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Tvenne nya Subseriptions-arbeten. 


Jordens Folkslag 
af 
Heinriek Berghaus. 


Inom den populära Ethnographiens område eger vår lite- 
ratur knappast mer än ett större och mer omfattande verk. 
Zimmermanns Jorden och dess invånare. Detta arbete, som 
på sin tid egde stort anseende, kan dock nu mer anses som 
antiqueradt och finnes dessutom icke en gång komplett till- 
gängligt i bokhandeln, Vid sådant förhållande, torde utgif- 
vandet af ofvannämde arbete icke synas alldeles opåkalladt, så 
mycket mindre som dess författare, den lärde jordbeskrifvaren 
och ethnographen Dr Heinrich Berghaus, en lärjunge af- den 
ryktbare Ritter, intager ett utmärkt rum bland den nyare ti- 
dens skriftställare på detta gZebiet. Hans afsigt med utgifvan- 
det deraf har, för att nyttja hans egna ord, varit, aw uti en 
interesse väckande och sammanträngd berättelse meddela en i 
möjligaste måtto fullständig beskrifning om Jordens Folkslag, 
deras ursprung, seder. religioner och lefnadssätt, bestämd 
icke för den lärde, utan egentligen för den bildade publi- 
ken, samt att i trogna teckningar framställa de förnämsta 
bland dessa folk för läsarens öga. 

Detta arbete, hvaraf första häftet nyss utkommit i Svensk 
öfversättning, Kommer att utgöra tvenne delar, bestående  till- 
sammans af omkring 30 häften, hvardera innehållande 3 tryck- 
ta ark.  Öfversättningen kommer dessutom att illustreras med 
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JANUARI 


Dagarnas längd omkring 6 i 


timmar. 


Om Jesu Omskärelse, 
Lue. 2. 
1 L3& Nyårs-Dasg. 


Om Christi Döpelse, 
Matth. 3. 


H Trett.-Dag. 
7 F Avcvst 
8 L Erhard 


Christus lärer i SENNpPreR 
Lnue, 


9 SKA1e Ret: 
10 M Nicanor 
11 T Hyginus 
12 O Arcadius 


Om Brolapst i Cana; 
Joh. 


16 S 32 e. Tr D. 

17 M Antonius 

18 T Prisca 

19 O Henric 

20 T Fabian 

21 F Agneta 

22 L Vincentius 
Om Höfvitsmannens 
Tjenare, Matth. 8. 

23 S 33 e. Trett.-D. 

24 M Eric Transl. 

25 T Paulus 

26 O Polycarpus 

27 T Chrysostomus 

28 F Carr 

29 L Valerius 


Jesus sofver i Skeppet, 


13 T Knut |D Matth. 8. 
14 F Felix 30 S 3 4 e. Srett-D. 
15 L Maurus 1 31 M Vigilios 
Solen — Upp Ned | Solen Upp Ned 
Dag. Tim m. Ti. m. Dag. - Tim. m.  T. m. 
1 kl.9; 0 kl.3, 7)it kl. 8, 44 kl.3, 37 
3 8, 50" " 3, toli9 8, 41 3, 41 
5 8,58 3 i3la Sr. BA 
T 8, 56 3, 16123 8, 34 3, 51 
9 8, 54 3, 20123 8, 30 3, 56 
1" 8,52 3 24 0200. AN 
13 8, 50 3, 23129 8, 22 1,6 
15 8,47 — 3, 33lar CS Ce SE 


FEBRUARI, 


Dagarnas längd omkring 83 timmar. 


1 T MAXIM:NA 
2 O Mar: Kyrkog. 
3 T Blasius 

4 F Ansgarius 

5 L Agatha 


FT 
(0) 
2 


e 


Om Simeons Lofsång, 
Lue, 2: 3 


6 Sk MariaKyrkog. 
7 M Richard 

8 T Malachias 

9 O Apollonia 

10 T EUGENIA 


28 F Eup hrosyne 
2.L.E Eulali FE o 


PR de tio Jungfrur, 
Matth. ad : 


13 S 3& 6 e. Trett.-D. 
14 M Valentin 
15 T Sigfrid 


1147 T Polyechron 


— 


16.0 Juliana 
18 F Concordia > ' 
19 L: Gabinus > OO 


Om”Arbetarena i Vin 
gården, Matth; 20; 


0S 3 Septuages: : 
M Hilarius 

T Pet.-Gall = 
O Tertullianus 
T Skottdagen 
25F E-Mättbias 

26 L NAtoptenr 


2 


LSRCE CEC 
NR 


åker, Luc, ET 
2775 se Scbugös ns 
By 


Om Fyrahanda. kårer a 


28 M Leander 
29 T Maria 


Solen Upp Ned 
Dag, 'Tim.: ms Tän 
1 kl; 8, 15 kl.4, 13 
LM 8, 10: 4, 18 
5 8, 6 4, 24 
et (RR 4, 29 
9 7, 56 4, 35 
1 7,51 4, 40 
13 7, 46 4, 45 
ir 7,4. 4,30 


Solen Upp Ned” 
Dag. Tim. mm: ” T.m,” 
17 kl.27,785-5kl74, 55 
19 7, 30 5, 0 
21 7, 24 5, & 
23 7, 19 5, 10 
25 FSE Byte 
27 7, tg — 5,00) 
29 IRS RA 257 


NARS: 
Dagarnas längd omkring 114 timmar. 


40 Albin 17 F Gertrud 

2 T Ernst 18 L Edvard 

3 F Cunigunda 

4 L Adrian Om den Cananeiska 


Qvinnan, Matth. 15. 


19 5 ät Fastan, C) 
20 MIoachim 

21 T Benedictus 

22 O Mitt = 7 


Christus förkunnar; sitt 
Lidande, Lue. 48. 


5-5 ae Fastl. Söndag 
”.6-M Fulgentius  Q) 


23 dT Berpetua > 2 13 TAxel > 

23 MN Or lbgrob 3 S 
USSR RARE ac | 05 L EMIBED. 
41E Vindician 


Christns utdref en Djel- 
vul, Luc. 11; 


26 S 31 Fastan. 

27 M Rupert 

28 T Malcus (0: 
29 O Jonas -I Få 
30 T Qvirinus 


Christus frestas af Djef- 
vulen, Matth. 4. 

12 SKA Bönrdagen. 

13 M Nicephorus- (DD) 

14 F Mathilda 

15 O Christofer 


16 T Heribert 31 F Amos 

Söten JU - Ned jSolen U Ned 
Dag: Tim ma T.:.m. |Dagr Tim. ; T,..m 
fl: kli 0ysp 5; ent a kl ör 12 kl. 0; 6 
FJ 6, 53 5, 32119 Sd 6,10 
555 6; 48 5, 37 J21 6 6,13 
för 6, 42 5,:42 123 ör 58 6,20 
250 6, 36 5,47 125 5, 49 6,24 
st 6; 30 5, 52 27 5, 43 6,:29 
13 6, 24 5, 56 129 5; JT 6,:34 


APRIL. 
Dagarnas längd omkring 144 timmar. 


1L Harald - 


Jesus Ban 5000 Män, 
Joh. 6: 


2 S Midf.-Sönd. 

3 M Ferdinand 

4 T Ambrosius & 
5 O Irenes 

6 5 Re 

7 F Hegesippus 
8L Petpetutis 


Om Jadarnes bitterhet 
emot Christum, Joh, 8; 


+ 5 i Fastan. 
AE Hezechicl 
11 T Antipas 
12 O Julius” 
13 T Justinus 
14 F Fiburtius 
15 L Siden > 


| Om Herrans Nattvard, 


Cor 16 7 
16 Säk Palm-Sönd. 
17 M Elias 7 7 
18 T Valerian 
19 O Bernhard - 
20 T AmMaria 
24 För Lång- Fredag. 
22 L BER H:DINA 


Om Christi Uppståndel- 
se, Marc. 16. 

23 Sk Påsk-Dag. 

21 M 3 2 Dag Påsk. 

25 T Marcus 


126 O Cletus= > 


27 T Antimus+ 
28 F Thure 


129 L Tycho - 


Jesus går genom ST 
dörrar, Joh! 20, 
30 SKkA1e Påsk. 


rå Upp Ned | 


SE Tim. m, T; m. 
EL 3; 28 kl. 6,41 


: 3 5, 22 6, 46/19 4; 36 T;523 
3 5, 16 6, 31)21 4, 30 7, 28 
7 5, 10 6, 55123 4, 25 7, 33 
Teg 5, 5 7,-0123 4, 19 7, 38 
"n 4, 59 135027 4, 14 7, 43 
at3 4, 53 7, 9129 4, 9 2, 47 
13 4, 47 7, 14130 4, 6 te 


MAJ: « 


sed AR omkring 17 timmar. 


1 MPbilippus: —- + | 17 O Rebecca > - 
ST Aelåaberus 18 & Eric 

3 O Korssmessa €Q |19 F VPolentia 

4 T Monica = > ; 120 L Carolina 

5 F Gotthard 

6 L Sigismund Om den Helige Andes 


Embete, Joh, 16: 


ERE SR Herden, A SKåc. Påsk E 


& lagen. | 22 M Henni 
hå S,K2-Böntag 30-193 T DESIDERIA 
=E Är DE 120 Rogatius: 
10 O- Esbjörn — | 25 T Urbanns 

1 T Måksertäs!? 126 F Wilhelmina (6) 
42 F CHARLOTTA 27 L Beda 


13 L Servatias z 
Christus lärer att bedja, 


Om Christi gång an | Joh. 16: 
Fadren, Joh: 16: 28 Säk Bön-Sönd. ” 
14 S3x3 e. Påsk. 29 M Maximinus. 
15 M Sophia 30 T Blasilius. 
16 T Peregrinus: «+ I 31 O Petronella : 


Dags« Tim. ms ye - 
I a ARA le 05 kr 3,25 kl 8, 29 
3 3,58 (3 19 3, 21 8, 33 
Po | 3,53 8, 21 Il 8, 37 
7 3, 48 8, 6123 3, 13 8, 41 
9 3, 43 8, 11123 . 2,9 8, 45 
u 3, 38 8, 16127 I 8, 49 
13 3,34 8, 20129 3 3 8, 53 
15 3, 29 8, 25131 2,59 8, 57 


Bror ng enkring 184 timmar. 


1 Tk ChristiHim:f. 
2 F Erasmus Ce 
3 L Marcellinus 


Om Hasavnlärens An- 
komst, Joh, 15. 


4 Sk 6e. Påsk. 

5 M Bonifacius 

6 T Gustar 

7 O Robert 

8 T Salomon Oo 
9 F Primus 
10 L Svante 


Om den Helige Sön 
FN AN hb. 14. Ar 


Aqvilina 
140 Elisa4 


16 F Justina 
17 L Rojäl£; 


Om den RN sKödälsen, 
i rör 


18 SHKTref.- -Sönd. 
19 M Gervasius 

20 T Florentin 

21 O Albanus 

22 FT Paulinus 

23 F Adolph 

24 LikJohan.D.D.(B 


Om den rika Man och 
Lazarus, Luc, 16. 


STR 


26 M Jeremias: > 
20 re Sä 
28 (0) Leo « RSS 
29 T Petr us 

30 F Martialis ee 


JULI 
Dagarnas längd omkring 17 + timmar. 


1 L Aron 
Om den stora Nattvar- 
den, Luc, 14. 
2 SK3 Böndagen. 
3 M Anatolius 
4 T Ulrica 
53 O Melcher 
6 T Esaias 
7 FE Clacs i 
SL Kilian [D) 
Om det borttappade Få- 
ret, Luc. 13. 
9 SK3 ee Tref. 
10 M Canutus 
11 T Eleonora 
12 O Herman 
13 T Joel 
12 EF Phocas 
15 L Apostl. Deln, 
Om Grandet och Bjelken, 


Luc. 6. 
16 SKA e Tref. O 


17 M Alexius 

138 T Frenomc 

19 O Sara 

20 T Margaretha 
23 F Johanna 
22 L Magdalena 


Om det stora Fiskafän- 
get, Euc, 5: 


23 SK Se Tref. 

24 M Christina Sd 
25 T Jacobus 

26 O Martha 

27 T 7 Söfvare 

28 F Botvid 

29 L Olof 


Om Phariseernas Rätt- 
färdighet, Matth,.5; 


30 S3&6 e. Tref. & 


31 M Helena 
Solen Upp Ned | Solen Upp Ned 
Dag. Tim, m; Toms] Dag. Timon: = Tom, 
I sskled, $i:kkl0 1411 klad, 45178, 55 
3 2,53 9, 13119 3, 19 8, 51 
ä 2, 50 9, 12] 21 3, 23 8, 48 
T 2, 59 9, 1023 3,27 8, 44 
9 8, Q;2T)25 $,:31 80 
nn BB, ED 9; 4127 3, :36 8,35 
13 3,8 0; 1129 3, 40 8, 31 
13 3, 11 &, 58) 31 3, 44 8,26 


"AUGUSTI. 
Dagarnas längd omkring 15 + timmar. 


T Petri Fäng. 
O Catharina 

T Stephanus 
F Avistarchus 
L Dominicus 


1 
3 


< Matth. 17. 
S &7 e Tref. 
M Donatus 
T Cyriacus 
O Romanus 
10 T Laurentius 
11 F Susanna - 
12 FO 
3 3, 'Proph SE 
Om de | a Propbheter, 
> Mätthy:7. + 00 
713 SKSe Tref. 
14 M Eusebiäs | 
15 T Väårfrudag | 


2 
4 
5 | 
Om Christi Förklaring, 
6 
CA 
8 
5 


17 T Verner 
18 F Agapetus 


19 L Magnus 


OM det-otrogte iGärds- 
fogden, Luc. 16.. 
20 S 39 ec Tref. 
2 M Symphörisn Ch 
22 T Symphorian (PD) 
23 O Zachaeus : 
24 T Bartholomaus 
25 F Lovisa 
26 L Zephyrinus 


Christus gråter öfver Je- 
rusalem , Lue, 19, 

27 SKA10 er Tref. 

28 M Augustinus Q 


O [29 T Joh. Döp hich. 


30 O Adauctus 


16 O- Brynolf: I > | 31 T Arvid 
»Solen Upp Ned | Solen Upp Ned 
g. Tim. m T.miDag. Tim. mm. Töm, 
21 Jkl. 3, 47 kl. 8, 24117 1. 4, 23 kl. 7; 48 
3, 51 8, 19119 4, 28 7, 37 
1 5 3, 56 8, a 4, 33 7; 82 
sir 4, 10 8, 9123 4, 37 77 26 
2 £4, 58 8; 4125 4, 42 7; 20 
z41 4,9 7, 59127 4, 47 7, 14 
213 24, 14 7, 53120 4, 51 8 
215 4, 19 7, 48131 24, 56 8 


SEPTEMBER, 


Arr set Sig 13 timmar. 


1 F Egidius” 
2 L Justus - 


Om Phariseen och Pu- 
blikanen, Luc: 18: 


3 SA e. Tref. 
4 M Moses 

5 T-Eudbxus - 
260 Zacharias - 
7 T Regina > ; 
8 F Mormessal >. 
9L Avcusta E 


o 


Om: den Döfve och Dum- 
be, Mare. 7. 


10 S3K12e. Tref. 
11 M Protus 
42 T Cyrus 


16 L Bophemis. 


Om Had sbasidiektige 
Samariten, Luc. 10 


17 SKA3 E Tref. 
18 M Methodius 
19 T Fredrica 

20 O Fausta 

1 T Matthbe 

F Mauritz & 
235 Theela 


3 


Om de Tio Steak 
Män, Lue. 17. 


21 SxK11e Tref. 
25 M Cleophas 

26 T Cyprianus 
27 O Damianus 


13 O-Amatus OQO 128 T Leonard 7 
14 T Korssmessa 29 F Michael 
15 F Nicethas 30 L Hieronymus / 
Solen Upp Ned Sen Uf Ned 
Dags Tim. mir Tom Tim. sc T. m, 
17 kl, 47; 58 :kl, 7, 0 ST a 5, 34 kl. 6, 13 
öd 285 48 6, 54:19 5, 39 65 T 
08 dr 6, 48121 - 5, 44 6j> 1 
gT: tä, 2 6; 42/23 5, 48 5,55 
205 5, 16 6, 37/25 5, 53 5, 49 
11 5, 21 6; 3127 5, 57 5, 48 
13 5, 25 6; 25129 6, 2 5;.37 
B:15 5, 30 6, 19/30 6, 4 5, 34 


CKTOBER. 
Dagarnas längd omkring 10: timmar. 


Om den Störste i Him- 
- melriket, Matth, 18, 
1 SK Mich. Dag. 
2 M Lunvic 


6 F Bruno 
7 L Brigitta 
Om Enkans Son i 
Nain, Luc. 7. 
8 Sx4 Böndagen. 
9 M Dionysius 
10 T Gereon 
11 O Probus 
12 Valfrid a i 
13 F Theophilus 
14 L Calixtus 
"Om den Vattusigtige, 
Luc. 14. / 
45 SKA & Tref. 
16 M Gallus 


17 T Lucina 

| 18 O Lucas: É 
19 T Ptolemenus  (B 
20 F Casper: ” 
21L Ursila 


Om det yppersta Budet 
i Lagen, Matth. 22; 
2 S KAS e Tref. 

23 M Severin 

24 T Evergistus 

25 O Crispin 

26 T Amandus 

27 F Sabina e 

28 L Sim. Judas 

Om den Boctäga ör 

Matth..9. = 

29 S3XA49 ee Trefi 


30 M Zenobia 
31 T Qvintinus 


Solen Upp Ned 


Tim. m. T. m, 
Rö ok 5,81 
3 6; IT 5, 25 
8 6, 16 5, 19 
7 6, 21 5, 14 
CC) B, 25 5, 8 
1 6, 30 5, 12 


- 
au 
> 

5 
- 
ee 
sb 

oh 
än 
=S 


Solen Upp Ned 
Tort 


19 6, 50 4, 89 
2 C, 54 4, 34 
23 6, 59 4,28 
25 Vr 4,23 
27 0 08 
29 7, 14 4,12 
3 WAT RT 


eg SR AVLA 


NOVENBER, 
Dagarnas längd omkring 6 + timmar. 


10 Alla Helg. D. 
2 T Tobias 

3 F Eustachius 
47L Amatius 


Om de Åtta Saligheter, 
Matth. 5. 


5 SxXx Alla Helg.-D. | 

6 M Gustaf Adolph 

7 T Engelbert 

8 O Villehad 

9 T Theodor > 

410 F Mårth. Luther 

11 L Mårth. Bisk. O 

Om Konungsmannens 
Son, Joh. 4, 


12 S 24 ee. Tref. 
13 M Christian 

14 T Hypatias 

15 O Leopold 


16 T Edmund 


| 17 F Anian 


18 L Maximus 


Om Konungsmannens Räs 
kenskap, Matth, 18: 


19 SK 2 e. Tref. 
20 M Pontus = = 
21 T Heliodorus 
22 O-Ccclia,. < 

23 T Clemens - 
24 F Christogonus 
25 L£ Catharina 


Om den yttersta Domen, 
Matth, 25. 


26 S 323 e. Tref. 
27 M Vitalis 

28 T Sten 

29 O Saturninus 
30 T Andreas 


Solen Upp Ned | Solen Upp Ned 
Dag. Tim: mi T: m.|Dag: Tim, m. Tim. 
q SEIN 4EFöF kB kl 3,08 
3 Rd 4, 70119 8, 6 3, 24 
5 TT, 3 3, 53121 Bg, 11 3,71 
ET. 7, 37 3; 3123 8, 16 I; 
9 7, A2 3, 46125 8, 20 3, 14 
i" T, 47 3, 41127 8, 25 3, tt 
13 1, 32 3, 36129 8, 20 3, 8 
13 7, 57 3, 32180 8, 31 3,tf 


HH Dagarnas längd omkring $+ timmar. 


ha 


= 1 F OSCAR 

kor Om Christi inridande i 
—— Jerusalem, Matth, 21. 
3 SxX1i Advent. CD 

4 M Barbara 


7 T Agathon 
S F Marie Atl. 


Om Tecken. i Solen öch 
Månen; Luc, 21. 


3 


408 a i Advent. OT]? ; 


rr —A 


Om Johannis Sändebud 


i till Christum, Matth. 11, 


17 Säk 3i Advent. (6) 
18 M Abrabam ; 
19 T Isaac” | 

20 O Jacob? 

23 T Thomas” SY 
22 F Joscp 

23 LE Isräct 


Om Johannis Vittnes- 
börd, Joh: 1. 
24 SK 4iddvent. 
25 M X& Jul-Dag. 
26 T X&& Steph.-Dag. 
27 O Joh. Evang. 
T Menl Bara D. 
a Thom 5 5 
30 L David 


| Om Jesu Earl re 


nodran, Lue, 2. 


131 Sn. e.Jul. 


Solen Upp Ned 
Dag: Tim. m. T. m. 
1 kli 8, 33 kl. 3,5 
fn8 rd T-8N87 3,13 
js Bör vår 
jr € 8, 43 3, :0 
a Ort Ne 
AE 8, 50 2, 51 
Fv: 1 NN 2; 57 
5 8;/55 17 . 27-50)3 
b i TOT ulsmbso 


Solen Up Ned 
Dag. Tim. m, Tim. 
17: kl. Sö skla 2,57 
19 8558-0205 
21 8, 59 2,58 
23 9,07 2,59 
25: CE ae 
27 9, I 3, 2 
R GOAT Brr 
«1 0, reds 3 ” 

4 FATTA grodedtör 


s 


Post: Taxa. 


scn B:ko | s. | B:ko | s. 
Alingsås; M. T.-Th. F. Halmstad; T.: O. F; 
Arboga, M. Th. Haparanda, T. F. 1 
Arvika, M. Th. Hedemora, M. Th a 


Ksker Ad - M. Th. 
Afvesta, M. Th. 
Hjästa, I. Egg 
Bollnäs, F. 
Borgholm, T. F 
Borås, T. F. 
Boxbolm, T. F, 
Båstad, T. F. 


Calmar, Ba F. 
Carlsborg > M. Th. 
EAA TP 
Iskrona, Up 
Carlstad, M. Th. 
Christiäustad SÖMN ob LÄ 
Christinehamn , M. Th. 
Cimbritshamn, T. F. 
Dalarö, T. F, 
Döderhultsvik, T. F. 
Ekolsund, M. Th, 
Eksjö, T. F. 
Engelholm, T. O. F. 
Enköping, M, Th. 
Eskilstuna, M.T. Th. F. 


Fahlan)- M: Th. 
Falkenberg; T: F. 
Falköping, M, Th. 
Gagnef, M. 

Gefle, T. F. 

Grenna, T; OS F. L. 
Grisslehamn, T. F. 
Götheborg, M.T. Th.F, 


POR IWPHPÄPVPAL PRAUIDD FANA 


»S8| Marstrand; M. Th. 
"TI Medevi, M. T. Th. F. 


Helsingborg, TrÖrEsb, 
Hernösand, T. F. 
Hjo, M. Th. 


Hudiksvall , TE 
Hvetlanda, T. F. 
Hörby, T. F. 


Jönköping, T: O;F.sL.] 6 
Kisa, T.F: FF 
Kongsbacka, T. To | 
Kongälf, M. Th 
Köping, M. Th. 
Laholm, T. O. F. 
Landskrona, T.O. F.L. 
Lidköping, M. Th. 
Lindesberg, M. Th. 
Linköping, T. OF. L: 
Ljungby, T. F. L. 
Ljusdahl, F. | 
Luleå, T: F. - 
Lund, T. O. F. L. 
Malmköping, TFT 
Malmö, T. Os F. L. 
S| Mariafred, T. F; 

61 Marizstad; Ms Th. 


TA DDBIDD ns 


oo 


"SR Nr 


Mora, M. 


rs Motala, M. T. Th. F.| 6 
6|Neder-Calix, T. F. 


:5fNora, M. Th. 6 
Nordmaling, T.O. F.L. 8 


B:ko 
Norrköping, T.O.F.L. 
Norrtelje, T. F. 


Nya Kopparb., MM. TB: 


Nyköping, T. O. F. L. 
Oroust Ti Th. F; 
Philipstad, M- Th. 
Piteå, T; EF. 
Qvarsebo, T. O.: F. 


Ramundboda, M. Th. 
Runoneby, T. F. 


Sala, M. Th. 
Sigtuna, T. F. 
kanör , T: 
Skara, M. Th. 
Skellefteä, T. F. 
Skenninge, T.F. 
Sköfde, M. Th: 


Smedjebacken, M. Th. 


Sollebrunn, M. Th. 
Sollefteå, -T.- 

Staby, T. F. 
Strengnäs, T. E. 
Strömsholm, M. Th. 
Strömstad; Så Th: FE: 
Sundsvall, 

Svenljunga, 2 Th. 
Säther, M. Th. 
Söderhamn; T. F. 
Söderköping, T. F. 
Södertelje, T. OF. L. 
Sölvitsborg; T.F, 


Tjellmo, M. F; 
Tierp, T. Fi 


5iChorshälla, M. Th. F 
4ITrelleborg, T. F. 


Uddevalla, M. Th, 
FUlricehamn, T. F. 


Warnäs, M.; Th: 
fWassbacken, M. Th. 
Si Waxholm, F. 

Hj Wenersborg, M. Th. 

Wernamo, T. F.oL. 
I Westervik, T. F. 
Westerås, M. Th. 
SIWexio, I. FoE. 
Wiik, M: Th. 
FWimmerby, T.F: 


ör TF. 
Östersund, T. F. 
Östhammar, T. F 


1848 Års Marknader. 


Sd Betecknar Marknader, som pästå längre än en dag. 


ti 


i Uti JANUARI 

Arvika Köping d. 28 | Ned. Kalix K.st." 4 
DFESJÖT sc drog 41 Norrk SPIRE SÖREN og 

MOTASS oe så öv 20 | Philipstadt . 8 

Bredgård i Ström 4 | Sköfde. ...... 25 

Cbristianstad ute kt TEE OLLE ICCA YT 4 sel VA 25 


Söder rhamn' , 


Chvristinehamn+ . 14 
Degerforss' TER 
Dufyed i Åhpeji .. 4 


Wimmerbyt ÄG 
Åm: alt 


Åsele Kyrkoplatst 4 


Jönköping .+.:+. 43 
Tommarydt . «4 25 
föyckselet >; As 13 
Mariestadé .,..:1« 28 


Öfver Kalix K.st.t 11 
Örebro" 


Östhåmöt peer] 


Uti FEBRUARI 


Arboga" . 
Arjeploug". 
- Arvidsjaur" .. 
frällnar” tror 


ristad" —. . co. 
de eko 
ramla Byn s..s 


enna . 
laparandat . 
demorat oss 


Kongelf 8 
| Kongsbackat, den 23 
FE ÖPIDNg" 260 iervv SFR 
: Lidköping are 


Hola roses 14 
JockmockX. äre 20 


VRT 


Lindesberg" . 


| Linköping ..... 4. 


| Ronnebyk s.lea 
E-DRIAT sova dövas 


me 
Norrtelje" SR kv 17 
3 
15 


Sigtuna” «. vn fi2d 
Själevad" . förde 
Skard., «« «. öht 
Skenninge . Je» + 16 
Strengnäs Sam- = 
UDgE> « « LV 
Säther"i: » Aj ovds24 
Söderköping? . .. 23 
Sölfvitsborg (häst-' AT 
marknad): ..c 4 


Sölfvitsborg (fris = I 
s<mäarknad)jt . oc75 
Thorshälla. : . .:+ 18 
Uddevallak 0. 11 
Ulrieehamn+ ;. . 18 
Unnaryd"... «sis 22 
Upsala Distingt. «4 
Wadstena'=. : .: 4 
MWexiökys> vek 15 
MWimmerbyt ... v22 

é på 


Uti MARS. 


Burträsk" . . den 15: 
Christinehamn?" . 135 
Engelholm" . . «+ 28 
Enkö lg" soervr 10 
Fahl öping åRNTD 
Funäsdalen" . « . . 28 
Högestensplatsen”- :23 
Helsingborg" Fer 45 
na bockee å 
Fö ots öm 
kons na (krem.) 16 
Fabolm". 7. swss.22 
Ljungby =: 41:e + 17 
Luleå I. "Stad" . 2XR 
Longaryd (kr: m.) 17 
Lycksele, vä 


Löfånger Kyrkst. , | 
Mahult (Er-m)a kn 


Moi Hammardahl? 
Nyby? so tan vå 
Piteå". > öre vi 
si EN Näe TE 30 


Skellefteåt ..s: 9 
Skinonarby" ss:sr23 
Skästrad": .so4. + 28 
Söderhamn, ..+ 8 
Trelleborg(kr. m;) 9 
Umed” rn one 

Wrå (kr. SETS 45 
Ystad (kr m-) < 3 
Öfver ”Forneåt .. 28 
Östersund? "+; + 2 


Uti APRIL. 


Alingsås" + & den 13 
Askersundé 2.0. 12 
Boden" > Faa revs 
Borås". > ädisaerå8 
Carlskrona (ki får) 4 
Eksjö" «än 28 


Falkenberg". ER 


Gconeved vn ÄT 


Gunnarp sö 6 
Götheborg" «+ « «415 
Halmstad” + te | 
Hultet (kr. TA 

Kaså . > crt 
Kongelf. sövesrea 
KongsbackaX: RR 
Lilla Edett. + NR 


Ljungaskoög +. ; 19 
Marklunda + +=: 28 
Mörlandaplätsen — | 
ii cEMfsb Hänt 43 
Skenet wa is fd 


Slättäng «+: 22:07 
Tjursbackent kr: TR 
Trädet . 5 Eh 
Uilened - 

Warberg" + ; 


SkillingaryA(kr.m. > 6 Wittsjöt . : i 
öfdet-144--=i 5 Örebro (kr. i 127 

E S Utv MAJ. ; 

Arnäst . +. den 30 Motala Köping + 17 

Bbbasrss sn 11 Mörlunda i Cal- 

Enebacken 11 mar Län (kr. m. ) - 
Sr Rs SE å Onsjö 


Pen 2 id ig 


a a j 
adstenat . «19 
Wimmerby”" Free 3 


UR JUNI 


öde so. den - 
Hlingsåst. « JETS 

Borgholms Stad - . 2 
Bröby >> vavat 7 


Carlshamn& 7: 4 15 
Christianstadé . : 15 
Cimbritshaämns.. 9 
Engelholm =>. : 3 20 
Eriksmåla (kr: m.) 14 
Falkenberg”? VETE 1 
Fahlköping +: : 7: 16 


Figeholm? RATES 

tterum . i... 27 
Gässlavedt . .. .. 11 
Gottåsa (kr: m.) > 8 
Halmstad" 4... 6 


Hammart vc. 14 


ffeden" ”ssndaatt 27 
Hvetlanda « «0. « 6 
Häggviken" , 27 
Känna”, = .ssstaas 6 


Kongsbro i Jön= = I 

köpings. Län: :.-20 
Labolmt > . .: 20 
Lidköping ST 
FE mr =>29 


i RR 30 

dåd rer 7 
Misiöstade bevigrissdk 
Markaryd ; 28 
Medevi > s vo 2 
Moheda (kr. m: I: så 
Malillat | grå 20 


Mönsteråsk . 2; 03 
SFÖrbyLItENS Varia 
Nyköpingt. 74: 29 


ML YT 
Qvarnemåla (kr.m. 0 


Waldemarsvik . . 16 
enersborg" . . . 14 


| önnebyX - i... >. Wernamo.. .... 15 
| Eöndejö 1 (KFM) Cd Westervikt:; - .. 6 
urup . .. 20 VVCKIOR sc mor 16 
kärstad i Stock- Woxtorps by 
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Stolpastuga - 2. I AGG RN ben Je 
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Söderköping sog Oljehult sv 20 
Ulricehamn"... 8 | Öregrund 10: + 16 
DOUG fen SR oja 6 | Österbymo. —. . . 20 

TYLER Tror ån 6 S 
i Uti JULI pd 
i Arboga" . ..den 4 | Nedér Kalix Fisket 5 

| ig to 4 | Norrköping (UN- 


Carlskrona —:n s 4 
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säl 
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SEAN a eb 
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Uti AUGUSTI. 
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ahlköping . : +. 
GU JA 
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Christianstadt.. RT 


; ag 
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Anundsjöt . « den 28 
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| Österbymo ... . 24 
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Weadstena «sv. 10 
Waldemarsvik . . 7 
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ARVIA ec ve KG 3; 
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näs Socken . .. 241 


Kongsbro i Jön- 
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Uti DECEMBER. 
Alingsås sa. den 13 »Rayalat . a. sc såt 


Häckeby —. amen 10 ENE NSD 
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Carlskrona". ....« 1205 | Skellefteå" 7. sr7 
Halmstad" ss «5 « 20 | Skinnarby't ..<20 
Linköpingt : +: + 42 Skästrad" =..:... 13 
Tnileå Gamla St ad 22 Ulricehamn? + sog 7 
Töfånger k. st.< 45) Umeå" > adepten PE 
Morups Gästgifva- Wimmerby" 6 
TOTALT «ss Here 8& | Öfver Torneå... . 5 
MYE Eroveneisol 19 + 
SOCKER Hr 1847. så 


PIP. Av NORSTEDT "& SÖNER; 
Kongl. Boktryckare, 


nara rn RA AA OA 


DET 


JVaJIBA KONVNSARYVIADE, 


OSCAR I, född den 4 Juli 1799, "Sveriges och Norges 
Konung den 8 Mars 1844, krönt i Stockholm d. 28 
Sept. s. å. — Hans Gemål: 

JOSEPHINA MaAximietana EuvGEnis, Prinsessa af Leuch- 
tenberg och Eichstädt, född d. 14 Mars 1807, förmäld 
den 19 Juni 1823, krönt Sveriges Drottning den 23 
Sept. 1844. 


Deras barn. 


CARL Lupvie EvceEne, Kronprins, född d. 3 Maj 1826, 

Frans GUSTAF. Oscar, Hertig af Upland, född d; 18 
Juni 1827. ö 

OSCAR Freprir, Hertig af Östergöthland, född d, 21 
Januari 1829. 

CHArRLotTa EUGENIA Avcusta ÅMALIA ÅLBERTINA, född 
d. 24 April 4830. 

Nicoraus AUGUST, Hertig af Dalarne, född d. 24 Au- 
gusti. 1834. 


Konungens Moder. 


EuGcENIA BERNHARDINA DESIDERIA, född d. 8 November 
1781, förmäld d. 46 Aug. 1798, krönt Drottning 
af Sverige och Norge d. 24 Aug. 1829, enka den 
8 Mars 1844. 


aYRBOPAS RDaGDTTaR. 


samt 


Deras Gemåler och Thronföljare. 


Anhalt-Dessau. Hertig: Leo- 
pold Fredrik, född d. 1 Oct. 


1811, förm., med Prinsessan 
Maria af Preussen. 


1794, förm. d. 18 Apr. 1818] Belgien.: Konung: Leopold I, 


med Fredrika, f. d. 30 Sept. 
1796, Dotter af afl. Prins Fre- 
drik- Carl af Preussen. 

Anhalt Köthen. Hertig: Hen- 
rik, f. d. 30 Juli 1778, förm. 
m. Augusta Fredrika, Prin- 
sessa af Reuss, f. d. 3 Aug. 
1794. 

Baden. Storhertig: Carl Leo- 


f. d. 16 Dec. 1790, Konung 
1831, gift a. g. den 9 Aug. 
1832 med Louise Marie The= 
rese Charlotte, dotter af Lud- 
vig Philip, Fransmännens Ko- 
nung, f. d.3 April 1812, — 
Eronprins: Leopold Ludvig 
Philip Maria Victor, f. d. 9 
April 1835. 


pold Fredrik, f. d. 29 Aug. | Brasilien. Kejsare: Don Pe- 


1790, reg. 1830; förm. d. 25 
Juli I819 med Sophia Wil- 
helmina, f. d. 21 Maj 1801, 
dotter af f. d. Kon. Gustaf 
IV Adolf. — Arf-Storhertig : 
Ludvig, f. d. 15 Aug, 1824, 


dro IT de Alcantara, f. d. 
2 Dec. 1825; Kejsare 1840; 
förm. m. Therese Christine 
Marie, f. d. 14 Maj 1822, 
dotter till Kon, Frans I af 
Bägge Sicilierna. 


Baiern. Konung: Fudvig Carl | Braunschweig - Wolfen- 


August, f. d. 25 Aug. 1786; 
Kon, 1825, gift. d. 12 Oct. 
1810 med Therese: Charlotte 


bättel- Hertig: Wilhelm, 
f. April 1806; tillträdde reg. 
1831. 


Louise, född d:8 Juli 1792; | Dan mark: Konung: Christian 


Frinsessa af Sachsen-Alten= 
hurg. — Kronprins: Mazi- 
milian Joseph, f. d. 28 Nov. 


VIII, f. d; 18 Sept. 1786; 
Konung 1839, gift 1815 a. 
8. med Carolina Amalia, 


Prinsessa af Schleswig-Hol- 
stein, — Kronprins: Fredrik 
Carl "Christian, f. d. 6 Oct. 
1808; a. g. gilv med Caro- 
lina af Mecklenburg-Strelitz 
1841, åter skild 1846. 

Frankrike. Konung: Ludvig 
Philip I, f.d. 6 Oct: 1773, 
Kon; 1850. gift d. 25 Nov, 
1809 med "Marie "Amelie, 
Prinsessa af Bägge Sicilierna. 
— Kronprins: Ludvig Phi- 
lip ÅIb. af Orleans, Grefve af 
Paris, Konungens sonson, f. 
d. 24 Augusti 1838: 

Grekland. Konung: Otto I, 
Prins af Baiern, f. d. I Juni 
1815, Kon. 1883, förm. d;: 22 
Nov. 1836 med Maria Fre- 
drika Amalia , Prinsessa af 
Oldenburg. 

Hannover. Konung: Ernst 
August, f. d. 5 Juni 1771, 
Kon, 1837. Gemål: Fredri- 
ka af Mecklenburg-Strélitz, 
T 184. Kronprins: Georg 
Fredrik Alexander, f,; d. 27 
Maj 1819, gift med Alezx- 
andrina Maria af Altenburg. 

Hessen. (Kurfurste-Huset.) 
Kurfurste: Wilhelm II, f.d. 
28 Juli 1777, reg. 1821. Ge- 
mål, Augusta af Preussen, 
T 1841. — Kronprins: Fred- 
Tik Wilhelm, ft, d, 20 Au- 


3 


gusti 1802, gift med Gref- 
vinnan Gertrud von Schaum- 
burg, 

Hessen:  (Storhertig-Huset.) 
Storhertig: Ludvig IT, född 
1777; reg. 1830, förm, 1804 
med Wilhelmina Louisa, af 
Baden; T 1836. — Arfstor- 
hertig: Ludvig f. d. 9 Juli 
1806; gift med Mathilda at 
Baiern, : 

Hohenzollern - Hechin- 
gen: Furste: Fredrik Wil- 
helm Constantin, If. d. 13 
Febr, 1801, reg. 1838, förm. 
1826 med Eugenia af Leuch- 
tenberg, f. d. 23 Dec. 1808, 
T 1847. 

Hohenzollern - Sigmarin- 
gen, Furste: Carl Anton 
Fredrik, ft. 1785; reg. 1831, 
förm. 1808 m. Antoinette Mu- 
rat, f, d. 5 Jan, 1793. I 1847. 
— Arfprins: Carl Anton Joa- 
chim, f. d. 7 Sept. ISIL. 

Lippe. Furste: Paul Alexan- 
der Leopold, Tf. 1796; Teg. 
1802, förm. 1820 med Emi- 
lie af SchwWarzburg-Sonders- 
Hausen. —  Arfprins: Paul 
Fredrik Emil Leopold, f. 1821. 

Lippe Schaumburg. Fur- 
ste: Georg Wilhelm, född 
1784, teg: 1787, förm. 1816 
med Ida Carolina Louise 


4 


af Waldeck, — Arfprins: 
Adolph Georg, f. 1817. 

Lucca. Hertig: Carl Ludvig, 
född 1799, reg. 1824, förm, 
1820 med Therese al Sar- 
dinien, —- Arfprins: Ferdi- 
dinand Carl; f. 1823. 

Mecklenburg.- Schwerin, 
Storhertig: Fredrik Frans, 
f. 1823, reg. 1842. 

Mecklenburg - Strelitz. 
Storhertig: Georg, tf. 1779, 
reg. 1816, förm, 1817 med 
Maria af Hessen. — Arf- 
storhertig: Fredrik, f. 1819, 
gift 1813 med Augusta af 
Stor-Britanien. 

Modena. Hertig: Frans VF, 
f. 1819, regent. 1846, gift 
1842 med Adelgunde Au- 
gusta, af Baiern. 

Nassau, Hertig: Adolf Wil- 
helm Carl, f. 1817, reg. 1839, 
förm. med Elisabeth af Engl. 

Nederländerna. Konung: 
Wilhelm II, f. 1792, Ko- 
nung 1840, förm, 1816 med 
Anna Paulowna af Ryssland, 
— Kronprins: Wilhelm Ale- 
xander, f. 1817, gilt med 
Sophia Fredrika Mathilda af 
Wirtemberg. 

Oldenburg, Storhertig: Paul 
Fredrik August; f. 1783, reg. 
1809, gift 1831 med Cecilia 


mm hn MM 


Prinsessa af Sverige, + 1844. 
— - Arfstorhertig: Nicolaus 
Fredrik Peter, f. 1827. 

Påfve-Staten, «Pius IX 
(Mastai=Ferretti) f. 1792, 
Påfye 1846, 

Parma,  <Hertiginna: Marie 
Louise, enka efter Kejsar 
Napoleon, f. 1791, förm. 1810. 

Portugal. Drottning: Donna 
Maria II da Gloria, f. d. 
4 April 1819; Drottn. 1826, 
förm, 2 gången 1836 med 
Kon, Don Ferdinand August, 
Hertig af Coburg, f, 1806. 
— Kronprins: Don Pedro 
de Alcantara, f. 1837. 

Preussen: Konung: Fredrik 
Wilhelm IV, f. d. 15 Oct. 
1795; Kon, 1840, förm. 1823 
med Elisabeth Ludovika af 
Baiern, 

Reuss Greiz, 
rik. XX. 

Reuss-S chleiz. Furste : Hen- 
rik LXIIL 

Reuss-Lobenstein-Eber- 
dorf, Furste: Henrik LX XII, 

Ryssland, Kejsare: Nico- 
laus I, f.d.:6 Juli 1796; 
Kejs, d. I Dec; 1825; förm. 
d, 13 Juli 1817 med Alex- 
andra Feodorowna, förut 
Charlotta — Wilhelmina — af 
Preussen, f. d, 13 Juli 1798. 


Furste: Hen- 


PSP FISEN 


— Thronföljare : Alexander, 
f. d. 29 - April 1818, gift 
1841 med Mazximiliana af 
- Hessen-Darmstadt; 
Sachsen-Coburg- Gotha. 
Hertig: Ernst August, f. 1818. 
Sachsen-Gotha-Altenburg 
Hertiginna: Carolina Ama- 
ua T. TVN, 
Enka 1822. 
Sachsen-Meiningen. Her- 
tig: Bernhard Erich Freund 
f. 1800. 
Sachsen-Altenburg. Her- 
tig: Joseph Fredrik, f. 1789. 
Sachsen- Weimar-Eise- 
nach. Storhertig: — Carl 
Fredrik, f. 1783, reg. 1828, 
förm. 1804 med Maria Pau- 
lowna af Ryssland, f. 1786, 
— Arfstorhertig: Carl Alex- 
ander, f. 1818, förm. med 
Sophie af Nederländerna. 
Sachsen. Konung: Fredrik 
August, f. d. 18 Maj 1797, 
Kon. 1836, gilt 2 g. 1833 
medMaria Anna Leopoldina 
af Baiern, f. 1805. 
Sardinien. Konung: Carl 
Albert, f. d. 2 Oct. 1798, 
"Kon, 1831, förm, 1817 med 
Marie Therese af Toscana, 
f. 1801. — Kronprins: "Vic- 
tor Emanuel, f. d. 14 Maj 


förm. 1802, 
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1820, förm, 1842 med Ma- 
ria Adelheid at Österrike. 
Schwarzburg-Rudolstadt. 
Furste: Fredrik Ginther,f. 

1793. 

Schwarzburg-Sonderhau- 
sen. Furste? Gimther Fre- 
drik, f. 1801. 

Sicilierna; Konung: Ferdi- 
nand II Carl, f. 1810, Kon. 
1830, förm. 2 g. 1837 med 
Maria Theresia Isabella af 
Österrike, f. 1836, — Kron- 
prins: Frans Maria Leopold, 
f, 1886. 

Spanien, Drottning: Maria 
Isabella II, f. d. 10 Oct. 
1830; Drottn. 1833. 

Storbrittanien, Drottning: 
Alexandrina Victoria, f. d. 
24 Maj 1819; Drottn, 1837, 
förm. 1840 med Albert Frans 
August af Coburg, f. 1819. 
— Kronprins: Albert Edu- 
ard, f. 1841, Prins af Wales. 

Toscana. Storhertig: Leopold 
II, f. 1797; reg. 1824, förm. 
2 g. 1832 med Maria An- 
tonia af Bägge Sicilierna, — 
Arfstorhertig: Ferdinand, [. 
1835. 

Turkiet. Sultan : Abdul 
Medschid-Khan, f. d. 20 
"Apr. 1823, — Thronföljare: 
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Aehemed Murad, f. d. 22 
Sept. 1840. 

Waldeck. Georg Victor, 
f. 1831. 

Wärtemberg. Konung: Wil- 
helm. I Fredrik Carl, f. 1781 
Kon, 1816, förm, 2 a. g. med 
Pauline Therese Louise af 
Wäiärtemberg. — Kronprins: 


Carl Fredrik - Alexander, f. 
d. 6 Mars 1823. 

Österrike. Kejsare: Ferdi- 
nand I Carl Joseph, f. d. 
19 Apr. 1793, Kejs. 1835, 
förm. 1831 med Maria Anna 
Carolina, Prinsessa af Sar- 
dinien, f. 1803. 
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Januari, Wattumannen. 


Månaden Januari (Januarius) har sitt namn af den Ro- 
merske guden Janus och började ursprungligen med solens in- 
träde i Vattumannen, d. v. s. vid vintersolståndet, men efter 
Julius Cesar 10 dagar sednare. - Cesar gjorde också Januari, 
som egentligen var årets elfte månad, till den sista. Hos an- 
dra folkslag stod denna månad äfven under vissa gudomlighe- 
ter; under Juno hos Grekerne och de gamla Italerna; Mithras 
hos Inderne och Parserna; Njordr hos de Nordiska folken, i 
allmänhet under de gudar, som motsvara planeten Saturnus. 


FN 


insekten 


ol 


Januari. Kongl. Svea Hofrätt, den äldsta af rikets 
trenne hofrätter stiftades den 5 Januari 1614. Behofvet af en 
sådan domstol hade länge varit erkänd och de försök hvilka tid 
efter annan blifvit gjorda i detta hänseende, hade måst öfver- 
gifvas.  Sluteligen beslöto rikets ständer, på riksdagen i Öre- 
bro nämnde år, om denna rätts instiftande, och var meningen 
dermed att bilda en ständig öfverdomstol, i stället för de ford- 
na konungens räfst- eller landsting samt rättaretingen, hvilka 
förut voro rikets öfverdomstol, men längesedan upphört att mot- 
svara samhällsskickets fotäsingar Dessa ting höllos ej ordent- 
ligt och kunde icke, såsom ej ständigt tillgängliga, uppfylla det 
oupphörliga behofvet af den högsta magtens utslag. Konung 
Carl IX anförde äfven ett annat skäl, nemligen att konungen 
ej borde vara domare sjelf, emedan han stundom måste vara 
anklagare. — Regeringsformen af år 1634 bär tydligen spår af 
den grundsatsen, att domaremagten borde vara oberoende af de 
andra statsmagterne och hofrättens instiftande var äfven i detta 
fall nödvändigt. Det låg i hofrättens bestämmelse att vara den 
högsta domstolen; men den blef likväl icke detta, ty redan 
följande året, 1615, medgaf konungen åt missnöjda parter, att 
få söka ”beneficium revisionis,” sedan hofrätten fällt dom, och 
härigenom grundlades en ännu högre instans hos konungen sjelf 
i rådet. Deraf uppstod sedan Justitie-Revisionen, såsom rådet 
kallades i egenskap af domstol, och ur denna rådets domsrätt, 
hvaruti äfven konungen sjelf. deltog, har Högsta Domstolen ut- 
gått: Hofrätten: blef således genast hvad den nu är, en mel 
laninstans” Efter åtskilliga förändringar sedan dennactid, består 
hofrätten nu- af president, vice president; -Hofrättsråd: och as- 
Ssessorer;- utom - sekreterare; advokatfiskal; fiskaler och mindre 
tjenstemän' för kansliet och expeditionen, samt arbetar Re vissa 
divisioner, emellan hvilka målen fördelas: 
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Februari. Fiffarne. 


Månaden Februari, sedan Numa Pompilius - andra måna- 
den i året, — ursprungligen den sista, hvarföre skottdagarne 
alltid tillades: efter den 23, — har fått sitt namn af gudinnan 
Februa eller Febria. Månaden med sin stjernbild, Fiskarnes, 
stod under guden Neptunus hos Grekerne: och Italerne ,| Tha- 
mus hos Caniterne, Thor hos de Nordiska folken; Vischnu hos 
Indierne, i allmänhet under de gudomligheter hos de gamle, 
som motsvarade planetguden Jupiter... 


+ 


uu 


Februari. RiksdagsOrdningen, som intager andra rum- 
met bland Sveriges rikes grundlagar, eller de urkunder, Som be- 
stämma 'statsmagternas, konungens och folkets förhållande till hvar- 
andra, antogs den 10 Febr. 1810 på riksdagen i Stockholm. Den- 
nå grundlag bestämmer hufvudsakligen att Svenska folkets re- 
presentanter af Ridderskap och Adel, Preste-, Borgare- och 
Bonde-Stånden, skola hvart tredje år sammankomma till Lag- 
tima riksdag efter i hvarje riksdagsbeslut af dem bestämd dag, 
konungen dock obetaget, att dem dessförinnan sammankalla till 
Urtima riksdag. Riksdagarne skola hållas i hufvudstaden, utom 
vid de tillfällen, då vigtiga hinder göra det omöjligt, eller våd- 
ligt för rikets ständers frihet och säkerhet. I sådant fall ut- 
sätter konungen, i samråd med rikets ständers fullmägtige i 
banken och riksgäldskontoret, annan riksdagsort.  Ridd. och 
Adeln infinner sig till riksdag, enligt Riksdagsordningen. Dess 
taleman, eller landtmarskalken, utnämnes af konungen. Erke- 
biskopen, biskoparne och pastor primarius kallas af konungen. 
Stiftens kyrkoherdar välja bland sig, inom sina stift, ett för 
hvarje stift bestämdt antal ledamöter. Komministrarne uti hvarje 
stift, äfvensom de i "Stockholm, äro berättigade att inom sig 
välja en fullmägtig, om de det åstunda. Universiteten i Up- 
sala och Lund äfvensom  Vetenskapsakademien utse hvardera 
tvenne ledamöter såsom riksdagsmän i Presteståndet, för hvil- 
ket stånd erkebiskopen' är -tålman; - Borgarståndet utgöres ar 
fullmägtige, valde af städernes borgerskap ibland magistratsper- 
sonerne eller det verkliga bhborgerskapet, men till olika antal, 
efter klassifikationen emellan "städerna, äfvensom af en fullmäg- 
tig från Falu bergslag och från de öfriga bergsbruken fem full- 
mägtige... Bondeståndet representeras af en, utaf allmogen i 
hyart. härad eftér hemmantalet vald hemmansägare. - Konungen 
utnämner talmän för börgare= och bondestånden samt sekrete- 
rare för det sednare. De utskott som af ständerna väljas till 
ärendernas utarbetande och beredande, äro: Komnstitutions- be- 
stående af 24; Stats- 36; Bevilln- 48; Banko-36; Lag- 16; Allm. 
Besv. och Ekon,48 samt Expeditions-Utskottet af 12 ledamöter. 
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Wäduren. 


Mars. 


Månaden Mars ansågs gemenligen hos de gamle som årets 
första . månad, : emedan den innefattar vårdagsjemningsdagen. 
Hans namn härleder sig från Mars, Vädurens herre: Hos Gre- 
kerne och Italerne stod han under beskydd af Minerva, hos 
Nordboerna under Uller; hos Parserne under Ader eller Adser, 
hos Inderna under Varuna, öfverhufvud under de gudomlighe= 
ter, som motsvara: planetguden Mars, I Palestina: och Syrien 
motsvarades denna månad. af månaden Ab, i Ambien af Mu= 
temur och Dschemodi. 
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"Mars månad är, med hänseende till konst och vetenskap , 
af stor betydelse inom riket, ty icke mindre än trenne af våra 
akademier, nemligen Akademien för de fria konsterna, Vitter- 
hets=, Historie- och Antiqvitets-, samt Svenska Akademien äro 
stiftade i denna månad; den förra d. 10 Mars 1735, den andra 
20 Mars 1753 och upplifvad d. 20 Mars 1786 på hvilken dag äfven 
den sistnämnde stiftades. Härtill skulle äfven kunna läggas Ve- 
tenskaps-Akademien hvilken visserligen stiftades i Juni månad 
1739, men dess grundlagar stadfästades dock icke förr än två 
år senare den 31 Mars 1741, samt slutligen Upsala Akademi 
hvars privilegier äro daterade den I5 Mars 1457. 

Akademien för de fria konsterna stiftades af riksrådet Tes- 
sin, men var likväl i början intet annat än en ritskola, inrät- 
tad af de från Frankrike införskrifne målare och bildhuggare. 
År 1740 skaffade Tessin den nya stiftelsen ett statsanslag af 500 
daler s. m. men som föga räckte till, dessutom blef benägenheten 
för akademien ganska ljum och 1770 uppstod fråga att afskeda di- 
rektören, hvilken man bland annat förebrådde såsom fel, att han 
låtit tvenne unga konstnärer vistas 5 år i Rom med pension. 
Efter Gustaf III:s revolution klarnade likväl utsigterna. Akade- 
mien fick sina stadgar d. 5 Jan. 1773 och konungen förklarade 
sig för dess beskyddare, hvarföre ock akademien, på hans fö- 
delsedag den 24 Jan, årligen firar sin högtidsdag. ö 

Vitterhets-, Historie- och Antiqvitets=akademien stiftades 1753 
af den vittra drottning Lovisa Ulrika, men afstannade åter un- 
der det olyckliga året 1756, upptogs å nyo af samma drottning 
1723, men upphörde med hennes död 1773. Sin egentliga till- 
varo erhöll den af Gustaf III 1786. "= Akademien hade i bör- 
jän trenne föremål; historien och antiqviteterna, skaldekonsten 
samt vältaligheten, men då Svenska akademien stiftades" öfver- 
tog hon den egentliga vitterheten och den ifrågavarande behöll vår- 


den om historien, antiqviteterna och inskrifterna. Dess ledamöter” 


delas i tre klasser, 20 arbetande, 14 hedersledamöter och 16 ut- 
ländska. De korresponderande kunna vara af ett obestämdt antal. 
Svenska akademien (se December månad.) 


Månaden April började ursprungligen med vårdagsjemnin- 
gen, dagen för menniskornas skapelse, sedan Julius César 10 
dagar sednare, och har derföre ofta. blifvit ansedd såsom årets 
första månad. Namnet erhöll ban af gudinnan Apra, eller Aphro- 
dite, eller Venus hos de Gamle, hyilken gudinna ägde det mot- 
svarande tecknet, Oxen. Hos andra. folk stod April under gu- 
domligheterna Elul (Canaan, Syrien, Turkiet), Freya (Skandi- 
navien), Surya (Indien), öfverhufyud under de gudomligheter, 


som motsvarade Venus såsom beskyddarinna äf Oxen och hans 


månad. 
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April. Södertelje kanal, ifrån Mälaren till sjön Maren 
påbörjades -den- 10 April 1780. — Arbetet företogs af Dalkarlar, 
mot en betingad summa af 18,600 d. kop:mt; ändamålet var, 
att minska Mälarens dåvarande orimliga höjd och uppstigande. 
År 1807 beslöts fortsättandet af kanalens gräfning ifrån Maren 
till Saltsjön, för att öppna en segelfart för mindre fartyg mel- 
lan Mälaren och Saltsjön. Den 7 Sept, 1819 öppnades kanalen 
till genomfart och hade det senare arbetet kostat 556,500 Rd. Bko. 

Då beslutet om en konskription, den 13 April 1810, skulle 
fattas på riksdagen i Örebro, fann man namnet Landtvärn så 
förhatligt och afskräckande, att man ej ville begagna detsamma, 
utan kallade den nya utskrifningen: Förstärkningsmanskap. När 
detta skulle uppställas och väckte oroligheter på flera ställen i lan- 
det, framför allt på Wermdön och i Skåne, förändrades benämnin- 
gen till: Beväring, hvilken den Svenska konskriptionen ännu 
bibehåller. Enligt nämnde beslut är hvarje Svensk yngling, från 
fyllda 20 till 25 år, skyldig, atti händelse af krig, tåga ut till 
fäderneslandets försvar. Antalet af de beväringsskyldige uppgår 
till omkring 100,000 man. De indelas, efter de fem beväringsåren, 
uti fem klasser, af hvilka den första (de som senast fyllt 20 
år) göra årets vapenöfningar. TI fält utrycka de yngre klasser- 
na före de äldre. Endast de äro undantagne från bevärings- 
skyldighet, som redan ingått i krigstjenst, de som tillhöra lots- 
staten, eller äro postförare och postiljoner, eller för särskildta 
omständigheter af Kongl. Maj:t erhållit befrielse derifrån. Be- 
väringsskyldig äger dotk att i sitt ställe anskaffa annan person, 
om han det önskar; men denne måste bo inom länet, vara 
emellan 25 och 37 år, hvilken ålder får utsträckas till 40 år, 
för dem som förut” varit antagna i krigstjenst. ” Beväringsskyl- 
digheten på 'Gottland, upprättad endast till försvar af denna ö, 
åligger, med några bestämda undantag, alla manspersoner, mel- 
lan: 15 och 50-år.- Denna beväring är indelad i artilleri, jä- 
gare, infanteri och pikförare, Den utgör omkring 9,000 man 
och exerceras årligen en kortare tid; döck har detta under se- 
nare åren endast gällt artilleri och jägare, 
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Månaden Mej har sitt namn af Maja, Mercurii moder, 


åt hvilken man i Rom offrade på första dagen i. denna månad; 


hon förestod. tecknet Tvillingarne, planetguden Mercurii boning. 
Denna månads skyddspatroner hos andra folkslag. voro: Apollo 
hos Grekerne och Italerna, Demeter eller «Ceres i Bithynien, 
Odin hos.de Nordiska folken, Vedanga hos Inderne, öfverhut- 


vud de gudomligheter,. som motsvara planetguden  Mercurius- 


såsom ägare. af Tyillingarnes tecken; 
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MFaj. Viäga i denna månad en dag, nemligen d. 3, den 
man med rätt skulle kunna benämna en sorgsens dag i vår nyare 
historia; ty -det var på denna dag 1808 då Sveaborg, denna Fin- 
lands ”skyddsmur och befästningskonstens mästerverk, utfördt af 
Carl August Ehrensvärd, genom förräderi eller svaghet öfverlem- 
nades i Rysslands händer, utan att den minsta nöd påkallade 
denna handling. Då Sveaborg, anförtrodt åt Carl Olof Cron- 
stedt i Mars månad nämnde år angreps af Ryssarne, ägde det 
7,500 mans besättning, 2,500 kanoner och ofantliga förråder af 
alla slag, samt var, både af dessa skäl och genom sitt läge, 
att anse som ointagligt. De belägrandes styrka uppnådde knap- 
past den belägrades, och endast särskildta förhållanden kunde 
lemna fästningen i fiendens händer. Kapitulationen, som afslu- 
tades den 6 förutgångne April, innehöll vilkor som ej kunde 
uppfyllas. Den gick dock i fullbordan samma dag som under- 
rättelsen derom anlände till Stockholm, och Sveaborg, som ko- 
stat staten 25 millioner, förlorades utan ringaste nödtvång, Ami- 
ral Cronstedt hade förbehållit sig rättigheten, att begifva sig till 
Sverige, för att rättfärdiga sig, till den grad trodde han sig hafva 
handlat rätt; men han afstod derifrån, Cronstedt förklarades i 
Sverige förlustig både sin grad och sina ordnar, tillbragte sina 
öfriga dagar stilla och obemärkt på sitt landtgods invid Sveaborg, 
sysselsatt med studier, och dog den ? April 1820; Hans lef- 
nadssätt och efterlemnade förmögenhet vittnade om inga särskildta 
inkomster. Också lärer hans handling ej framkallats af tälnet; 
men väl af rådlöshet, andras öfvertalande och politiskt missnöje. 

Men historien skall äfven i denna månad bevara ljusbilder 
som en älskad regent fästat vid sitt namn; Utvidgandet af qvin- 
nans rättigheter, dem redan Erik den Helige och Birger Jarl erkän- 
de, skall för kommande tider vittna om konung Oscars upplysta 
tänkesätt och höga rättskänsla, i det han d. 19 Maj 1845 genom 
sanktion å rikets ständers beslut om lika arfsrätt för man och 
qvinna fastställde detta såsom gällande lag. — En annan ljusbild är 
det förtroende samme konung visat nationen, då han den 7 Maj 
1844 upphäfde 1812 års författning angående förbud mot all ge- 
menskap med f. d. Konung Gustaf IV Adolf och dess familj. 
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Juni kräftan. 


Månaden Juni är uppkallad efter Juno, hvilken såsom 
mån-gudinna förestod det motsvarande tecknet i djurkretsen 
kräftan, hos andra folkslag stod denna månad under gudom- 
ligheterna Mercurius, månguden hos Grekerne och Italerne, Sa- 
ga hos Nordfolken, Bhanu hos Inderne; i allmänhet under de 
gudomligheter, som hänförde sig till månen och kräftans tecken. 
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Juni. Regeringsformen, som intager första rummet 
bland Sveriges grundlagar, antogs d. 6 Juni 1809 på riksdagen 
i Stockholm. Då utrymmet icke medgifver intagandet af hela 
denna grundlag, vilja vi i korthet omnämna dess hufvudsakli- 
gaste stadganden: Sverige skall styras af en konung och vara 
ett arfrike och skall konungen alltid vara af den rena evange- 
liska läran. Konungens Majestät skall hållas i helgd och vörd- 
nad: Hans gerningar vara mot allt åtal fredade. Konungen äger 
att allena styra riket men inhemte dock i vissa bestämda fall 
underrättelse och råd af ett Stats-Råd, som skall bestå af 10 
ledamöter, af hvilka 7 skola vara chefer för hvar sitt departe- 
ment och af de öfriga böra minst två hafva förvaltat civil beställ- 
ning. I statsrådet skola inför konungen föredragas och der af- 
göras alla ärenden utom ministeriella och kommandomål. I 
statsrådet må konungen ej äga fatta något beslut i mål, hvar- 
öfver statsrådet bör höras, derest icke tre af statsråden, utom 
föredragande, äro närvarande. Konungen är förbehållet att al- 
lena besluta, dock skola tillstädesvarande statsrådsledamöter, 
under ansvarighet för rådslagen, ovilkorligen yttra och förklara 
sina meningar. De ministeriella målen föredragas inför konun- 
gen af statsministern för utrikes ärenderna i närvaro af någon 
annan statsrådets ledamot. Kommandomålen afgörer konungen, 
då Han sjelf förer riksstyrelsen, i närvaro af den bland krigs- 
departementets chefer, till hvars departement ärendet hörer. Öfver 
rikets krigsmagt till lands och sjös äger konungen högsta be- 
fälet. Konungens högsta domsrätt är uppdragen åt tolf af Ho- 
nom utnämnde lagkunnige män, som kallas justitieråd och ut- 
göra konungens Högsta Domstol, hvars alla beslut utfärdas i 
konungens namn och med dess höga underskrift eller under dess 
sekret. Konungen äger att i brottmål göra nåd, mildra lifs- 
straff, samt återgifva ära och till kronan förverkadt gods; dock 
må, öfver ansökningarne derom, högsta domstolen höras och 
"konungen sina beslut i statsrådet fatta, 


Juli. + Rejonet. : 


RE Sr aa AS 
ER 


Månaden Juli hette ursprungligen Quinctilis, d. Vv. s. fem- 
te månaden, emedan Romarne begynte året med vårdagsjemnin- 
gen och sålunda kunde kalla denna månad för den femte; Mar- 
cus Antonius kallade honom Julius till Julii Ce&esars ära, Han 
började ursprungligen med solens inträde i tecknet Lejonet, so- 
lens boning i djurkretsen enligt de gamle, hvärföre han äfven 
stod under sådana gudomligheter, som hänföra Sig”till” sole, 
t. ex. under Jupiter eller Zeus hos Grekerne; Odin hos Nord- 
folken, Indra hos Hinduerne. E 
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Juli. Tryckfrihets- Ordningen, antagen d. 16 Juli 1812 
på riksdagen i Örebro, intager fjerde rummet bland Sveriges 
grundlagar. Med tryckfrihet förstås hvarje Svensk mans rättig- 
het, att, utan några af den offentliga magten i förväg lagde, 
af tryckfrihetslagen ej föreskrifne, hinder, utgifva skrifter; att 
sedermera inför laglig domstol kunna tilltalas för deras inne- 
håll, och att icke i annat fall, kunna derföre straffas, än om 
detta innehåll strider emot tydlig lag, gifven att bevara all- 
mänt lugn, utan att återhålla allmän upplysning, Det är här- 
igenom lemnadt hvar och en fritt och öppet, att, med iaktta- 
gande af stadgade föreskrifter mot tryckfrihetens missbruk, i 
afseende på statens invärtes lugn och utvärtes säkerhet, samt 
det Högsta Väsendets, öfverhetens, den enskilda medborgarens 
och sedernas dermed förknippade helgd, sina tankar uttrycka 
och meddela i alla ämnen, i hvad skrifart som helst, och ehvad 
föremålet skulle vara riket enskildt eller fremmmande länder, ett 
närvarande tidehvarf eller de förflutna, lefvande personer eller 
aflidne.  Lagligheten af åtalade tryckta skrifters innehåll skall 
alltid pröfvas af en jury eller nämnd, bestående af 9 personer, 
hvilka sammanträda vid den domstol, der brottet emot tryck- 
frihetslagen åtalas och der ransakningen bör fullbordas, genom 
förhör med parterna, åklagarens slutpåstående och den tilltala- 
des förklaring. Till utgörande af jury äga parterna att välja 
hvar sina fyra och domstolen fem ledamöter, af hvilka, sedan 
de efter lag blifvit af domstolen förklarade ojäfviga, en ibland 
de af vederparten och en bland de af domstolen. nämnde personer, 
böra af hvardera parten, utan anförda skäl, uteslutas. Till denna, 
sålunda till 9 ledamöter nedsatta och edsvurna nämnd, bör jemte en 
kort och noga bestämd skriftlig sammanfattning af målets beskaffen- 
het och skick , domaren framställa den frågan: är skriften brottslig 
efter det lagens rum, åklagaren åberopat? och skall juryn, sedan 
domstolens ordförande och ledamöter afträdt, icke åtskiljas innan 
densamma med Ja eller Nej röstat häröfyver. Till den anklagades 
fällande fordras minst två tredjedelar af rösterna , i annat fall fri- 
kännes han. Sedan juryns utlåtande blifvit inhemtadt pröfve och af- 
göre domaren saken, och underställe sitt utslag hofrätt:s pröfning. 


Jungfrun. 


Månaden Augusti, fordom kallad Semwtilis, sjette månaden, 
erhöll sitt namn af Romerske kejsaren Augustus, som under 
denna "månad Vunnit sina vigtigaste syftemål. Månaden stod 
under beskydd af Ceres eller Demeter, ägarinnan af det Augu- 
sti motsvarande tecknet, Jungfrun, hos andra folkslag under 
Thoth,- jordkretsens gud (Egypten), Skade (Skandinavien), 
Rabi (Indien), öfverhufvud under de gudomligheter, som mot- 
svarade Merkurius såsom tecknet Jungfruns beskyddare. 


X 


Augusti. Augusti månad blir alltid minnesvärd ivår 
nuvarande konunga-ätts historia. Rikets ständer hade i Juli må- 
nad 1810 sammanträdt i Örebro, att utse en ny thronföljare , 
efter kronprinsen Carl August, som i föregående Maj månad 
aflidit på Qvidinge hed. Såsom vanligt blef här fråga om flera 
thronkandidater; men flera bland de Svenska militärer, som bi- 
vistat sista Pommerska kriget, hade derstädes lärt känna Fran- 
ska marskalken Bernadotte, prins af Ponte-Coryvo, och önskade 
på det högsta hans upphöjelse till Svensk kronprins. För öfrigt 
hade denna härförare, genom en lång följd af stora krigiska 
bragder, spridt sitt hjelterykte öfver hela Europa. Men till ett 
högre beröm för honom var, att under den tid, då Napoleons 
förtryckande öfyermagt i Tyskland uppretade alla sinnen, var 
marskalk Bernadotte nästan den enda bland kejsarens fältherrar, 
som till och med af Fransmännens häftigaste motståndare, en- 
hälligt erhöll namn af den Mensklige. Det var denne furste, 
Carl XUI föreslog för ständerna, hvilka enhälligt och utan om- 
röstning den 21 Augusti antogo honom till thronföljare. Napo- 
leon sjelf öfverraskades af detta val, och en dyster aning sade ho- 
nom, att han derigenom fått en fruktansvärd motståndare mot 
de hersklystna planer, som åsyftade att kufva hela Europa. 
Kronprinsen ankom den 29 Oct. 1810 till Sverige. Folkets gläd- 
je då prinsen den 5 Novemb. höll sitt intåg i Stockholm , var 
utomordentlig. Luften skallade af hurrarop och prinsen blef der- 
af så rörd att han yttrade till general Sköldebrand: ”Nu om- 
gifven af Svenskar, kan jag icke sakna något. Jag skulle ej vil- 
ja utbyta deras kärlek mot den första thron i verlden”. Samma 
dag prinsen höll sitt intåg blef han af konung Carl XIII anta- 
gen som desss adopterade son under namn af Carl Johan. 

Den 21 Aug., år 1829, således samma dag Carl Johan 
valdes till kronprins, kröntes i- Stockholm nuvarande enkedrott- 
ningen Eugenia Bernhardina Desideria till drottning af Sverige 
och Norrige. 

Den 21 Aug. äger ännu en kär betydelse för Svenska fol- 
ket, ty denna dag bär vår nu regerande drottnings namn. 
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September. — — — BWiågen. 


Månaden September har sitt namn af Septem, sju, eme- 
dan den var sjunde månaden i det gamla Rvmerska året. Vul- 
can, eller Hephaistos, hvars boning i djurkretsen var Vågen, 
var denna månads beskyddare hos Grekerne och Romarne; hos 
de Nordiska folken stod han under Balder, hos Inderne under 
Gebhasta, hos Bithynierne under Dionysos, eller Bacchus, och 
hos andra folk under andra gudomligheter, hvilka motsvarade 
planetgudomligheten Venus och Vågen. 
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September. Bland rikets grundlagar intager Succes- 
sions- Ordningen det tredje rummet, Denna grundlag antogs 
den 26 Sept. 1810 på riksdagen i Örebro. Enligt succes- 
sionsordningen skall konungen i regeringen efterträdas af ko- 
nungens förstfödde son, Sverges och Norges kronprins, och ef- 
ter honom af denne sednares manliga efterkommande, Sverges 
och Norges ÄArf-furstar, i den ordning de äro ättens hufvud - 
man i rätt nedstigande led. Utgår kronprinsens led på mansi- 
dan, då tillfaller regeringen andre sonen, äldste arffursten, och 
hans manliga efterkommande i samma ordning, som för kronprin- 
sen är stadgadt, nemligen allt efter som de i rätt nedstigande 
led äro ättens hufvudman närmast o. $. v. De af kongl. hu- 
set af qvinnokön, och deras efterkommande, ändock dessa af 
mankön äro, hafva ingen rätt till kronan och regeringen. Då 
konung dör och thronföljare ännu icke uppnått 18 år, d. vy. s. 
ännu är omyndig, skall styrelsen föras af Svenska och Norska 
statsrådet, till lika antal sammansatt, med kongl. magt och 
myndighet i konungens namn, intill rikets ständer i Sverge och 
storthinget i Norge sammankomma och den förmyndare-styrelse, 
de förordna, tillträdt regeringen. Utgår på manliga sidan den 
konungaätt, hvilken arfsrätten till riket är uppdragen, skall stats- 
rådet inom femton dagar efter sista konungens död riksdags- 


och storthingskallelse utfärda att, efter det i hvardera rikets - 


grundlagar bestämda sätt, -på samma dag välja thronföljare. 
Skulle hvardera riket då valt olika person, skall denna skiljak- 
tighet afgöras genom omröstning af en, redan dagen före thron- 
följarevalet, ifrån hvardera riket. utsedd kommité af 36 perso- 
ner, som i kommitéernas samlingsort, Carlstad, utkora ny ko- 
nungaäti. 


vw 
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October. — AA Skorpionen. 


Månaden October har sitt namn af octo, åtta, emedan 
han var åttonde månaden hos de gamle; under Domitianus bar 
månaden denna kejsares namn, dock icke längre än till hans 
död. Hos Grekerne och Romarne beherrskades månaden af 
Mars, hvars boning i djurkretsen var Skorpionens tecken, hos 
Inderne förestods han af Vanca, hos Nordboerne af Heimdall, 
likasom af andra gudomligheter, som motsvarade Mars såsom 
planet. 
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October. Upsala Akademi. Upsala första högskola in- 
rättades af Erik XI och Birger Jarl, år 1249 (enligt andra 1235 
och 1246) och ägde då blott fyra lärare, hvilkas antal likväl 
småningom förökades, Om studierna denna tid får man ej göra 
sig stora begrepp, ty det lärer varit djeknarnes förnämsta gö- 
romål att från choret svara presten till mässan, och lärer såle- 
des deras röst blifvit mera öfvad än deras snille. All egentlig 
vetenskaplig bildning måste sökas utomlands; men för att emed- 
lertid afhjelpa den öfverklagade okunnigheten bland presterskapet, 
blef högskolan år 1476 af Sten Sture den äldre förvandlad till 
akademi och d. 21 Sept. 1477 bögtidligen invigd. D. 7 Oct. togo 
de offentliga föreläsningarna sin början och fortsattes med sådan 
ifver, att Upsala Universitet snart kom till anseende. Erik XIV 
gjorde föga för detsamma, Johan TiI:s regering blef mera gyn- 
nande för akademien, hon fick åter sin rektor och flera profes- 
sorer, samt tillopp af ett ej ringa antal af studerande; men 
flyttades till Stockholm och bibehölls der i 10 år och blef först 
1593, året efter Johans död, återflyttad tll Upsala. Carl IX 
förordnade år 1593 sju professorer och läsemästare. Tvenne år 
derefter inskrefvos 64 studenter i akademiens matrikel. Gustaf 
IL Adolf förärade akademien 1624 de Gustafvianska arfyegodsen, 
350 hemman, samt kronotionden, ett boktryckeri, bibliothek m. 
m. År 1660 hölls den första promotionen i filosofiska fakulteten 
då 15 blefvo promoverade till Baccalaureati, och af dem 7 till 
filosofie magistrar, hvilka. bepryddes med  corollis rectaceis , i 
stället för kransar af lager, hvilken då ännu icke fanns växande 
i Sverige. Akademistaten är för närvarande indelad i fyra fa- 
kulteter, nemligen: den theologiska, den juridiska, den medicin- 
ska (med 4 professorer i hvardera) samt den filosofiska (med 14 
Professorer). Dessutom äro vid dessa fakulteter åtskilliga adjunk- 
ter -och docenter, samt i öfrigt stallmästare, fäktmästare, ritmä- 
stare, lärare i moderna språk samt musikdirektör. Akademiens 
årliga inkomster uppskattas till 148,585 R:dr B:ko. Studentkorp- 
sen är delad i 14. s, k. nationer; hvarje nation i 5 klasser; 
preliminarister, examinandi, recentiorer, juniorer och seniorer. 
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November. — Skytten. 


Månaden November har sitt namn af novem, nio; och stod 
hos Grekerhe samt Romarne under Diana, den qvinliga modi- 
fikationen af plaretguden Jupiter, hvilken tecknet Skytten-i djur- 
kretsen tillhörde, Hos Macedonierna och Bithynerne förestods 
månaden af Jupiter, hos Athenarne af Poseidon, hos Skandi- 
naverne af Freja, hos Inderne af Svarnaretas: och hos andra 
äldre folk af de gudomligheter, som-representera plan etguden 
Jupiter såsom ägare af Skyttens tecken i djurkretsen. 


29 


November. I November månad har döden skördat 
tvenne offer; hvilkas minne häfderna med stolthet bevarat: tven- 
ne hjeltar af nära samma lefnadsålder Gustaf II Adolf och Carl 
XIL — Den 6 November 1632 stod det minnesvärda slaget vid 
Lätzen och denna dag var äfven Gustaf Adolfs sista. Ehuru 
märklig denna dag är, genom den store konungens död, afgjor- 
de den likväl ingenting hufyudsakligt, 9000 man lågo döda på 
platsen; hvarken Svenska eller Österrikiska  härarne hade 
haft mycket öfver 20,000 man i bataljen, Österrikarne nödga- 
des dock fly, Pappenheim dog tredje dagen af de sår, han er- 
hållit i striden och Wallensteins stjerna nedgick för alltid, Då 
slaget var utkämpadt, fienden förjagad , då man således först skulle 
haft tid att känna segrensvanliga glädje, erfor tvärtom hvarje Svenskt 
hjerta inom hären endast sorgens känsla öfver den omätliga förlu- 
sten, en sorg, som snart delades af hela det protestantiska Europa. 
Sedan man hämnat den fallne konungen blef den första och heligaste 
skyldigheten, att uppsöka hans lik. Det återfanns slutligen blodigt, 
nedtrampadt under hästhofvarne, knappt igenkänligt. Först 2:ne 
år derefter skedde begrafningen i Riddarholmskyrkan, Den 6 
Nov. 1832 firades hans minne genom en högtidlig gudstjenst i 
alla Svenska kyrkor. " En annan hedersbevisning som yederfors 
hans minne var den då Tysklands protestanter, uppreste ett mo- 
nument öfver den s. k. Schwedenstein, en sten af några kubik- 
alnars storlek; som en af konungens ridknektar lärer hafva vältat 
till det ställe på Lätzens fält, der det kongl. liket påträffades. 

På aftonen den 30 Nov. 1718 fann man konung Carl XII 

« död i löpgrafyen utanför Fredrikshall, lutad mot bröstvärnet. 
Det är fråga underkastadt huruvida något skott från fästningen 
slutat. hans dagar, Med ovanliga egenskaper af ett mod nästan 
utan like, af förakt för veklighet och allmänna menskliga Svag- 
heter, med snart sagdt alla en kristens och en enskild persons 
dygder: rättvisa, sänningskärlek, måttlighet, kyskhet, blef han lik- 
väl för sitt folk den förderfligaste regent genom följderna af hans 
krig. Carl vann visserligen härunder många segrar, den för- 
sta vid Narva och den sista vid Holofzin, men riket utarmades 
och nedsattes från sin höjd till en politisk obetydlighet. 
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December. Stenbocken. 


Månaden December har sitt namn af decem, tio, emedan 
den var tionde månaden "hos de gamle invånarne uti Itälien, 
I början begynte han med solens inträde i tecknet Stenbocken, 
Saturni andra boning, hvarföre månaden stod under gudinnan 
Vesta, den qvinliga modifikationen af denna planetgud hos Gre- 
kerne och Romarne, Månadens skyddsgud var hos Nordboer- 
ne Forsete, hos Inderne Divakara, hos andra folkslag andra 
gudomligheter, som häntyda på Saturnus såsom herre öfver 
Stenbockens tecken i djurkretsen. 
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December. Svenska Akademien stiftad d. 20 Mars 
1786, eller på samma dag, som Vitterhets-, Historie- och An- 
tiqvitetls-Akademien upplifvades, firar sin högtidsdag d. 20 Dec., 
Gustaf II Adolfs födelsedag. Akademiens högtidliga invigning 
skedde på börssalen d. 24 April nämnde år. Liksom Franska 
akademiens ledamöter voro 40 och benämndes efter detta an- 
tal, så kallades den Svenskas icke ledamot af, utan En af de 
Aderton i Svenska akademien. Konungen utnämnde genast 13 
ledamöter, nemligen: riksråden grefvarne Höpken, Carl Fr. 
Scheffer, von Hermansson, Axel v. Fersen, grefve Oxenstjerna, 
biskoparne Celsius och Wingård, statssekreteraren - Schröder- 
heim, kansliråden Rosenstein och Gyllenborg, Kammarrådet Bo- 
tin, exped. sekr. Adlerbeth, samt . kongl, sekr. Kellgren, hvil- 
ka sedan kompletterade sig genom att invälja Gust. Armfelt, 
prosten C. G. af Nordin, Leopold!, rektor F. Murberg samt N. 
L. Sjöberg (Vitalis), öh efter Scheffer invaldes Abr. Clevberg. 
Ingen titel fick nyttjas ledamöterne emellan. Akademien skulle 
årligen utdela pris i skaldekonsten och vältalighet, det stora om 
26 ducater, det mindre om 10. Dessutom stiftade hofkansle- 
ren Zibet och professor Lundblad hvardera ett pris. År 1836, 
då akademien firade sin halfsekularfest , stiftade konung Carl 
Johan äfven ett pris. Akademiens nuvarande ledamöter äro 
hrr Agardh, Atterbom, Beskow, Berzelius, Brinkman, Böttiger, 
Enberg, Fahlerantz; Fries, Fryxell, Grafström, Grubbe, Kull- 
berg, Skogman, Strinnholm, Valerius och Wibgård. (Fran- 
zéns plats är ännu obesatt.) 

Landtbruks-akademien stiftades den 28 Dee. 1811, och in- 
stallerades på Carlsdagén d. 28 Jan. 1813, hvilken dag alltse- 
dermera varit dess högtidsdag. Till fond för densamma an- 
slogs en del af de ersättningar, som, enligt 1812 års riksdags- 
beslut, skulle utgå till Svenska medborgåre, hvilka blifvit lidan- 
de genom Franska kaperier, - Denna fond utgör omkring 170.000 
R:dr, men föröfrigt har akademien intet årligt anslag af staten. 
Föremålet för dess verksamhet är allt som rörer- landtbruket, 
hvars förkofran Akademien bör befrämja, 


| SVEA 1848. 
| (Till Gere 


| När om frid så många röster hviska, 
i Svea ock med frid! på läppar friska, 
4 Hoppfull träder an sin nya färd, 

i Med en fackla tömd i ljusets verld. 
0, så öppnen edra hem för henne! 
Hon har med sig himlagäster trenne. 


BEVTSETEENSNEES 


Hvem vill fira: helga Julen ensam? 
Är ej glädjens njutning då gemensam? 
Låten derför uti edert tjäll 
Svea fröjda sig vid fredlig häll, 
Heldst då öfver skog och frusen bölja 
Höge gudar hennes fotspår följa. 


pre ng EN TE 


Oden sjelf från strålande Valhalla 
Låtit än en gång sin solblick falla; 
Än en gång han öfver Bifrosts bro 
Ned till Manhem gått, der menskor bo; 
Och i skimrande allhärjarskruden 
Står han här, den höge herskarguden. 
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Fhor dernäst, den vidtbesjungne hjelte, 
Om sin: höft har gjordat styrkans bälte, 
Fattat med sin väldigt starka hand 
Hammaren, berömd kring Skandiens land. 
Än en gång han täckts till jorden draga, 
Att all ondskans trolldomsmagt förjaga. 


Ja 


Och ... se der... på silfvermoln, som blinka 


Freja ses det lätta spannet länka. 
Säkert, säkert bådar hon allt godt, 
Skiftar mången ymmnig sällhetslott, 
När hon åter ifrån Norr till Söder 
Far, att söka sin försvunne Öder. 
När, vid nörrskensbloss, dem alfer tända, 
Tiden ses sitt nya timglas vända, 
För att åter börja vingadt lopp, 
Rikt på mödor, men ock rikt på hopp — 
Ja, när årets första timma ljudar, 
Är det ljuft att hysa gode gudar. 
Derför, landsmän! till ert eget bästa: 
Låten höge Asar åter gästa 
Med sin rena himlaglans hos er, 
Nu, när gamla året sig beger 
Till sin låga, evigt mörka gömma, 
Att om fordna brott och dygder drömma. 


Många edra sällhetsdagar blifve! 
Mägtig. Oden gods och helsa gifvel. 
Väldig Thor :förläne hägn och fredy;- - 
Han, som slår de onda moegter ned! 
Och med blommor: af all- huslig lycka 
Milda Freja må - er bana: smycka! 


Wilhelminos 


LIKNAR Rn ENS VN LE SEED VA 


Familjen i Gåsgrämnd. 
EN BERÄTTELSE 
af 


ONKEL ADAM. 


Det är svårt att säga om korpral Sigurd var skrockfull 
eller intet, om han hade några insigter i astrologien, men sannt 
är det, att han om qvällarne gerna satt på en liten rankig tre- 
fot utanför husknuten och beskådade himmelens Stjernor under 
det att han lät röken ur sin lilla pipnubb stiga ringlande i 
höjden och sprida en behaglig doft af karftobak till stort obe= 
hag för dem som ej tåla —  <xkarftobak.. Den der tobaken 
tillreder han dock sjelf och hade i sin vrå en egen dertill in- 
rättad brädlapp, hvars många skorror bevisade att den blifvit fli- 
tigt begagnad, liksom det lilla sjöskumshufvudet af krita; eller som 
korpralen sjelf kallade det: potatishufvudet (ty han trodde att 
det var gjordt af potatis) genom sin sydländska färg bevisade 
att det länge utgjort en volkan, 

Korpral Sigurd var några och sextio år gammal, en res- 
lig figur, som dock åren böjt, men han hade likväl en re- 
spectabel längd af tretton qvarter då han gjorde sig besvär, 
(ty besvär kostade det) att räta ut sig, eljest gick han, som 
Schätzerkrans i ”Svenska Konungars olycksöden” säger om kung 


Fredrik ”något luta” och hade en reson dertill som kung Fre- 
drik icke hade, den nemligen att han gick på träben. 

Hans vanliga utseende bar präglen af ett strängt allvar, som 
icke i sig innebar någonting som man kunde kalla sorgset, men 
dermot ett drag af sturskhet — det vill säga, jag talar här om 
en afskedad soldat — hade frågan varit om en förnäm man hade 
jag sagt ”ädel stolthet:” men hvarje slag af folk har sin egna 
stämpel; nog af, korpralen såg ut att vara en man som trodde 
på sig sjelf och icke krusade för någon. - Han hade ett par 
djupblå ögon, något rödkantade, ett par: buskiga ögonbryn, 
styfhåriga och ojemna, gråsprängda och nedhängande som ett 
takskägg öfver ögonlocken, kinderna voro - knotiga; men hade 
dock en slags: ålderdomsrodnad, en fin marmorering af ådror 
som sprungo fram genom det hårda skinnet. Då man dertill 
föreställer sig en hög lodrät panna bekrönt af-tunnt gråspräck-- 
ligt hår och en mun som befanns invext i ett par väldiga mu- 
stacher, så har man korpral Sigurd lifslefvande framför sig. 
Drägten var oaktadt den stolta minen ganska skral, med lap- 
par på alla delar som mera än andra voro utsatta för nötning; 
men likväl ganska snygg, ty. Sigurd var en ordentlig. man och 
skötte sig som hel karl, fastän han var gammal, 

Om ni för några år sedan gjort er besvär att besöka 
Gåsgränd på norr; hade. det varit på vintren : vill jag ej råda 
er att gå Obseryatoriigränden, om ni icke velat nolens volens., 
åka kälkbacke nedåt gränden. och slå benen: direkte i väggen, 
på den koja der Sigurd bodde; men hade ni gått dit när det 
var. sommar och vackert väder, under det att man lagade til 
lemonad åt er. inne på Bernhardsberg, så hade ni kanske träf- 
fat gubben Sigurd der han bodde och fått. se hans vrå och 
honom sjelf. 

Man kunde dock aldrig träffa gubben ensam; ty han ha- 
de icke något rum, utan bodde, utan att på något sätt tala i 
bild, i en vrå, hos en enka som kärleken förskaffat tre barn, 
två gossar och en flicka, och döden beröfvat en man som för- 
sörjt dem alla genom sitt arbete. 


Derinne i huset, 'som ni ser till venster; bodde enkan 
och den: nordöstra vrån i hennes stuga egdes och beboddes af 
Sigurd; som med ett kritstreck på golfvet betecknat gränsen 
för sitt territorium; 

Det var ett böligt rum - för dö unge och det hän= 
de sällan, att någon af dem vågade att öfverskrida det mäk- 
tiga — kritstrecket -eller- röra. vid " Sigurds många- småsaker, 
huru mycket det än ibland var svårt att höra det gamla pinch- 
backsuret picka på väggen, utan att peta derpå, eller veder- 
börligen låta bli eldstålet och -flintan eler den lilla spegelbi- 
ten, som nyttjades då korpralen på söndagsmorgonen rakade 
ett par små fläckar i grannskapet af hakan.  Emedlertid våga= 
de man det icke, åtminstone inte så länge gamle Sigurd "var 
ute, ty han hade en egen instinct, att straxt vetä om någon 
rört vid hans saker, och då blef der en examen, som icke vär 
rolig, må ni tro, och den brottslige bestraffades 'af korpral: Si- 
gurds egen väldiga -hand, - som > grep: ' ett "tåg om armen och 
ruskade syndaren. Också hade 'det sina knutar att sätta sig 
ut. med "gamle Sigurd; ty eljest var han så lustig och vänlig 
då han kom hem om" qvällarna och lät barnen leka med: sina 
saker och rida käpp på trädbenet och omtalade $å många och 
långa historier, att man "aldrig kunde "tröttna att höra; men 
sedan han varit glad en stund; så blef” han på en gång wsty 
satte det yngsta barnet; som han <haft i knät, på golfvet--och 
ordnade dem alla inom kritstrecket, då lade han deras små 
händer tillsamman; tog sina näsklämmande glasögon på näsan 
och läste ett kapitel ur bibeln, - några böner och sjöng sedan 
en psalm. - Rösten darrade väl som en orgel med öppen tre- 
mulant; men den hördes: dock så hes den var öfver barnens” 
diskantstämma. Det var en musik må ni tro, ett charivari af 
röster, som lofvade Gud, derinne i aftonstunden. Sedan allt 
detta var undanstökat körde han barnen i säng och gick, om 
det var vackert väder ut för att röka sin pipa i-den fria na- 


turen uti sidobyggningsknuten', midt framför den svingande vä-” 
derqvarnen och med utsigten" till "ett: gammalt, bugande plank 


och en rik vegetation af nässtor och hundloka som blot der 
och hvar afbröts af några stånd oxtunga.; Naturen var således 
icke rik; men öfver den lilla kojan och väderqvarnén hvälfde: 
sig himlen -med sina tusende stjernor, som strålade fän- 
ligt ner: på den gamle krigaren, lika vänligt som de ”sågo ner 
i konungens borg eller speglade sig i Mälarens stilla ytaä. 

Detta var. hans ”sommarnöje”, den hederlige" korpralen, 
5 han kunde åtminstone icke beklaga sig öfver att han ha- 

e ”för grönt” deroppe i Gåsgränden på norr. 

Vid denna tid på qvällen var alltidenkan ute för att-bäd= 
da och fylla vattenkaraffen åt en gammal notarie som- bodde 
på Norrtullsgatan, ett stycke längre ned och Hon" dröjde ibland 
länge nog, - då hon råkat komma i prat med frun” i frukt= 
ståndet snedt emot hennes gränd eller då hon fick "tag i da- 
gens Dagblad, som hon då läste hos notarien, emellanåt som 
hon af honom” fick upplysningar om åtskilligt i polisen ; af den 
orsak att: notarien hade åtskillig renskrifning för någon af her- 
rarne i polisen och således kom- under fund med den sjunkan- 
de moraliteten hos hufvudstadens befolkning. 

Det var således ej så alldeles utan gagn som; gamle Si- 
gurd tagit hand om barnens": qvällstander "och ”vederbörligen 
körde dem "till kojs "klockan tio; ty allt måste gå” efter klocka 
och klockan tio gick tapto i - Gåsgränd,; de små måtte vädja 
till den, det vackra” vädret och folkhvimlet "der oppe vid 
”stjernkikeriet,” "så mycket de behagade; "klockan var tio, och 
små barn sofva bäst före ”midnatt” "blef svaret. 

Der satt nu korpral Sigurd med pipnubben i munnen och 
betraktade 'stjernhimlen , icke" visste han hvarken af stora eller 
lilla björnen eller orions bälte; men. hän kände på sig att det 
der: var något stort och högtidligt, och tyckte att det der mör- 
ka hvalfvet med sina tvenne ljus var : skönare och herrliga= 
re än hvalfvet i slottskyrkan med sina målade englar. 

Det var tyst deroppe i gränden, ty sorlet från den besökta norr- 
tullsgatan susade blott i den lilla vrån der: hån bodde och gjorde 
att stillheten omkring honom märktes så mycket tydligare. : 
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Madam Borkman kom med sin vanliga drickskruka i han- 
den det var nemligen enkans och barnenas enda supanmat; ty 
mjölken är dyr på ”magazine” och blott då och då kunde man 
få en liten ”sladd” af notariens mjölkmadame. Emedlertid 
var enkan en temligen glad menniska och drog med tålamod 
sitt kors. 

— Åh sitter gamle Sigurd nu här igen,” yttrade hon lik- 
som förundrad, fastän gamle Sigurd höll sig lika. troget på 
sin plats, som någonsin Carlavagnen på sin; men det skulle 
så vara; man skulle bli öfverraskad "eljest var det ej rig- 


tigt bra. 
— Jo gör jag så, Borkmanskal” sade korpralen och blåste 
en väldig rök ur sin pipa — jag sitter och kikar på stjernor= 


na: så godt, som han stjernkarlen deroppe, ”stjernkikeri-asses- 
sorn” som han kallas; — 

— Ja det är också en underlig tjenst att sitta. och kika 
på himlen och få: pengar för besväret, -—: yttrade madamen 
och satte sig på en tvärslå af det förut beskrifna planket; 
hvad det ”nyttas” till vet väl allena Herran, 

— Åh jo han skrifver Almanackan ska Borkmanskan ve- 
ta, upplyste -korpralen, och derföre skall. han sitta. deroppe och 
kika efter när det: blir .oxmarknad i Skenninge: eller pigmark- 
nad=i Vesterås; men roligt skall: det allt vara; vet Borkman- 
skan när jag låg vid tömd 1808, så var der en liten sjölöjt= 
pant, som. med en ”trekantiger en” mätte huru högt solen. var 
ofvan jorden eller tog höjden och sa precist —- nu är hon 
tolf och satte uret derefter; visst är det nyttigt ser Borkman- 
skans; ty himmelens här är också en Guds skapelse så väl som 
jag och Borkmanskan sjelf. 

— Ja det är: väl så ja', yttrade madamen och lade händerna 
andäktigt tillsammas i knät — nå har Sigurd kört. demii sängs 
derinne, de voro: väl snälla. 

— Ja vasserra hvad de ligga, detär ingen frågan, när gam- 
le Sigurd ser på dem och drar ;ihop ögonbrynen så våga de 
intet annat än lyda; men så veta de också att jag håller af 
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de småkanaljerna, bara den som vore till någon nytta; men 
det säger jag Ludvig ska madam ha i handel; men Gustaf 
skall -bli- arbetare; flickan får ta sig fram så godt bon kan; 
se Ludvig han kan räkna och skrifva och det säger jag rent 
ut, jag skall skaffa honom i boden der ner hos handelsman 
Påhlson, om jag också skall såga och klyfva hans ved ett helt 
år för intet; för si det vore synd om pojken om han finge gå 
längre hemma och slå dank. — Gustaf har armar så att det 
är lust och glädje åt, och så ger han läsningen f-n och skrif- 
ver som en kråka allt hvad jag kan förstå, så att han inte 
duger till herre. 

Säng Al ja, barnen stå i Herrans hand, yttrade -modren 
med en suck, — i rö 

— I Herrans hand, ja visst f-n göra de -det, Borkman- 
ska, men inte för f-n stå de endast i hans hand. Om Bork- 
manska. vill ha god kål, så måste hon ju så fröet och sedan 
plantan, eljest så ger vår Herre henne: ingen kål — är det 
inte så? frågade gubben förargad. 

— Jo vist Sigurd, visst är det så? — 

— Nåh så för f-n måtte hon väl begripa att vår Herre 
hvarken ger oss god kål eller goda barn, om : vi inte dra för- 
sorg för dem och vattna dem när det behöfs och plantera om 
dem när det behöfs; jag tror att både ni och andra äro rent 
förbannade; fortfor -han vidare alltmera het, men så snart det 
blir frågan om barnen så lägga de händerna i kors och se 
Gudsnådliga ut och pipa: ”de stå i Herrans hand” — men 
när en gris är sjuk eller behöfver ans; då göra de sig besvär 
att tänka. — Det är så förbannadt lätt att vräka på vår Herre 
allt hvad man inte ”ids” -med sjelf... — 

— Käre Sigurd bli inte då så ond, yttrade madamen 
försonande. 

— Ond? inte är jag ond inte: men det säger jag, det 
är er skyldighet att tillse att barnen bli folk och inte bli ba- 
ra-rackarefölje — ja det är det — och: skylla inte på vår 
Herre om ni bär er dumt åt — Hm så der prata alla; de 
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skrika och hålla väsen om, att folket är dåligt och tala om” att 
Gud skall göra underverk i hvarenda minut, särskilta extra un- 
derverk "Kan tänka, för att bota alla dumheter och dåligheter 
som de sjölfva göra; men inte lär man folket bättre, så länge man 
inte”;vill ge en stackare några skilling mera, om han ärligen ar- 
betar än om han tigger — hm vet ni Borkmanska; nu är jag 
snart så gammal att jag inte kan arbeta; då måste jag tigga 
och jag ger mig f-n på att det lönar sig bättre — hm fast 
det är skam för en gammal militär som jag. 

— "Ja det är det visst, suckade madamen. S 

— Ja vet ni, der sitter nu mången, som jag såg som pojke; 
dum och krukagtig — åh bevars de åka”i vagnar och äro sto- 
ra herrar och se inte gamle Sigurd när han linkar förbi” med 
tapperhetsmedaljen hängande på den lappade tröjan; hm” men 
det är så verldens gång, och han, som satte opp hela detta 
stora spektaklet, tillade han högtidligt i det att han pekade på 
det gnistrande stjernhvalfvet, han vet bäst hvarför det skall gå 
så underligt till här i verlden- och hur håfvorna ösas ut. — 
Vet ni Borkmanskay när jag sitter så här ite om - qvällarna,. 
så tänker jag ett och annat; ty det är högt ditopp och det är 
tråkigt här nere bland patrasket — Sigurd han lägger ner sig 
när som helst han. 

— Nå hvad tänker Sigurd för Gustaf? frågade modren. 7 

— Gustaf, jaså, han är nu elfva år, Ludvig är tolf han, el- 
ler hur? — 

— Ja så er det. ; 

= Jo jag visste väl det hm, jo sir ni Borkmanska, jag har 
väl också mina vänner, fast jag inte talat vid dem på många 
år — hm jag har en här i Stockholm, som 'kan låta pojken 


komma ul på landet; ty han har en stor egendom = och 
pojken skall bli en bra bonde, ja det Skal Han rg Guds- 
hjelp. 


— Hvem är det? frågade modren. 
— "Hm kan "vara" detsamma , eljest så var det i finska” kri” 
get — ett dumt krig ska Borkmaänskan veta; men lika godt 
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vi slogs som karlar och piskade Ryssarne så att det sved ef- 
ter, det var inte krus det; men vi hade bara mod i hjertat 
och näfvar att slåss med; men Ryssen hade pengar han — 
och så gick det med Sveaborg och alltihop. 

- Si det var en dag vi voro i handgemäng med Ryssarne, vi voro 
heta å ömse” sidor; men si der var en liten löjtnant, som var som 
en sådan der morsgris, som gjort bäst i att sitta hemma och 
nysta garn, så späder och finer var han — och han fick lof” 
alt vara med fastän kinderna bleknade på gossen, det kan in- 
gen undra på Borkmanska, det är min själ inte så roligt att 
stå för kulor och krut, då man har något att lefva efter; ty 
de krusa inte med folk — emedlertid så blef han: omringad 
af Ryssarne-och höll på att bli ibjelhuggen — det hade ock- 
så skett om inte jag skjutit en lång, skäggig rackare för pan- 
nan så-att han vände benen i vädret som en vattenkärra, som 
går bakut, sedan: så gick jag på med bajonetten och satte en 
likadan på spett, och så fattade lille löjtnanten mod och högg 
omkring sig på både lefvande och dödt. Hm, det gick som 
jag sade, han kom helskinnad ur det krakelet, men jag fick 
en törn mot fotknylan jag, som jag aldrig glömmer. 

— Var det då de ”puterade”- benet? frågade madamen. 

— Amputerade vet jag —- föll korpralen in, ja visst men 
inte hade det behöfs för skottet alltid; men der kom kyla och 
kallbrand i benet och så måste. det af; allt hvad jag fick var 
ett ben mindre och tapperhetsmedaljen, Borkmanskan sett, och 
som jag tar på mig, bara när jag går till skrift, eljest så skäms 
jag för Kongl. Maj:t och kronan; som låter en gammal tapper 
soldat -gå i trasor och ger honom fyra Riksdaler om året att 
lefva på: fast det är inte att tala -om det — hm jag fick 
silfvermedaljen -och lille löjtnanten fick guldmedaljen ; ty han: 
hade: en liten rispa på tummen och var således sårad.  Dess-> 
utom blef han i rappet kapten och fick svärdsorden och stod 
i bulletinerna: som en tapper man. Kan väl hända att han 
nu är det; men så f-n ta mej, han då var SpEeRE än hvil- 
ken-annan beskedlig menniska, ; FS = : 
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— Ja Herre Gud så går det. till i krig, suckade madamen, 
Jo visst gör det det, precist som i fred, du arbetar och en 
annan får holönlnsdna en blöder och en SDR äter buljong för 
att få så mycket blod; 

— Och hvad skulle det göra vid min pojke, frågade enkan. 

— Jo se, jag vet att han kommit till. staden, nu är den 
der unge löjtnanten en stor man, han är general och kommen- 
dör af Gud: allena vet hvad för orden, /och rik som ett troll; ty 
pengar hade han sjelf och pengar fick han med hustrun, ty hon 
är inte adlig hon, utan dotter till en grosshandlare hvad det 
är i Götheborg eller Norrköping, eller någon sorts fabrikör, 
men rik var hon, nu ha de: stora gods och gårdar och inga 
barn, och så ville jag att de togo Gustaf till. sig — jag skulle 
gå upp och tala med honom — han var en beskedlig gosse i 
sin ungdom och se'n har han väl intet förändrat sig — jag 
tycker han: skulle bli litet flat, när: han får se gamle Sigurd, 
som kommer ihåg sin ungdom. 

— Ja det måtte han väl, och innerligt tacka Gud som 
den gången räddade hans lif, sade madamen; men klockan är 
mycket Sigurd, ni borde, allt: gå och lägga: e€ria soc oc oc 

Den gamle korpralen: reste sig upp. till hela sin längd, 
kastade ännu en blick mot den höga himlen och haltade in i 
sin vrå — allt var tyst derutanför och det var blott stjernki= 
keri-assessorn deruppe i tornet, som kanske betraktade -stjer= 
nornas segertåg i den eviga rymden. 

+ Morgonen derpå stack solen varm och vänlig in genom de 
små rutorna och sken på de sofvande barnens hufvuden, men 
de vaknade icke ändå, ty litet solsken mer eller - mindre: stör 
ej ett barns hyvyila; det enda som tycktes besvära var flugorna ; 
som lifliga och vakna, flögo. omkring och: satte sig på mer än 
en liten trubbig barnnäsa, som stod upp ur bädden: och som; 
utan respekt för ålder och tapperhet, äfven placerade : sig på 
samma respektabla del af korpral Sigurds lekamen; han vak- 
nade således. och steg upp för att -kläda sig och gås. till 
”generaln” — hm jag skulle passa på sade han, på sla- 
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get åtta står jag i förstugan med pojken, och det måtte väl 
vara f—-n om han inte tar honom, då har jag den sorgen ur 
själen; sedan så talar jag vid handelsman, — och så är jag 
då utan mina begge beskedliga pojkar, sade han och kastade en 
sorgsen blick mot sängen, der barnen sofvo i halmen, men det 
skulle så vara, — korpral Sigurd har intet eget här på jorden, 
utom sin silfvermedalj, sin gamla messingsklocka och sin pipa, 
ensam har han varit och ensam skall han bli gubben, till dess 
de stoppa ner honom i Johannis: och hela verlden glömt ho- 
nom, då får - han sällskap han också, och barnen skola en 
gång komma och tacka honom för sist, och för det han me- 
nat -dem väl. ån 

Emedlertid rakade han sig med sin slöa knif och kam- 
made det gråsprängda håret i ordning, Nu väckte han Gustaf, 
som yrvaken och sömnig sprang upp och tog på sig kläderna; 
inte. så Gösta! sade gubben, vak upp pojke, du skall klä dig 
snyggt — se så, svärta pjextrasorna och sopa af kläderna, så 
att du blir snygg — men vänta jag skall skura dig litet. 

Den goda korpralen verkställde sin hotelse och skuradé 
pojken så väldeligen, att han vart skinande, som polerad kop= 
par, blötte håret och kammade det åt sidan, se så, nu ser du 
ut som folk, - Klä” dig nuy,y mor din ä redan ute, hon smy- 
ger sig alltid så der opp ur sin vrå, utan att någon hör hen= 
ne, för si hon skall städa borta hos notarien, : och det är en 
rigtig ottefågel den gubben, — Vi ska” se till om du inte är 
en annan karl, när du kommer hem, min gosse! men går det 
dig väl, så kom ihog gamle Sigurd; 

Gustaf var en vacker gosse, med detta på en gång oskyl- 
diga och skälmaktiga i blicken; som man så ofta träffar hos 
fattig mans barn, råheten, sinnligheten med ett ord samhälls- 
ställningen slår sedan sin smutspregel utanpå, så att vi ej se 
detta drag af natursann godmodighet, som finnes hos de fle- 
ste. Gustaf hade ännu detta drag och såg så godt på gamle 
Sigurd, att gubben blef varm om hjertat; se så pojke; yttrade 
derför gubben, jag skall hjelpa dig, skäms inte för dina dåliga 
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kläder — vår herre kan gifva dig bättre, ty” du är en snäll 
och stark pojke. 

Toaletten var slutligen färdig för dem Vegby och nu voro 
de andra barnen också vakna; Ludvig utnämndes till öfverbe- 
fälhafvare i rummet och klockan sju precist marscherade korp- 
ral Sigurd med gossen vid handen nedåt staden, 

— Ser du vi skola en trappa opp — sade Sigurd åt sin 
protegé, när de stego in i förstugan till ett stort hus vid re- 
geringsgatan, "Ser du tocken lackerad låda det hänger på dör- 
ren, det är en breflåda, upplyste Sigurd om visilådan, — nu 
skola "vi ringa, Han ringde , ingen kom, han ringde om igen 
— ändtligen gick det innanför och dörren öppnades. 

— Hvem är der? frågade en sömnig betjent, med yre- 
sig ton. 

— Jo — mjuka tjenare, sade korpralen , (som i parentes 
sagt nog visste hur han skulle skicka sig bland folk), jag ville 
tala. vid nådig generalen. 

— Hvad vill du honom gamla nöt! ; 

0 Nöt! f—n skall vara nöt för dig, utfor korpraln, men 
hejdade sig då han kom ihåg PO — jag är bekant med 
generalen. 

— Du? sade betjenten , ha He ha! och stängde dörren i "det 
han sade: generalen är inte vaken, kom igen en annan gång. 

— Den der betjenten var en sträng herre, yttrade Gustaf 
då han följde sin stackars: mecenat utför trappan. 

— En fähund var han, som alla sådana dagtjuffar — 
mumlade gubben; det skulle varit för tretti år sedan så hade 
han så visst fått en örfil af gamla Sigurd, att han inte skulle 
tittat efter sol och måne på åtta dar, det vet jag. Jag undrar 
just när nådig generalen vaknar, mumlade han. vidare och be- 
tragtade de nedfällda rosiga gardinerna; Sue jo, jo man kan 
sofva sig till sin lycka. 

— Hör på Gustaf, vi sätta oss här på en täppa midt emot, 
tills vi få se hur den ”def> tapeten "hissas opp, då gå vi dit 
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igen; och om "inte: fn lagt bort märket, så skall du se ge- 
neralen hjelpa oss. 

Folket hvimlade redan på gåtan och mer än en hade ny- 
fiket tittat på den gamla krigaren med silfvermedaljen på brö- 
stet och den: födblommiga” pojken vid hans sida, 'då ändtligen 
gardinerne gingo upp och ett blekt skrynkligt ansigte på ett 
ögonblick tittade fram i fönstret liksom för att taga en flyk- 
tig notis om hvad nytt gatan kunde. erbjuda. 

— Nu gå vi, sade gubben, och de gingo. 

— Åter ringde han flera gånger innan-någon kom, ändt- 
ligen kom betjenten. 

Det var väl ett förb—nat spring med det der packet, sa- 
de denne, när han öppnade dörren och blef varse de begge 
klienterna. 

Korpralen -stäfjade sitt sinne och bockade sig, det kostade 
både på kropp och själ; men det kunde väl inte hjelpas: 

== Jag ber att få tala vid nådig generalen, och jag skall 
bestämdt tala vid honom. 

— Det var kurjöst? hvad vill: du? 

— Det skall jag säga honom sjelf. 

— Jaså — du är stursk du, har du tjent under: gene- 
ralen ? 

— Nej, men jag har tjent generalen, blef svaret. 

Betjenten gick in. 

Derinne var en stor vidlyftig hvilstol framdragen midt på 
den veluterade mattan, en spenslig man; som nästan tycktes 
vara gubbe, satt i hvilstolen och läste-tidningarne, ett par a- 
skar och en bricka med kaffe och tillbehör stod bredvid: 

— Herr General! 

Den spenslige' mannen såg upp och fästade sina uttrycks- 
lösa ögon på betjenten. 

— Hvem är der? 

=— "Det är en gammal soldat och en pojke derute, som 
nödvändigt vill tala vid nådig generaln; 


— Hm! inte har jag krafter ätt gå ut till dem; säg till 
honom att han går sin väg. 

— Men han säger att han inte tjent under, utan Helt en- 
kelt tjenat herr generaln: 

— Det var en kuriös karl, hör påy är det inte tid för 
mig att ta in den röda mixturen; 

— Joy; herr: general. 

— Nåh! så gif mig då, tycker ni attjag skall komma ihåg 
hvarenda intagning; — hur dags kommer doktor K.? 

— Joy klockan elfva- ungefär, sa han, "Men han måste 
förut ut på ladugårdslandet, der ä så många fattiga — och 
fattigpraktik sköter han: mellan klockan ”sex' och tio, sa” hans 
betjent: 

— Fattigpraktik och derför skall hederligt folk sväfva i en 
enquietude; det varen» betänklig hosta jag hade i natt, du såg 
ju blod på näsduken , detär bestämdt en åder sönder i bröstet. 
= Kan du ej bli af med karlen så fråga hvad han heter. 

Betjenten gick åter ut, gläntade på dörrn och sade: ge- 
neralen frågar hvad du heter för slag: 

— Petter Sigurd, helsa generalen från Pätter Sigurd, och 
som räddade honom ur ryssa-klor, war hyvet han bäst sjelf, 
yttrade gubben full af hopp och förtröstan. 

-— Han hetter Peter Sigurd och säger att hanräddat ge- 
neralen ur ryssarnes klor, 

— Petter Sigurd? Petter Sigurd ! ja så; nu kommer jag 
ichåg honom, en lång och rask karl; 

s=rÅR ja, lång är han, men inte just så rask, han går på 
trädben: 

— Han duger således inte i batalj, -småskrattade gene- 
ralen';' som gerna” ville lysa till och med för” betjeningen; det 
var Hemligeis en aning om intelligensens allmakt; som kom ho- 
nom att vara snillrik ibland. 

— Ha ha, hi hi, skrattade beijenten i mjugg liksom han 
omöjligen kunnat qväfva sitt löje öfver sin herres qvickhet. 
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— ”Genéralen blef uppmuntrad och' förtfor med ett: sjelf- 
förnöjdt smålöje — han var ingen dansmästare den tiden -hel- 
ler, men, tillade han —/ karlen gjorde sin pligt,; inte Mer och 
inte mindre, och fick, om jag inte misstar mig, en medalj: 

— Jo han bär Weda 

= Ja visst, den skaffade jag SR —— han har således 
dtjpenston och bör genom arbete = försörja sig — hm = 
han - vill tigga? 

— Det förstås, hvad annät. 

— Hör på, tag fram en filsdater ur lådan der; och git 
honom; men säg honom att jag väl mins honom och-har der- 
för också skaffat honom medalj — att jag inte vidare kan och 
alt jag inte lägger hyende under lättjan. 

Betjenten "gick med två tjögufytaskillingar i banden ut; 
men på vägen hittade - den ena ner i västfickan, och då han 
öppnade dörren för Sigurd hade han således blott en ”qvar. 
Pen gamle knekten ville tränga sig in; ty han antog som sä- 
kert att han fick audiens; men en väldig puff för bröstet be- 
visade att detta ej så alldeles" var fallet, 

— Vet du inte skäms gubblymmel, tror du att. du får klif- 
va in ”utan sans facon” se här har du pengar och hels- 
ning, att generalen väl känner dig och minns dig "och har skaf- 
fat dig medalj och inte vidare vill dras med latpack, som hän- 
ger på. : 
Gamle Sigurd stod som förstenad. - Den: första rörelsen 
var att rifva sönder tjugufyraskillingen i bitar, och den andra 
att med våld fatta i dörren; för att tränga in, — En sådan 
stackare: kan han inte vara; den'lille yackra löjtnanten; sade 
han, detär du din usling, som förstör allt, som stjäler ifrån 
din herre och ifrån mig. — Detta var en ofrivillig sanning och 
betjenten fruktade att saken skulle komma fram, hvilket ej var 
så alldeles bra för en ”trogen” tjenare; han hade, sommi kän 
begripa, intet annat medel än kasta gubben utför trappan. Dörrn 
gick igen och gubben Sigurd låg der nere i förstugan blödande 


ur ett sår vid tinningen; det var andra gången han blödde för 
den lille löjtnantens skull; men nu fick han ingen medalj. 

Han var nära sanslös, då han väcktes af Gustaf, som med 
sitt råckskört torkade blodet ur pannan och ref en -rimsa 
af sin söndriga skjorta för att binda om. 

— Det är detsamma pojke, det är detsamma, mumlade 
gubben; ser du, jag kunde intet göra. 

— Hvad är detta? kom en jungfru, som bodde i nedra far- 
stugan ut ur sitt rum och frågade; skall man: skura efter 
sådant pack, som inte kunna gå rigtigtsom: folk, utan fälla sig 
i trapporna: 

— Han blef nedkastad af en karl. deroppe, upplyste Gu- 
stal. 

— Ja det gjorde han för innerligt rätt uti, om man ba- 
ra kastade ut alla strykare på gatan, så hade man inte svårt 
att hålla snyggt. Den goda jungfrun stod der med händerna i 
sidan och beskärmade sig ända till: dess de begge vandrings- 
männen gingo, och långt derefter- ändå till. dess trappstenarne 
åter voro tvättade och ritade med hvita kors. 

— Ser du - pojke, jag kan inte-hjelpa dig, yttrade gub- 
ben, du skall väl då bli en dagdrifvare kan jag tro, fast Gud 
ämnat dig till annat; — hör på, tala inte om detta: för din 
mor — jag skäms så — jag har fallit omkull, förstår du, och 
har stött mig. > 

— Men: hvarför behöfver gamla Sigurd skämmas för det, 
frågade gossen i sin enfald. 

SFÄR jo, ser du, jag skäms som en hunds för det jag 
var: dum och trodde att Nitvet på en sådan der kruka: var något 
värdt; det erkänner han sjelf att det inte är, då han ger tju- 
gufyra -skillingar åt den, som räddat det. 

— Allt detta har Sigurd för min skull, sade - Gustaf när 
de vandrande hvilade: sig vid observatoriiplan > och han torkade 
af blodet, så att det ej skulle: se så förskräckligt ut, då de 
kommo hem — ”oeh-allt. detta har: Sigurd för min skull;” 

upp- 


i 


20 
upprepade gossen: och blickade in i den gamles ögon, med ett 
sorgligt: småleende; stackars gamle Sigurd ! 

— Åh håll munn, pojke! jag har aldrig varit stackare för 
någon, röt korporal Sigurd; men si, det finnes rikt folk som 
äro stackare och det med besked: 

— Herre Gud, om jag kunde ändå göra Sigurd en tjenst 
igen, när jag blir gammal; yttrade gossen, som djupt i sjä- 
len kände hur svårt det sved: på gamla Sigards tinning. 

— Tjenst igen? Hvad i det för tjenst jag gjort dig? — 
Du har bara sett att jag burit mig/ åt som ett nöt, när jag 
satte min lit till tacksamheten; nej pojke, gör du, som de an- 
dre,” ge-f—n- dem som menat dig väl, och kom inte ihåg dem, 
det ä bara barn, som äro tacksamma och gubbar som gå i 
barndöme som jag: 

— Åh; det der narras bara Sigurd — jag vetvälatt det 
gör honom godt då folk tackar honom och håller af honom, el- 
ler <churu gamle Sigurd? 

—  Nåh! så titta mig inte så i ögonen, sade gubben halft 
yvresigt med rörelse-i” tonen, du har för ärliga ögon min pojke, 
dig går det aldrig väl här i verlden. 

Nu gingo de hem, -och der stodo de: andra barnen och 
väntade på de stora ting korpral Sigurd hade förutspått; men 
han hade ej träffat mecenaten hemma, och hade fallit omkull upp&i 
kungsbacken.- och stött. sig mot trappan: till snusboden, så lät 
historien; ty den gamle blygdes för den misslyckade expeditionen. 

— Hm! sade: han- efter 'en stund och tog fatt på Ludvig, 
somnu ätit. och-som hade något som man kunde kalla nobelt i 
ansigtet, kom med mig— hm, sade han vid: sig sjelf. skall 
det gå rasande med alla mina uträkningar med Borkmanskans 
ungar, — får gå då! kan ingen hjelpa't. 

Denna gången lyckades gamle Sigurd. och då modren om 
aftonen kom hem . (ty fortare hade det ej blifvit bestämdt hos 
handelsman Påhlssen) så satt korpral Sigurd glad och förnöjd 
utanför knuten, betraktade den höga himlen och mumlade på 
en gammal SOLO RWS S 
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— God afton, korpral Sigurd; kors sitter ni här ute i 


qvällqvisten, yttrade madam Borkman och satte från sig, som . 


hon plägade, sin: drickskruka. 

— Jo gör jag så, blef det gamla vanliga svaret. 

— Och Sigud sitter och sjunger; tror jag: 

— Jo gör jag så. 

— Sigurd är så glad i qväll. 

— Jo det lutar ditåt, Borkmanska. 

— Nåh! hvad är det då? 

— Jo ser Borkmanska jag skall säga -henne något nytt — 
hm — Ludvig kommer som springpojke: till: Påhlssens. 

— Herre min Gud fader! vare tack och lof, men är det 
rigtigt sannt Sigurd. 

— Jo det är säkert det, derför har jag och pojken varit 
borta. hela dagen. 

— Och allt det der har Sigurd gjort. 

— Jo ditåt lutar det, Borkmanska, gamle Sigurd har vänner 
i viken, bara han aktar sig för dem han räddat lifvet på, de 
tycka att det inte var stort att tacka för. 

— Vore jag nu så väl af med Gustaf också, han gårju här 
" hemma till ingen. nytta, yttrade modren , som ej i glädjen öfver 
den äldstes lycka att blifva springgosse i en kryddbod ,- glömde 
den andre. : 

— Jo honom 'hjelper väl. Gud; jag kan det icke, sade 
Sigurd och slog en rök ur pipan. 
å Några dagar derefter inställde sig Sigurd hos fandelsmon 
Påhlssen med sin protegé, som var nykammad och polerad ; 
allt gick bra och gossen kom i tjenstgöring. 


Omkring fem år derefter satt gamle Sigurd på sitt favo- 
ritställe ; det var mot hösten, den gamla krigsmannen var mera 
böjd af åren än förut, han$ drägt var nu träsig, hans ansigte 
dystrare och blekare — han var en tiggare; ty han orkade ej 
såga ved hos handelsmannen eller någon annan; han måste tig- 
sa. Om man i månskenet kunnat se den goda gubben i ögat, 


så hade man spårat några sparsamma tårar simma uti dem; 
men på det gamla ärliga ansigtet, spelade ett drag af hån, ett 
slags storsinnadt förakt för allt. 

— Hm, alltid är jag dum, jag ser intet, märker intet, utan 
går efter näsan; hm, kunde jag inte förstå, att när han fick 
den der granna jackan och kragarne och handskar om sönda- 
garne och blef en snygg och vacker bodpojke, så blef han me- 
ra främmande för gamle Sigurd, men det förstod jag inte. Då 
jag kom in i boden och såg honom ifrigt och länge sysselsätta 
sig med några köpare derinne, så tackade jag Gud i mittsin- 
ne för att han skötte sitt göromål med sådan ifver, att han 
inte såg sin barndomsvän, den gamle gubben — och då de 
ändtligen gått och han vänligt slog mig i hand och sade: god 
afton körpral Sigurd, hur står till, så blef jag så varm om 
hjertat. Hm, det hände ofta att han mötte mig på gatan och 
helsade på mig, men lika ofta att han ej såg mig — jag 
märkte inte att han ej såg mig, när han var i sällskap, men 
alltid då han var ensam. Det var dumt att jag ej märkte att 
han skämdes för gamle Sigurd, för trädbenet och de lappade 
kläderna, 

— Det är en snäll gosse säger man om Ludvig, han är 
herr Påhlssons guldgosse och blir upptagen:till eget barn — bra 
allt det der — och det har ändå jag från början ställt till. Men 
det sticker: ändå i själen liksom en: fotangel med alla spetsar- 
ne satt in i hjertat, att han föraktar mig. 

— När jag i afton kom in i boden, så förstod jag inte bättre 
än att jag räckte fram handen och sade: god qväll, hur mår 
du min beskedlige Ludvig? — då. vände han sig bort, ty han 
stod och talade vid ett fint fruntimmer och hela boden var full 
af folk, Jag märkte att jag dummat mig; ty den granne herrn 
såg ej åt mig, utan låtsade som han ej hört ett ord. Det 
sved i mig, men ändå var jag dum och trodde att jag kanske 
burit mig oartigt åt mot det der fruntimret, Ändtligen gick fol- 
ket bort och då frågade jag. Den sakramenskade pojklymmeln! då 
tog han till en högmodig ton och sade: Sigurd skall inte lö- 
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pa här, så alla menniskor höra på och inte kalla mej för! du. 
Det är godt och väl att'han bor hemma hos mor min; men 
derföre behöfver jag inte skämmas ögonen ur mig. 

— Jag kunde inte tala; utan stod der flat, som en pannkaka. 

— Vill han ha-pengar och tobak kan han få, förtsatte Lud- 
vig och tog-en kardus ned från hyllan, men'/jag vill vara i fred. 

— Då vände jag mig och sade: Ludvig! Iaidviga för det 
der skall du svara på den yttersta dagen. 

— Hm men: det är dumt att förarga sig, återtog gubben 
efter: någon tystnad —  hyarför skulle jag det, inte är det mitt 
fel att jag är litet dum utaf mig; 

— Åh kors! siver gamle Sigurd ute på qvällen så här, 
yttrade Borkmanskan Iryutligt. 

= Joz, gör jag så, blef svaret. 

= Herre: Gud, hvad jag är glad, återtog madamen, åt:den 
Ludvig, han blir upptagen: som eget Barn hos den rike Påhlsson. 

— Jaså: -— jo, jag tror attjag har hört det, yttrade korp- 
talen torrt. 

= Åh ja, jag kan inte. nog tacka Gud och Sigurd för 
det, ty det var ändå Sigurd som skaffade dit honop:, scan 

Gubben vände sig: hastigt om och sade med sträng ton: 
och-nu vill herr Ludvig inte kännas vid mig. 

— Kors blir Sigurd ledsen för det? inte talar Ludvig just 
vid mig heller; eller vill" riktigt kännas vid mig, han kommer 
aldrig hit en gång — men herre Gud, det är inte att undra 
på; han: blir en rik herre han, och vi äro fattiga stackare. 

Den goda modren kände så djupt det ofantliga svaljet mel- 
lan rik och fattig, förhäm: och föraktad , att hon för sin: del, 
icke fann något förunderligt i, att Ludvig ej ville kännas vid 
henne; hon ansåg: dev för svårt, men rätt och klokt, ty slägt- 
skapen med henne och bekantskapen med Sigurd, passade ej 
för Ludvigs :ställning, kunde skada hans kommande sällhet och 
gjuta gill i hans lyckas bägare; 

— "Och -Borkimanskan blir inte rasande på pojken , som inte 
känns vid henue? frågade Sigurd: 


33 


— Nej Visst inte, Gud låte det gå bra för honom, 
mig må han gerna glömma, sade - gumman, och torkade 
sig i ögonen med  förklädet — hårdt äv. det visst, Sigurd; 
mycket hårdt och tungt, att se sig föragtad af sitt eget barn, 
men herre Gud, han lefver nu på annat sätt än vi, han 
känner ej till. oss, han: glömmer.” bort. det, gamla för det 
nya — inte är det något ondt i gossen, det vet jag, men 
han är ung och obetinksam — och någon gång kommer han 
väl ihog sin gamla mor —- fast då är bon väl död, 

SEEN ja någon gång så råkas vi igen, och då äro vi 
alla upptagne barn hos en-och samma: fader, och: ingen rik 
och ingen fattig — ser ni Borkmänska, det är den fadren; 
som bor der oppe der de många ljusen brinna om nätterna 
och "der månan hänger som lampa i förstugan. 

— Ja, deri har Sigurd rätt, men herre: Gud hur skall 
det gå med Gustaf, han fyller snart sexton år, och ingen råd 
vet” jag. 

— Lit vår Herre sörja för honom, jag har gjort hvad jag 
kunnat, men han skall inte bli någon herre han. 

Madamen gick in till sina barn; men gubben Sigurd satt 
ännu en stund 'derute; ändtligen steg han opp och såg med 
allvarsam. uppsyn. opp mot himlen: - Herre förlåt mig att jag 
knotade, sade han plötsligt, och lär mig ilska som denna 
stackars -mor älskar, utan. att fordra tack. - Fy fn Sigurd, 
mumlade han” vid sig sjelf, då han lunkade in, den gången 
var du fåfäng och cgenkär. 


1828. 


Ni må tro att det är en smula halt om vintrarne der op- 
pe på backsluttningen ned från observatorigränden, der står som 
en- spegel och utgör lekplatsen för grannskapets alla barn, som 
der” köra med: sina kälkar utföre, för att med: svett och möda 
draga. den uppåt, men det går lustigt till, fastän det händer att 
en-och annan i början får en rasande rigtning och trillar ut- 
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före och slår sig. Men ingen är sådan en ”kruka” att man grå- 
ter för det, man reser sig upp helt muntert, äfven om man 
fått sig en liten skada i fallet och skrattar för att ej synas 
hvarken förlägen eller skadad. Ni må tro der ligger en smula 
snö deruppe i Gåsgränden, högt upp på väggarne, ty polisen 
går sällan dit, och det är i alla fall ingen gata för ekipa- 
ger, hvarken sommar eller vinter, utan der får naturen verka 
i fred och ro, och derföre finnes det hvit snö om vintern och 
grönt gräs om sommaren, och glada lekande barn både vinter 
och sommar, men mest om vintern. 

Der inne i stugan till venster är det rätt ledsamt och 
tråkigt, ty gamla Sigurd ligger sjuk och mor har inte tid att 
sköta om honom rigtigt, ty gamla notarien är också sjuk och 
det är ej gödt att tjena två herrar. Emedlertid var Gustaf den 
som beständigt tittade om gubben och hjelpte honom, och lä- 
ste för honom en historia som kallades ”Om den dråpliga 
hjeltekonungens Carl XII lefnad och död” och så hvar afton 
ett kapitel ur biblen. 

Fattigläkaren hade en gång varit uppe hos gubben 
Sigurd och gifvit honom pulver på fattigräkning, men det 
ville inte gubben ha, ty han påstod att ålderdomen är en 
obotlig sjukdom — och deruti kunde han ha rätt nog. E- 
medlertid var Gustaf, som för öfrigt var en rigtig vildkatt, 
spak och beskedlig som ett lam inne hos gubben, ty att Si- 
gurd blifvit kastad utför trapporna och slagit sig för hans skull; 
tycktes han aldrig kunna glömma. Emedlertid var det ändå 
stunder då stugan blef honom för trång och då frågade han Si- 
gurd om han kunde gå ut, och sprang när han fick lof, som 
en hjort ut med sin syster, "för att åka kälke i observatori- 
gränd. Gustaf var ej stor, men en stark och undersättsig 
pojke, en rigtig liten björn i mod och kraft, och derför åkte 
lillånna så glad och lustelig, så säker och så djerf, hastigt som 
pilen utför den hala backen, vid hvars slut Gustaf med klac- 
ken styrde så, att kälken tog fart i krok ut i en frusen pöl, 
der han vanligen mattades i farten. Det der nöjet upprepades 


hvarenda dag och var också det enda publika nöje, som bar- 
nen njöto af alla sådane, som finnas i Stockholm. Det var 
inte långt ifrån — nej det var bestämdt nära nog, att Gustaf 
med sin kälke kört omkull en menniska, och en dahlkart till på 
köpet. ”) 

- Det var en halfmulen vinterdag då Gustaf med systern 
både for opp och for åter ner för isbacken; det är klart att 
man der uppe i backen icke kan se hvad som tilldrar sig fram- 
me i gatmynningen åt Norrtullsgatan till, och derför så — 
men likgodt, ingen olycka hände; fastän Gustaf förlägen sprang 
opp och stod som en syndare framför främlingen. Det var en 
dahlkarl mellan fyratio och femtio år, en, frisk, rask figur med 
denna egna nationalstämpel af trubbighet, som tillhör dahlfolket. 

— Det var fälle f—n hvad ni kör på slarf, sade han i 
första hettan, då kälken spabbade förbi hans ben, det är ju 
som en kanonkula kom susande. 

Gustaf svarade intet, ty han hade icke rigtigt godt 
samvete. 

— Hör på ni, är detta Gåsgränd? frågade främlingen. 

—— Jo — jo det är Gåsgränd rätt framåt qvarnen, och 
mamma bor inne till venster på gården, skyndade sig Anna att 
svara, innan Gustaf fick mål i munnen, 

— Jaså, det bryr jag mig inte om, bor ni här i gränd? 

— Ja bevar's vi bo der, sade Gustaf och pekade på stugan. 

— Nåh! så sej, känner ni någon gammal vargeringskarl ; 
som heter: Siggert? 

— Jo bevars, han bor hos oss, sade Gustaf — han är 
så sjuk, så sjuk, men mamma är borta om dagen, tillade An- 
na upplysningsvis, - 


>) Artisten har valt detta ögonblick för att teckna utsigten 
af Gåsgränden, hade han gått några steg längre och in- 
trädt i stugan hade han funnit den gamle Sigurd och kanske 
säkert hade vi då fått oss en tafla, föreställande en gam- 
mal krigares dödsbädd. 
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— Jaså, nåh det var väl bra det, yttrade bonden, visa 
mig "vägen, jag' vill tala med Siggert. ? 

— Åh ja, sade Gustaf och gick närmare in till bonden; 
men om” ni har något ledsamt att säga honom, så visar jag 
inte vägen, han är sjak och kan väl få dö i frid. 

= 'Ledsamt! åh nej pojkvasker —- se så låt oss gå, yt- 
trade bonden, 

De trädde in, gubben Sigurd håde slumrat en stund och 
stirrade nu yrvåken på de inträdande, ändtligen sade han: är 
kälkåkningen' slut, Gustaf? 

— Ja gamle Sigurd, men” här är en karl som vill tala vid 
Sigurd. 5 

— Jaså! hvad vill han? frågade gubben förundrad. 

Balilkarien lade ifrån sig sin" lilla börda och satte sig inom 
det- helgade kritstrecket — men der fanns ingen, sjukdomen och 
döden förstör alla territorier. 

—= Ni är mycket sjuk, käre Siggert, sade bonden och 
tog den gamles knotiga hand i sin, det var allt ledsamt det; 
men allt står i Guds kand. : . 

== SÅR ja, visst är jag på fallrepet, sade gubben; men — 
— men —, han fortfor att betrakta den främmande. 

— Ni känner inte igen mig, Siggert? 

= Nej — nej, det gör jag icke. 

= Jo, jag heter Jon Spik Jonsson, men hette bara Spik, 
när jag vär vid landtvärnet. 

— Det var längesedan det, men inte hörde du till mitt 
korpralskap , inte en gång till samma kompani. 

— Nej deri har Siggert rät; — men jag skall säga: 
kommer Siggert i hog huru vi sleto på kanonbåtarne, der ute 
vid Åland, ute på vintern och huru de dogo som flugor, och 
lågo och fröso fast i båtarne. - Hu! det var allt otäckt: 

— Åh ja det mins jag nog, sade Sigurd. 

—Nill och jag var också” sjuk = och då låg jag der 
och inte kunde" röra mig, men jag hörde allt — ”ska vi ta 
denne här sa en och gräfva ner honom i-snön — hvad, sä- 
ger Siggert? —- Det var första gången jag hörde hans namn. 
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= ÅR ja, det var väl någon gång jag var kommenderad 
att begrafva, anmärkte Sigurd. 

— Nej, börde jag då Siggert säga, pojken lefver kanske 
— och så kom Siggert och bände upp mun på mig och häll- 
de litet vatten mellan tänderna på mig — ack hvad det sma- 
kade: vatten hade ingen gifvit mig på tre dagar, och jag höll 
på att törsta ihjäl i båten; 

— Jo! si han lefver, så Siggert; då jag sög i mig vatt= 
net, och så hemtade Siggert en hel fältflaska "och gaf mig 
smått om smått — och det satte lif i mig: 

— Jaså — och det der kommer du: ihog, yttrade Sigurd, 
och klappade honom på handen. 

— Ja min själ gör jag det — och det som det varit i går. 
Men si jag har inte vetat om ni var lefvande eller: död, förr 
än i fjol, då hade ni träffat min granne och han gaf er en 
slant: och frågade hvad ni hette och då sade ni ”Siggert och 
talade om att ni varit vid Åland. = Derföre när grannen min 
kom hem så sa” han — hör på Jon, så sa” han, hette inte 
den der som gaf dig vattdricken, när du höll på att pusta ut, 
hette han inte Siggert. 

— Jo visst sa' jag, och hustru min slog upp ögonen, 
för si jag var förlofvad karl; då jag låg der i båten, och hade 
J inte varit Siggert, så hade hon inte varit Jon: Spik Jonssons 
hustru, så mycket är säkert. Emellertid när grannen gått så 
sa” jag, honom skall jag helsa på, när jag härnäst kommer till 
Stockholm och så sa hustru min; du kunde väl ta gubben 
med dig, om han är fattig, sa hustru min, 

— Se det är inte värdt nu det ser jag nog, annars kunde J 
bott i vår lilla stuga, deroppe i Mora. — Det är visst fattigt, 
men Gud ske lof vi berga oss temligen: Gud har inte gifvit 
oss några, som äter opp oss, tillade han med en suck, som 
kom djupt ur hjertat, vi ha inga barn att arbeta för. 

— Tack, Jon Spik, nu mins jag dig, sade den gamle 
korpralen, liksom lifvad af ny en idée — du så att du ville ta 
mig med dig hem? — du så? att du inga barn har. 
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-— Jo, så är det, käre Siggert, 

— Du ser att jag inte kan följa med, återtog Sigurd, 
men jag kan skänka dig en son, en beskedlig, lydig son, som 
skall hålla af dig såsom han håller af mig — se på den der 
pojken. 

Jon vände sig om och betraktade Gustaf — Ja så, den 
der, som höll på att köra benen af mig i backen — jo — 
är du en så beskedlig gosse som Siggert säger så — hm det 
skall Stina bli rätt glad åt der hemma, tillade han, ty hon, 
vet Siggert! hon har tutat för mig i många år att vi skulle ta 
opp någon barnunge. 

— Tack du milde Gud deruppe, sade samle Sigurd rörd. 
Här har jag stackars trasiga usling legat och bedt så innerligt 
att Du måtte hjelpa denna gossen, den enda som vårdade och 
höll af mig — jag har bedt och bedt så innerligt, så innerligt. 
att jag skulle få dö med den öfvertygelsen att han inte skulle bli 
en stackare, en hjelplös stackare som jag. — Vet du Jon — han 
pojken här har skött mej, han har bäddat, han har sutit hos 
mig, lyftat upp hufvudet på mig, han har gifvit mig dricka, han 
har läst för mig och bedt med mig under min sjukdom, ja 
du — ja — han har gått ut och tiggt åt mig och kommit 
hem med dricka, med en mjölktår, med en simla, ja det har 


han — men se det kostade på, ty han ville ut med de an- 
dre och leka — men aldrig, aldrig klagade han. Derföre bad 
jag Gud för gossen och Gud har hört min bön. — Du skall 


göra honom till en bra karl, liksom du är sjelf, du tar ho- 
nom till arf och eget. 

— Ja, det ska jag på Siggerts ord — här i mitt, sade 
Jon och skakade den gamle korpralens hand. Nåh min pojke, 
vill da följa med i öfyermorgon? 

— Nej det kan jag inte, svarade Gustaf, med surmulen 
blick på bonden. 

— Hä, tanske du inte vill bli bonde? 

— Jo bevars ; men jag kan inte, blef åter svaret. 

— Det faller mig underligt för det der, sade Jon — vill 
du int då? 
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— Jo, jag vill allt, men — — 

— Hvad för men? 

— Käre Gustaf spjerna inte emot din egen lycka, sade 
Sigurd missnöjd, det hade jag inte trott om dig. 

— Om jag kunde få tala vid Jon ute i farstugan, sade 
Gustaf och gick mot dörren. 

— Det var mig en roligen karl, den der, yttrade Jon och 
följde honom. 

— Käre Jon! skyndade Gustaf hviskande, sedan de blif- 
vit ensamme, gör hvad ni vill, men inte kan jag gå ifrån gub- 
ben — han har blifvit slagen för min skull, och stora klara 
tårar föllo ner för kinderna — och inte går jag ifrån honom förr 
än han är död — då kommer jag om jag får — får jag det Jon? 

— Hm, jaså, sade Jon och kände i sin själ, liksom der 
sutit. en magnet derinne, som drog den der gossen ditin; hm 
jaså, jo ser du, — det får du — bli du qvar hos gubben, 


sköt honom, som han gjort med mig — jaha du skulle pre= 
cist få veta hyar jag bor, — du kan få följa med några af 
mina kamrater, som gå hem i vår — då är det väl slut — 


är du nöjd med det? 

— Ja. Gud välsigne er, käre Jon, ni skall- inte ångra 

det ni gjort, 
== SÅR nej, det ser jag nog. 

— Men återtog gossen, säg nu inte Sigurd att han är 
skulden, då ligger han bara och funderar på det och bekym- 
rar sig onödigtvis. 

— ÅA nej var inte rädd. 

Med ett gladt smålöje trädde Jon in i stugan och bort 
till: sängen , pojken har rätt, han har inga kläder att göra en 
sådan vinterfärd, han vill komma på våren i stället och då 
kan han följa med några kamrater. 

— Hm! det kunde du ha sagt rent ut, Gustaf, mumlade 
gubben, hvarför skulle du smyga med det, och dra Jon Spik 
ut i farstugan, öppet och ärligt skall man tala ut, det far man 
bäst med. 
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— Åh dét skall ni inte bli-ond öfver, käre Siggert, han 
ville tala litet vid far sin, ha ha ha, ja skall det väl bli. 

— Ja, jag hoppas och tror det Gudskelof, yttrade Sigurd. 

— Hör nu på, Siggert, då han inte kan följa med, så 
skall han ha liksom ett litet märke efter mig, återtog Jon ef- 
ter en stunds tystnad, och drog fram ett dahlur ur sin påse; 
ser han här är en klocka och den hängerjag upp här, utpojke 
efter en tegelsten eller annat litet lod, se på der står Jon S. 
Jonsson, Mora, — vet han Siggert det kan allt roa honom der 
han” ligger, om han ser hvad tiden lider. Han har ju ingen klocka? 

Detta var händelsen, ty pinschbachsuhret hade måst sil- 
jas längesedan. 

— Döden kommer nog ändå, sade Sigurd. 

— Åh ja, det är väl sannt det, men om han har klockan der, 
så tänker han på mig i sina sista dagar — vi hänga opp henne. 

— Sigurd protesterade väl något, men detta var dock ej 
fullkomligt allvar, ty den der klockan var för honom detsam- 
ma, som en utländsk krachan för en döende diplomat, den 
smickrade hans lilla fåfänga, fastän han visste att han ej länge 
skulle njuta af skänken. Emedlertid dröjde det ej länge förr 
än klockan hängde på väggen och med sin långa svigtande 
ståltrådspendel räknade de återstående stunderna af en gammal 
krigares glömda lefnad. 

— Huru mången har ej fått en plats i minnets tempel 
och fått ett namn i tideböckerne, som uppoffrat så Mycket som 
han. och som med mera mod och mera pligtkärlek gått fram 
utan att svigta tillbaka; men han hade varit simpel soldat i en 
armé, som tycktes endast vara till för att visa hvad folket kan 
offra och: hvad liknöjdheten och den usla intrigen kan uppoffra. 
Han hade: varit med i Finska krigen, hade den ena gången vå- 
gat lif och blod för att tillintetgöras af Anjala-förbundets för- 
lamande verkan; den andra gången hade han vågat lif och blod, 
stått mot fiendens kulor och kämpat med kölden och hungers- 
nöden, för att -se-hela sin lefnads kamp sluta med vanära och 
förluster. Det är endast en man ur folket som förmår bära denna 
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glömskans tystnad, detta hånskratt öfver det dyrbaraste han egde 
och offrat, sin helsa, sina krafter och sitt lif, det är endast han 
som kan, utan att knota, framsläpa sitt lif i fattigdom och brist 
och bland trasorna bära belöningsmedaljen på ett bröst, som 
så ofta varit vändt mot fienden. 

0 — Är inte klockan bra?. frågade Jon Spik Jonsson, se- 
dan han fullgjort sitt arbete, och -hängt en tegelsten dit i 
stället för. ett lod. Nu kan det hända, fortsatte han, vändan- 
de sig till Gustaf, nu kan det hända att hon går för fort, 
så bara flyttar du den der brickan på ”pervedickeln” litet län- 
gre ned, eller för sagta, och då skjuter. du opp honom -en 
smula; men om hon börjar halta i gången så vrider du bara 
klockan rätt så att hon sitter precist mellan märkena jag gjor- 
de. Hm förstår du det? 

— Ja bevars, 

— Det var bra; ja farväl nu gamle Siggert, Gud låte er få 
en lätt död i en salig stund, så råkas vi väl en gång; ty 
värre vill jag väl inte lefva än att jag kan dö och hoppas på 
Guds nåd. Adjö käre Siggert. Ja farväl med dig, Gud. väl- 
signe dig Jon, se till pojken och lär honom något nyttigt. 

= ja, klockor ska han lära att göra om han vill och 
så påta litet i jorden, om han duger till det; jag har väl intet 
mer än en liten stuga och en bit jord; men det har varit nog 
för Stina och mig och räcker nog till åt honom. också. 

— Ja ja, tack för det, farväl med dig Jon. 


Gustaf var således qvar; men huru förändrad var ej 
gubben. Han var förut så orolig och så kinkig att det ville tå- 
lamod till att hålla ut med allt; nu var han åter lugn och stil- 
la, ty hans dagsverke var slut, Det der kinket eller obelåten- 
heten, hade således icke varit annat än frånsidan af hans kär- 
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lek för sin unge vårdare; men han plågade dock denne; han 
fann det och blef ännu kinkigare; ty han var ej nöjd med sig 
sjelf; han hade ingenting gjort för gossen. 

Hvad skulle han svara St. Pehr der oppe i stjernsalen då han frå- 
gade: hvem vårdade din ålderdom? Då skulle han svara, det gjor- 
de Gustaf, stackars gosse; men då sedan St. Pehr frågade: hvad 
gaf du honom igen? skulle han svara: intet, intet — jag hade 
ingenting att gifva. Nu kunde han svara helt annat: Jag räd- 
dade lifvet på en ung rik herre, han lät kasta mig utför trap- 
porna, men jag gaf en fattig glömd gosse en drick vatten, 
och den gerningen gaf mig glädje i min dödsstund och gjorde 
att den stackars Gustaf inte får lida nöd hvarken till kropp 
eller själ. 

Så låg den gamle och reflekterade och då han såg hur 
Gustaf forskande betraktade honom, smålog han åt det be- 
kymrade ansigtet han såg vid sin bädd och nickade förnöjd, 
men han talade knappt mera, han endast tänkte och liksom 
observerade huru döden med len hand löste opp det ena ban- 
det efter det andra, hur den löste opp dessa kärlekens mån- 
ga knutar som alla voro ”slagna i ros” — det är blott den 
kalla egoismen som slår dubbelknutar, som cj gå opp då 
man dör. 

En månad derefter, en natt då det granna dahlkarsuhret, 
på sin gälla klocka, slog tolf, var det slut. Gubben Sigurd 
hade tjenat ut sin kapitalationstid här på jorden och tog af- 
sked utan smärta, utan hat och utan saknad. 


”Han är död,” suckade Gustaf till sin mor, då den: dunk- 
la vintergryningen trängde in i Sigurds vrå och det gamla är- 
liga ansigtet låg stelnadt och orörligt, ”han är död.” 

— Gud vare hans själ nådig, sade modren; kom barn vi 
skola bedja och tacka Gud i höjden för sin stora nåd och 
barmhertighet, och de föllo ned vid sängen i tyst bön. 
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— Se så, mamma, nu slipper du mig också, sade Gustaf, 
alla gå ifrån dig; men vill ej Ludvig minnas dig och gubben 
der ligger, så gör jag det. 

— Se han drar på munnen, ropade Anna; men detvar en 
synvilla, han rörde sig ej, fastän ett småleende hade lägrat 
sig på den insjunkna munnen och glömt sig qvar när själen 
blef fri. 

— Hu det är ändå rysligt, sade modren längre fram på da- 
gen, att ha lik i huset, tänk om gamle Sigurd går igen, då 
skulle jag dö af förskräckelse. 

h nej, sade Gustaf, han hvilar nog stilla, han går inte 
igen, han har ingentig att söka här. 


1835. 


Ett annat folk hade flyttadt in i stugan några år deref- 
ter; madam Borkman var död, Anna tjenade som barnflicka, 
och Ludvig Borkman; den hygglige, gentile, vackre bokhålla- 
ren hos Herr - Påhlsson, åkte i gigg, drack om och: åt 
aborrar med sina vänner på Blå porten, 

Men Anna växte opp och blef större, Ludvig kunde ej 
fördraga att hon tjenade som piga, han klädde opp henne till 
mamsell och satte henne i pension. 

Litet hvar vet hvilka grundliga studier och hvilken fin- 
känslig moralitet som inplantas i pensionerna; Anna fick så- 
ledes lära sig att sitta väl, gå väl, dansa väl, läste geografi 
och historia så att hon visste att Dublin var hufvudstaden i 
Portugal och Ludvig den XIV den störste kejsare som sutit 
på Komnenernas tron, dessutom lärde hon sig franska så att 
hon kunde läsa ”Magasine des enfants” och småle då personer 
talade franska i hennes närvaro, kunde dessutom sy tapisseri 
och klumpsöm, gjorde en grann urdyna åt sin herr bror och 
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knöt hårsouvenier åt sina talrika vänner, skaffade sig en 
minnesbok och slutligen en gentil psalmbok i duodesformat. 


Några år derefter suto några unga herrar kring ett bord 
inne i s. k. damerummet på Bazaren, pounchen kom in. 

— Nu mina herrar , sade en af de unga männen; nu är det 
vår pligt att dricka bror Krafvelströms skål, dethar lyst i dag 
för honom och Anna Borkman; mycken lycka till barn och 
blomma och mera sådant (de klingade). Tack mine bröder, 
ja hvad f-n ska man göra i dessa brydsamma tider, min fäst- 
mö har visst ingenting, 

— Ingenting? Borkmans syster, han som har ärft allt hvad 
Påhlsson, salig. menniskan knogade ibop i lifstiden; du får nog 
en hederlig hemgift. 

— Åh inte så mycket, en fyra, fem tusen Riksdaler måtte 
väl inte vara hela verlden. 

— Nej fy f-n, hvarför gick du in på sådant knussleri; tju- 
gu tusen Riksdaler, det hade varit det minsta — inte behöf- 
ver du skänka bort dig heller. 

— Nej! men nu är det som det är, visst hade jag trott att 
svåger min skulle ha litet mer liberalitet i sig; men det är 
så alltid med folk som lyckan sparkat — ja som sagt är, 
svåger min är visst en bra karl, som får med mig att göra, 
som annat säger — men han är förbannat noga om styfyern 
och dertill bidrar hans kära fru. 

SA ja, hon är en sådan der penningkista hon också; an- 
märkte en; ful som stryk, det var kurjöst att Borkman fick 
se till att ta det trollet. 

h ja menniskan har också sina goda sidor, sade Herr 
Rräfverdtöm försonande. 

— Hvar f-n sitta de, utanpå finnes de då bestämt inte och 

om man vänder ut och in på hennes fattiga själ, så finnas 
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de inte: der heller, nej, hon är ett troll; svåger din ser åt- 
minstone något ut för verlden, fastän han börjar bli något fet 
och- rödbrusig. — han dricker allt, svåger din? 

— Ja, men bara goda varor, ni kan tro mig, sådant port- 
vin han dricker ha de min själ knapt hos Schlegels. 

— Jo jo men — emedlertid skål, hedersbror, tänk på oss 
när du kommer i ditt rike. ; 

— Adjö med er, jag måste opp. till Borkmans, der är kan= 
tänka gratulationskalas i qväll — jag måste bort att vara för- 
tjust. 

— Adjö med dig, håll på med det, ropade vännerna. 

— Den der Krafvelström, ha ha ha, att han skall gifta 
sig, yttrade en af vännerna, en sådan dum karl och tillika 
utan hushållsprinciper. 

— Jag — hör på skola vi ej ha ett glas till? ”Ga- 
sonn! Gasonn”-- fyra glas rompounsch! — jo ser ni i fjol så 
kurtiserade jag den der -mamsellen alldeles; förbannadt, man 
råkar ha figur eller hvad säger ni gossar, tillade han. och sväng- 
de” sig framför en spegel; nog af hon nöp och snörpade på 
munnen och lade ut sina krokar — ha ha ha, men siden 
gången nappade det inte, jag visste, att hon bara hade en 
spåttstyfver att hänga på betet, fastän hon är syster till gam= 
le. Påhlssons fosterson. Hör på apropros — tycker inte nisom 
jag, att Krafvelströms fästmö har gjort rätt i att låta föda sig 
i Gåsgrönds; jag yet inte precist om det var i Gåsgränd i sta- 
den eller: ock långt :oppe åt h-vete på norr — men i Gåsgränd 
är hon: född;,- är det inte singuliert? Jo, ha ha ha, en skålför 
Gåsgränd.. För si ni, återtog han sedan han: tömt sitt glas, 
för si. ni jag tog reda på slägten, för att få veta om der var 
någon.-gammal filur att ärfva, men f-n helier — de äro af 
tiggarslägte hela herrligheten. 

— - Och - bröders. frikostighet kände du förut, yttrade.en 
annan, den sträcker sig aldrig längre: än att de kunna bli af 
med kära syster, då arrendera de bort henne för så godt pris 
som" möjligt, och derför så har han fått tag i det der nötet 
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Krfvelström, det blir en galant man att ha ner i landsorten- 
för att vara med om forslorna , ha ha ha — det kan behöf- 
vas en station på vägen, för att få varorna hit, förbi tull= 
snokarne, 

— Ja deri gör hon rätt, men nu är det sent, ta mig 
f-n ni få se mer än sista akten af Friskytten — och det gör 
också ingenting — gå in på fjerde raden, eller på femte, der 
är det fritt leben på söndagsqvällen. 


1846. 


Det var en varm sommardag, solen föll nära lodrät mel- 
lan husraderna, och glindrade på fönster och takpannor, då em 
dahlkarl i sin Nvita rock med en påse på ryggen och den vi- 
da hatten skuggande öfver ansigtet vandrade opp åt norr. 

"Den goda dahlkarlen var, som man kunde: tycka, öfver 
trettio år gammal af ett friskt och gladt utseende, fastän icke 
"vacker och än mindre skön. De stora blå ögonen blickade 
frimodigt omkring sig och tycktes liksom igenkänna en hel hop 
saker, då smålogo de, hvaremot de uttalade undran då de af- 
speglade någontig nytt. 

Läpge stod mannen på Brunkebergstorget och betraktade 
hotellet. Det der huset, sade dahlkarlen vid sig sjelf; fanns inte 
der, då jag sist vari Stockholm; men inte långt härifrån bor bror 
min. Ännu gick han några gator, han inträddei sin broders hus; 
der for liksom en iskyla genom hela hans varelse, då han nu stod 
framför samma trappa, der den gamle Sigurd en gång satt blö- 
dande för sin hjelpsamhet skull. -ANt var likadant, stentrap- 
pan var rutig och grann som då, ej ett spår af gamle Sigurds 
blod fanns qvar på de kalla polerade stenarne, men den ba- 
de bränt in i den ärlige dahlkarlens hjerta, i hans barndom, 
och ännu satt märket qvar, 
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Då han stod i dessa betraktelser, kom en jungfru lätt 
som en hind ner för trappan, han sansade sig och frågade: 
är patron hemma? 

— Hvilken patron? Borkman, grosshandlaren, jo visst är 
han det, vill du honom något? 

— Ja, jag vill tala vid honom. 

— Ja så, ja gå in på kontoret, det är andra dörren =— 
och så sprang hon sin väg. 

Den hederlige Gustaf (ty läsaren känner nog igen honom) 
gick efter anvisning och trädde in på kontoret. Han fann der 
många pulpeter och vid en af dem en fet rödmasig herre, 
med glasögon; han hade några drag, som aflägset påminde 
om Ludvig. 

— Är det patron Borkmaån? 

— Jaha! hvad vill du här, vi köper inga klockor — 
blef svaret utan att den talande såg på sitt främmande. 

— Jag 'skulle fråga, sade dahlkarlen, om' patron känner 
igen mig. 

— Hvad då, yttrade den välmående herrn och gick ho- 
nom närmare, hm, jag tror förbanna mej att det är du Gu- 
staf — nåh hur lefver -verlden med dig? -— kom så gå vi 
in hit, skyndade han att säga och öppnade en dörr till ett 
närbeläget rum; 

— Hm, hvad gör du i Stockholm, började Stocstelidias 
ren, du har kommit: hit för "att sälja klockor, den handeln 
går inte, det är sådant fusk de der bonduren. Vill du mig 
någonting? 

Gustaf "betraktade länge sin bror stillatigande, der låg 
kärlek, men på samma gång medömkan i denna blick, hvilken 
han häftade på sin rika bror, 

= Jo ser du jag ville se dig, och se huru du hade det 
— blef: ändtligen svaret. 

— Jo — jaså, jo ser du, jag har det Gudskelof rätt 
braz der är rätt vackra rum -derofvanpå, men förbannat dyrt 
är det, men hustru min vill så ha det; och så se vi folk; 
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vi skola just i dag ha middag för en hop af mina närmare vänner, 
presidenten K. kammar-=rådet M. — General von P. har lof- 
vat komma och öfversten von R. utom en hop majorer och 
assessorer och sådant der hvardagsfolk, som gå här ut och in 
som barn i huset. 

— Du är således rik och lycklig, käre Ludvig, sade 
Gustaf. 

— Åh ja, jag kan inte klaga, 'Gudskelof, genom flit och 
omtanka har jag arbetat opp min lilla förmögenhet, så att jag 
kan säga att jag är oberoende. 

— Niåh, du är gift, jag har aldrig sett din: hustru. 

= Min hustru, jaså ja, ser du i: dag ' har Hon något 


brottom så att — med ett ord kom hit en annan gång, hm 
— hm, du skall visst få se min hustru. 
— Har du barn? 


-— Ja Gudberars en liten flicka, men — åh ja; ser du 
flickan är intet rigtigt frisk —- hon är "växt sned, min vän 
Lilmedikus L. säger väl att det växer bort med tiden; men 
det är fruntimmernas skall = nål är du gift? H 

— Ja serra don och har en liten rödblommig och: snäl= 
ler gumma, svarade "Gustaf och skrattade, och-en flicka, Som 
är stark som en -björnunge och rödmasig och solbränd, som en 
brynost; men du sade att det var fruntimmernas skull ätt flic= 
kan din var sned? E 

— Joy det är intet annat än min hustru, som började 
snöra henne kanske litet för tidigt, flickan skulle ha form på 
kroppen och deruti hade min hustru nog rätt, ty hon hade, 
flickan; allt anlag att bli tjock och illa växt; emedlertid "så — 

I detsamma öppnades dörren och et barn” kom in, det 
var en flicka af omkring nio år, blek och nästan genomskin- 
lig i hyn; Tyggen höjde sig i en tydlig och kantig puckel och 
hufvudet låg ner mellan skullrorna. Detta oaktadt= var hon 
klädd i-en nätt sidenkjortel och en späns af silkessammet med 
korta ärmar, så att barnets armar, smala, kantiga "och slaka 
hängde, endast betäckta af virkade silkesvantar, bara tillarmbogarne; 


— Se der är lilla Euphrosyn, sade Ludvig, det är min 
fiicka. ; 3 

Gustaf nalkades flickan; som med en föraktfull blick, 
mötte sin okände farbror; och- sedan- vände honom ryggen. 

— Mamma bad att pappa skulle komma opp, sade hon 
med en späd skrållande stämma, der börjar redan komma 
främmande och pappa bör väl göra les honneur. 

— Ja mitt. barn; jag kommer blott jag får fracken på 
mig, sade fadren, gå du före och-helsa till mamma — jag 
kommer, gå Euphrosyn: lilla: 

— Ja kom endast snart, mamma -var så orolig att pre- 
sidenten skulle komma och pappa icke vara genast wvisibel. 

Flickan gick. 

— Du får förlåta, Gustaf, yttrade Ludvig i det han byt- 
te-om frack och framför spegeln putsade sitt hår, du kan ju 
titta hit-en-annan gång. 

— Åh nej det behöfs intet, sade Gustaf; men hvar är 
syster Anna? 

— Anna? — jo hon bor nere i Skåne — jag tror att 
det var Trelleborg der hon 'sist var; det vill säga för ett år 
sedan då hon skref. 

— -Skrifver hon så sällan? 

— Ja Gudskelof det gör. hon, då hon-aldrig får svar, 
så lönar det intet stort mödan — hon gifte sig med en bok- 
hållare som hette Krafvelström, jag gaf dem fyra tusen Riks- 
daler i- hemgift och så sate de sig neder i en småstad, der 
blef barn på barn och då gingo affärerna bakut, min kära 
svåger rymde för f-n i våld och skref ett grannt bref till mig 
att ta hit den nobla familjen, men jag var nöjd på uppoffrin- 
garna och skref till Anna att jag ej kunde: hjelpa henne och 
hustru min skref att hon: ej skulle understå sig komma till 
oss; med ett ord vi afbröto allt umgänge med henne, som 
man kokar får man supa — hade de hushållat som vi, så 
hade de bergat sig. 
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— Men du är väl ändå hennes bror. 

— Ja visst f-n är jag det, Gudnås så visst, men dess 
bättre jag är inte svag för -slägten, kan jag gagna dem som 
förtjena det, så gör jag det gerna, men till ovärdiga —  in- 
gen styfver. 

— Jaså, Ludvig — farväl med dig då, sade Gustaf och 
räckte sin bror handen till afsked, 

— Farväl, Gustaf, farväl med dig, tökar du så -kan du 
ta med dig en kaärdus af min sort, till resproviant, se här, 

— Nej tack, Ludvig, jag rökar intet. 

1 = Jaså, det var ledsamt, då har jag verkligen ingenting 
att ge dig, hade här inte precist varit bjudning i dag, så 
hade du kunnat äta en hvardagsmiddag med oss. 

— Adjö med dig, adjö med dig. 

Grösshandlären höll på att gå, då hans fru kom in fra- 
sande i siden med blonder och juveler i det sparsamma glesa 
håret och en skarp och skär rodnad på de magra: kinderna. 

— Käre Borkman, hvad tänker du på att du inte -kom- 
mer, "skulle jag kanske stå och ta emot de främmande, du 
kan väl (med en blick på Gustaf) låta -karlen der -komma” hit 
en annan dag. É 

— Hm, sade grosshandlaren” förlägen, det der — det 
der är en min bror Gustaf; kanske jag nämnt honom någon 
gång. 

Frun kastade en sned blick på den ärlige dahlkarlen, 
jaså är det der din bror, nej jag har ej förut haft den: äran, 
yttrade Kon slutligen spetsigt — stor ära för oss — emedler- 
tid kan och får du inte dröja och ni min kära svåger, (efter 
det nu så är), begriper väl sjelf att ni kan komma hit en an- 
nan dag, om ni vill ha någon hjelp af min man: 

— Farväl, Ludvig, då, sade Gustaf utan att låtsa höra 
fruns ord, Gud låte dig allt väl gå både i tid och evighet: 
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Då Gustaf kom hem igen: till sin lilla stuga der hon lig- 
ger i skogarne i Mora stora pastorat, kommo hans hustru och 
hans flicka emot honom. 

”Goder afton, goder afton! klingade det i skogen, väl- 
kommen hem käre Gosta — välkommen hem igen far Gosta”, 
ropade hustrun och flickan om hvarandra. 

”Gud välsigne dig, Stina, så frisk och rask du är och du 
lilla Anna, kom hit begge två — och du min unge är välin- 
te klädd i silke och sammet; men så har du ingen puckel på 
ryggen heller och visst är du tjock som en liten gurka, men 
så är du ändock en frisk och glad unge; Gud välsigne er 
begge två.” 

Så glad som nu hade Gustaf aldrig varit, då han åter 
kom hem, ty han kunde nu jemföra sin gömda lycka med sin 
rike, afundade: brors. 

Och några dagar derefter skickade -han några riksdaler 
till sin fattiga syster, men han fick aldrig svar, antingen för- 
aktade hon gåfvan eller också fick hon aldrig brefvet. 


I många år, hvilka runnit undan. som några få vikter, 
hade en ren och god ande sutit deroppe bland stjernorna och 
väntat på att någon af hans vänner skulle komma; det var 
den redelige Sigurd - som - gått in i sin Herras glädje. Det 
var blott ett som han fruktade, blott en tanke, som ännu tvin- 
gade honom att spejande: blicka ner på sitt fordna hem, den 
rullande jorden, der hon skiftade mot solen med sina haf och 
land, sina sund och tusende öar. Denna tanke var: komma de 
väl hit? skola de då:en gång komma alla, dem jag älskat 
dernere? 

Ofta hörde han huru himlens harpor klingade en välkomst- 
sång åt en nykomling och han: spejade; men det var ingen af 
de få han älskat; äntligen hörde han en gång huru helsnings- 
sången brusade och en vänlig ande, förklarad liksom han sjelf 
nalkades honom, det var modren, den arma modren, som nu 
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kämpat ut; och snärt derefter bådade åter harpljuden en ny- 
komling , den nalkades också, det var den redliga, den tack- 
samme Jon. 

Der suto de tillsammans och blickade ned" öfver jorden, 
hörde böner och hädelser der nere skära igenom hvarandra, 
sågo glädje och elände, kärlek och hat, renhet "och falskhet 
som dagrar och skuggor öfvergå i hvarandra i en bvig brokig 
skiftning. 

Då hände sig cn gång att de sågo huru det var barradt 
på gatän och de hörde St. Clara klockor ringa som" till be- 
grafoing, de sågo en lång procession tåga till Clara kyrka, de 
hörde orgeln brusa i dess hvalf och hörde ett åminnelsetal öf- 
ver den döde; det var Ludvig, som gått bort midt under si- 
na drömmär om verldslig lycka och ära. 

Nu glänste modrens ögon af glädje; ty då de tre mull- 
skoflarne fallit på kistan skulle han bli fri och kommas; men 
andra kommo, blott icke han; 

Kistan - sattes ned. i jorden, den väntade modren- såö hu- 
ru en prägtig: marmorsten restes öfver hans stoft — hon läste 
den gyllene inskriften der hans dygd, hans välgörenhet, hans 
värde som make och far voro beskrifna — ännu väntade hon 
att han skulle kömma för att åtminstone i himlen kännas. vid 
sin moder. 

Men buru hon väntade och huru hon skickade frågande 
blickar genom bimlens obegränsade rymd — honom såg hon 
dock icke. på smög hon en gång fram till en sanningens och 
kärlekens engel, som satt på fotapallen till Herrans tron och 
frågade: 

— Kommer icke min förstfödde hit; jag har väntat ho- 
nom länge, 

Då smålog engeln och sade: 

— ”Qvinnay, svaga qvinna! vet du "dock icke, att den o- 
tacksamme aldrig kommer hit in.” ; 


II. S:t NICOLAI ELLER STOR-KYRKAN, 


Stockholms Stads Storkyrka anlades af Birger Jarl, då han 
1260 funderade Staden, Hon kallades aldraförst Bykyrkan, och, 
såsom den äldsta- och enda intill konung Johan II:s tid, för- 
tjenar hon ännu sitt namn al stadens Storkyrka; ty de andra 
hafva, intill den i Konung Gustaf I1:s tid skedda reformatio- 
SE 

"]) Fortsättning från föregående årgång af Syea. 
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tionen, varit klosterkyrkor. En del af våra häfdatecknare för- 
mena, att kyrkan blifvit anlagd, andra åter att hon blifvit fär- 
dig 1264. En så stor byggnad synes dock hafva fordrat en 
längre tid än fyra år, "isynnerhet då försvarsverket var ett an- 
gelägnare föremål, som gaf första anledningen till stadens grund- 
läggning. I början af femtonde århundradet skall kyrkan blif- 
vit utvidgad på bredden, och, med en tillbyggnad vid vestra 
ingången, alldeles fullbordad 1478. Dess längd är 186 fot, och 
bredden 104. Af hvad anledning den blifvit helgad åt Ryssar- 
nes patron, den helige Nikolaus, lärer numera lika litet kunna 
utredas, som saken i sig sjelf torde kunna anses vara af nå- 
gon synnerlig vigt. å 

Kyrkan är bygd i Göthisk stil, med tvenne pelarrader 
ända fram till choret. AF dess äldsta utseende, med dess små 
torn, och takets trenne afsatser, samt tornet med en hög spi- 
ra, förvaras en gammal målning i kyrkan, Denna har förut va- 
rit omkring 15 alnar längre än nu; men konung Gustaf I lät 
år 1555 aftaga östra gafveln, för att utvidga vägen till slottet 
och sjelfva slottsgrafven , så att den delen, som förr var grun- 
den till högehoret, nu står under gatan, der hertigarne Eriks 
och Waldemars samt många andra lik varit begrafna, Kyrkan 
har i början icke varit så bred fram i choret, som nu, utan 
då konungen lät aftaga östra gafveln tillökades hon på bredden; 
jemnlikt med nedra delen, som alitid varit oförändrad. Den 
vanskapliga facaden åt slottsbacken, som kyrkan nu har, är ef- 
ter stadsarchitekten Carlbergs ritning! och inskriptionen å den 
stora koppartafian på gafveln, med derå fastspikade förgyllda 
bokstäfver, författad af doktor Alstrin. Konung Gustaf säges 
varit sinnad att, dels för bättre utrymme, dels i anseende till 
slotlets försvar vid en fiendes anfall, låta nedrifya hela kyrkan; 
men att han ändtligen afstått derifrån, på Olof Skeppers råd, 
hvilken skall föreställt, att sådant kunde väcka Guds hämnd. 
Äfven Gustaf III hade åtminstone för en tid, allvarsamligen 
fattat beslut att nedrifva kyrkan. 
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I Konung Gustaf I:s tid skall kyrkan, efter Messenii be- 
rättelse, varit prydd med ”halfå6öme , hvartill påfven. säges haf- 
va gifvit sitt samtycke, och hvaraf hon sedan ofta blifvit kal- 
lad Stockholms domkyrka, Huruvida kyrkan haft hel eller half 
döme, lemna vi derhän; men säkert är alt Gustaf I ej frågade 
efter någon påfves tillstånd dertill. Konungen säges ock varit 
betänkt att af Stockholms stad göra ett särskildt stift. 

Under katolska tiden hade kyrkan icke mindre än 23 al- 
taren och åtskilliga kapeller och chor, såsom S:t Martini alta- 
re, det Andra altaret, Mariz  Virginis eller Vårfru, S:t An- 
drex, Heliga Lekama, 2:ne S:t Peders och Påfvels, S:t Barba- 
re, S:t Gertruds, S:t Michaelis, Guds Engla, S:t Christophers, 
Tiotusen Riddares och Ellofyatusen Jungfrurs, S:t Henriks, 
Jungfru Marie och Helga Tre Kungars, S:t Örjans eller Jörans, 
S:t Eriks, S:t Olofs, Vårfru Conceptionis, Vårfru Visitationis, 
Navitatis Christi, samt St. Anne chor och altaren, hyartill kan 
läggas S:t Johannis prebenda, S:t Blasii chor, S:t Loiji pre- 
benda och H. Trefaldighets altare, af hvilka alla man nu en- 
dast finner blotta namnet, uti nägra gåfvo- eller testamentsbref. 
Hvarje chor och altare ägde egna prester och merändels egna 
altartaflor, krusifixer, helgedomskärl, messeskrudar samt för 
öfrigt allt, hvad som erfordras till läsande af messor och den 
så kallade gudstjenstens förrättande. De hade således betydli- 
ga inkomster, hvilka fromheten och vidskepelsen tilldelat dem, 
Tvenne stora själa-kapeller hafva ock varit bygda serskildt från 
kyrkan, neder vid vestra dörren, det ena söder, det andra 
norr om klocktornet, begge med flere altaren och prebendater. 
Det södra Själakapellet lärer varit i stort flor och höllos här 
de flesta messor för lefvande och döda. Det norra kapellet 
har äfven varit i stort anseende och är den nuvarande sakri- 
stian, Liksom i andra: katholska kyrkor fanns äfven här en 
mängd beläten , inför hvilka den enfaldiga hopen förrättade sin 
gudstjenst, med håfvor och skänker, hvarför de erhöllo 40 da- 
gars syndaförlåtelse. 


Bland” gåfvor,; kyrkoprydnåder och "konstens minnesmär- 
ken, må isynnerhet följande anföras: 

1) Altaret: - Den vackra dyrbara altartaflan förfärdigad i 
Augsburg, har blifvit skänkt af riksrådet, frih. Adler Salvius, 
och af hans enka aflemnaåd år 1654, samt skall den tiden hafva 
kostat 80,000 R:dr. Den föreställer Christi födelse, lidande och 
uppståndelse, i ett arbete af guld, silfver, elfenben och eben- 
holz, och kan som ett skåp, öppnas och tillslutas, Sjelfva al- 
taret, altarskranket och chorskranket äro i en stor stil och sva- 
rande mot den, som råder i det hela inom kyrkan. 

2) Predikstolen af vackert bildhuggeriarbete, rikt förgyld, 
är en frikostighet af fru Elisabeth Funck, och skall hafva ko- 
stat 10,600 daler kop:mt. , 

3) Den stora silfverkronan för 24 ljus, är en skänk af den 
namnkunniga grefvinnan Ebba Brake, till åminnelse deraf, att 
hon der i kyrkan vigdes år 1618 med Grefve Jakob de la Gar- 
dies Den skall väga. 2,304 lod. 

4) De Kongl. stolarne, öfverallt förgyllda, byggdes 1694, 
etter grefve Nic. Tessins ritning. : 

5) Orgelverket skall vara det största i riket och består af 
66 stämmor. 

Till kyrkans antiqviteter och konstalster kunna räknas: 

1) Den stora messings= eller sjustakan kallad, i högeho- 
ret framför altaret, skänkt af konung Magnus Eriksson Smek, 
till åminnelse af hans år 1317- på Nyköpings slott ihjälhungra- 
de far och farbroder, hertigarne Erik och Waldemar, och för 
att der utmärka deras gemensamma graf, hvarest döck Walde- 
mars stoft ensamt blef hvilande; sedan hertig Eriks lik år 
1322 blifvit affördt till Upsala. 

2) S:t Görans beläte till häst; stridande med en drake; 
Skall vara hitskänkt af Sten Sture d: äs till tacksamhet för den 
seger han 1488 vann mot Ryssarne, och förfärdigadt af en ut- 
Jändsk ”belätsnidare” från Antwerpen; När arbetet var: fär- 
digt, skall konstnären af en Sturens tjenare, på gamla Råd= 


huskällaren, blifvit ihjälstucken, på det han icke skulle kunna 
göra ett dylikt arbete åt någon annan. 

3) Olof den heliges sköld och sporrar, som konung Erik 
XIV tagit från hans graf i Nidarås och år 1564 hemfört, för 
att vittna om hans seger i Norrige. 

4) Ehrenstrahls stora taflor, målade 1691, förljena större 
uppmärksamhet. Den ena föreställer Christi nedtagande af kor- 
set, och är 25 fot hög och 10 fot bred; den andra förestäl- 
lande Yttersta Domen, är 36 fot hög och 25 fot bred. 

Bland monumenter förtjenar isynnerhet att anmärkas epi- 
tafierna öfver riksrådet Adler Salvius och hans enkefru, samt 
det öfver fältmarskalken Simon Grundel Helmfelt. 

Ibland märkyärdiga händelser och ceremonier, som timat 
i Storkyrkan, kan nämnas, att den förste Lutherske erkebiskop, 
Laurentius Petri, härstädes valdes den 24 Juni 1531 och er- 
höll 150 röster. Det var äfven här som den olyckliga fångne 
konung Erik XIV d. 24 Jan. 1569 framfördes i choret, der stän- 
derna voro församlade; och ställdes här till ansvar inför sina eg- 
na undersåter. Dagen derpå fällde man äfven här domen öf- 
ver honom, Efter Carl XII:s död hafva alla kröningar firats 
härstädes, och vid alla riksdagar, som från äldre tider till den 
närvarande blifvit hållna i Stockholm, hafva riksdagsprediknin- 
gar hållits i Storkyrkan. 

Slutligen må här antecknas: att messan hölls på Svenska 
första gången i Stockholm år 1525; att klämtningen kl. 10 f. 
m. och kl. 4 eft. m, tog sin början d. 4 Mars 1672; att med 
de offentliga bönestunderna om hvardagarne, börjades den 17 
Juni 1676, och att insamlingen i håfvarne begynte den 1 Ju- 
ni 1689. 
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IV. S:t JAKOBS KYRKA, 


Der, hvarest den nuvarande S:t Jakobs kyrka är belägen, 
på östra delen af det numera alldeles borttagna sandberget, 
Brunkeberg, stod fordom den gamla kyrkan af samma namn, 
hvilken förmenas hafva blifvit uppbygd redan på 1300-talet, 
omkring 70 till 80 efter Stockholms grundläggning, samt 40 
till 50 år efter Norrmalms första odling och bebyggande. För- 
samlingen var i sin början liten och i sin tillväxt länge hin- 
drad af de, under Stockholms stads så ofta utstådda belägrin- 
gar, den norra malmen isynnerhet öfvergångna svåra öden. Den 
gamla kyrkan qvarstod likväl intill år 1527, då konung Gustaf, 
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af nit för den allmänna välfärden och hufvudstadens säkerhet, 
med rikets ständers: samtycke, gaf befallning att S:t Jakobs 
kyrka, jemte flera byggnader på Norrmalm, som kunde tjena 
en belägrande fiende till värn och beskydd, skulle nedrifvas och 
afrödjas. Att denna kyrka, som skall varit en korskyrka, fått 
sitt namn af något helgon, är väl möjligt; men att den, efter 
somligas förmenande blifvit uppkallad efter en Jakob dela Gar- 
die, är en fornsägen utan grund; ty denna ätt var ej känd i 
riket förr än i medlet af 1500-talet, då stamfadern Pontus de 
la Gardie inkom, och dennes son Jakob, som föddes i Revel 
1583, var endast 5 år gammal då den nuvarande kyrkan grund- 
lades. 

Denna grundläggning skedde på konung Johan XI:s be- 
fallning. Johan som utmärkt sin regering genom en synnerlig 
vård om kyrkor och deras uppbyggande, gaf 1580 befallning, 
att nödiga materialier skulle framskaffas till en korsverkskyrka, 
som skulle uppsättas i den af fadern nedbrutne S:t Jakobs stäl- 
le; Den skulle blifva 80 alnar lång, 30 alnar bred och 18 al- 
nar hög, efter hvilket mått den sedan äfven uppfördes. Men 
ännu år 1588 saknade denna befallning allvarsam verkställighet, 
hvarföre konungen samma år befallte att byggnaden skulle det 
mesta möjligt var fortskyndas, 

Kyrkan blef nu omsider anlagd på konungens egen be- 
kostnad, och arbetet årligen fortsatt, men så långsamt, att 
vid Johan 1HI:s död 1592, icke blotta väggarne ännu voro opp- 
förda, och i sådant halffärdigt tillstånd förblef den äfven i 50 
år, intill drottning Christinas tid, då byggnaden år 1641. å nyo 
företogs, och under Öfver-Ståthållaren Claes Flemmings verk- 
samma styrelse fortskyndades med den drift, att kyrkan, hvälfd, 
inredd och färdig kunde, d. 26 Nov. 1643, högtidligen invigas 
till allmänna gudstjenstens begående. 8 

Drottningen hade sjelf s. å, skänkt kopparen till kyrkans 
täckande. ”Tornbyggnaden företogs 1644 och fullbordades föl- 
jande året; men natten emellan den 14 och 15 Maj 1723 slog 
åskan ned härstädes och itände så väl tornet som taket, och 
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så väl det förra, som: större delen af det sednare, afbrände 
ända ned till hvalfvet, dock utan att skada kyrkans innanrede, 
År 1738 var kyrkan åter iståndsatt; till befrämjande af kyrko= 
byggnaden hade 4,680 daler silfvermynt blifvit försträckta Eaf 
kongl. slottsbyggnads-medlen. ; 

Bland kyrkans innanrede och tillhörigheter finnes intet som 
kan göra anspråk att särskildt omnämnas. 

Kyrkogården har fordom varit mycket större än den nu äs 
men en stor del deraf blifvit borttaget till den fordna Kungs- 
trädgården, numera Carl XII:s torg. På denna kyrkogård 
hyilar skalden J. H. Kellgren. : SV i 


—ROSARDAD. 


Detta kongl. lustslott var fordom djurvaktare-boställe, hvil- 
ket, jemte endel af Djurgården blef år 1791 af Konung Gu- 
staf III doneradt till sedermera ståthållaren De Besche, som 
der uppförde en större trädbygnad och gjorde några - förbält- 
ringar. De Besche sålde stället till" grefvinnan Aurora De 
Geer, Öfverjägmästaren grefve Bunge sålde åter Rosendal till 
direktör Schvan för 800 R:dr B:ko och 120 R:dr årlig afgift 
till grefvinnan De Geer, så länge hon lefde. Före sin utländ- 
ska resa bebodde hertig Fredrik Ado!f Rosendal. Schvan öfver- 
lät det år 1816 till numera aflidne generalmajoren Louis Marie 
De Camps för 16,000 R:dr B:ko, hvilken följande året försål- 
de det till högsts. konung Carl XIV Johan. Det är isynnerhet 
ifrån denna tid, som så väl Djurgården som Rosendal erhållit sitt 


förtjusande behag, och man skulle knappt blifva trodd om man 
kunde uppgifva beloppet af de kostnader konungen nedlagt på 
ställets och dess omgifningarnes förskönande. Sedan konun- 
gen kommit i besittning af Rosendal, företogos genast nya an- 
läggningar, hvarvid inga kostnader sparades, Omgifningen om- 
skapades liksom genom ett trolleri. Den täcka dalen med si- 
na kullar förskönades med utmärkt smak, I hast uppstod här 
en park, behaglig och hänförande, okonstlad, men dock rik 
och praktfull, liksom blomstergudinnan tilldanat den åt sig 
och sina tärnor. Den gamla hufvudbyggnaden afbrann 1819 
och det nu befintliga sommarpalatset påbörjades år 1823; men 
dessförinnan uppfördes den nedre paviljongen af öfverste löjt- 
nant Lidströmer, Sommarpalatset grundades af öfversten och 
riddaren Fr. Blom, hvilken sedermera haft bestyret om alla 
byggnader vid Rosendal, Slottet, uppfördt i formen af en vil- 
la, är 54 alnar långt och 18 alnar bredt, byggdt af stående 
virke och reveteradt med tegel. Det bygdes i Stockholm ef- 
ter öfverstens uppfinning och flyttades sedan till sin plats. 
Stilen är mycket behaglig och smakfull med undantag af ku- 
polen, det hutvudsakliga enligt konungens egna idéer. Det är 
visserligen ej stort, om man vill anse det som ett kungligt 
slott, en boning för en kongl. familj, men detta var ej hel- 
ler ändamålet. Det bör anses som ett sommarnöje, dit man 
begifver sig på några timmar, för att njuta naturens behag. 
Vore det större, skulle det icke stå i förhållande till den in- 
skränkta lokalen , det skulle tvärtom göra. ett mindre behagligt 
afbrott. Det ligger så täckt på den lilla kullen; och dalen der 
nedan, huru angenämt fängslar den icke åskådarens ögon, då 
den blomstrar i sin högsta figring! Man -kan ej dröja utan 
förtjusning, ej skiljas derifrån utan saknad; -Och slottets in= 
redning! den är i sanning kunglig, lika smakfull, som -prakt- 
full. Vid ingåendet från söder möter man en vestibul, deraf 
ena afdelningen har en fullständig panelning af mahogny, och 
en trappa af samma trädslag med: gallerverk i svart och guld; den 
andra är panelad med polerad mazur-björk och har en spiral- 
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trappa, som ådrager sig kännares synnerliga uppmärksamhet 
och: bifall. De flesta rummen i båda våningarna äro försedda 
med Franska sidentapeter, samt möbler i avtika former. Bland 
ornamenter träffas åtskilliga af prof. Limnell målade arabesker, 
troféer och allegorier i dörrstycken, samt på väggar och itak, 
särdeles i det rum, som intager midten af öfra våningen, der 
en lanternin är anbragt, hvarunder, på sidorna af kupolen, 
målningar, föreställande årstiderna, äro utförda. TI ett af rum- 
men har Hjalmar Mörner utfört, på guldbotten, en fris, i Po- 
lidorv Caravaggios manér; utgörande” en i cykel behandlad -al- 
legorisk” föreställning af: Odens intåg i Sverige. Derjemte fö- 
rekomma bland taflor, Hebe al Nestin, porträtter af Södermark, 
historiemålningar af Wallgren, svenska landskap af Fahlerantz och 
Wickenberg, norska af norrmannen Balke, Isländska af Etzdorff, 
Skotska af Graffman, — således från hela den vestra norden. 
Äfvenledes märkes en Fransk vy; i silkessöm, af H. M. En- 
kedrottningen, 'eldskärmar, sydda af prinsessan Sofia Albertina 
och flera damer bland hofcirkeln ; ett bord af porfyr-mosaik, 
vaser, hvarjehanda fina arbeten i silfver m, fl. dyrbarheter, 
och slutligen ett nätt bibliothek, — alltsammans bildande 
liksom en rik tafla och vittnande om Carl XIV:s smak och 
stora konstsinne. 

Också besökte Carl Johan denna villa med förkärlek, och 
plägade vanligen under sommarmånaderna här intaga middag 
om söndagarne, stundom äfven söknedagarne. Konungen gaf 
här många fester och fröjdade sig alltid vid åsynen af det sto- 
ra antal menniskor, som trängdes här på den inskränkta plat- 
sen, för att få se den åldrige monarken, som med sin intagan- 
de vänlighet helsade på dem från balkongen på södra sidan. 
På Josefine-dagen gaf konungen ock några gånger en större 
fest vid Rosendal, dervid ett praktfullt fyrverkeri med benga- 
liska eldar, afbrändes, mellan stockeldar och lampor i den af 
kullar och fördjupningar omvexlande parken. Fyrverkeriets tin- 
drande, lustiga bilder, röken, som mellan fladdrande eldar 
låg öfver träden, och gaf dem en egen mystisk färg, — lik 
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ett dunkelt flor, som i draperier föll öfver grenarne; den lik- 
som i mörka vågor gungande ' folksamlingen, med sina olika 
grupper: detta gaf ett skådespel, lika eget som lifligt och öf- 
yerraskande. Äfven konung Oscar har här gifvit några smärre 
fester, sista gången i Juli månad 1847, för Danska kropprin- 
sen, som denna sommar besökte Stookliolte 

På planen framför norra sidan uppsattes år 1825 en skön 
vas af spräcklig porfyr med brun botten, i form af en vat- 
tenbasin', på en socle af granit, Denna högst dyrbara vas — 
den i sitt slag största man känner. — är arbetad vid Elfdals 
porfyrverk och består af 2:ne block, Den håller 12 fot i di- 
ameter och 9 i höjden. På en liten höjd i söder om slottet 
uppsattes år 1841 en urna af något ljusare porfyr, på en pie- 
destal af mörkare porfyr. Den är 201 fot hög från planen; 
urnans högsta diameter är 43 fot och höjd 6 fot.  Hvärje af 
dessa vaser är uppskattad till omkring 30,000 R:dr. 
= Ett växthus, hvartill en utmärkt vacker ritning är utförd 
af civil-ingeniören Chieyvitz, kommer äfven att uppföras vid 
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Strödda utdrag ur sjöromanen ang fratorn bt så: 
ett ännu otryckt arbete SS 
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Så lyder en sägen bland gottländske sjömän: = 
Långt bort i villande hafvet, ja nära nog inemot verl- 
dens ända, gick fram och tillbaka ett skepp, som hette Räl- 
finut; och det var så stort, så stort, att man med knapp nöd 
kan säga hur stort det var! Betänk ett sådant vidunder: när 
någon som helt liten skeppspojke äntrat opp i stortoppen och 
väl kommit ned igen, var han af ålderdom hvit som en duf- 
va i hufvudet — fullt ut sextio år hade åtgått för den fär- 
den. . Maken till ”block” se'n har man väl aldrig hört omtalas: 
i hvartenda ett fanns en krog med godt utrymme för halfva 
besättningen. Men största underverket var ändå märsarna: de 
voro fyllda med jord till utsäde för provianteringen och inne- 
höllo minst tolf tunneland åker. Bäst man der plöjde en gång, 
bar det ej bättre till än att en oxe med plog och allt föll ned 
i kabyssen och rakt i ärtkitteln. Då, må tro, blef ett le- 
tande i en kittel: med fjorton slupar roddes der härs och 
tvärs både dag och natt, och först tre veckor derefter hitta- 
des oxen bakom ärtskummet vid ena kanten . . . - En vae- 
ker dag, när skeppet låg och kryssade i Spanska Sjön, föll 
det kaptenen in att göra en titt in i Östersjön. Sagdt och 


gjordt, fastän han hade ett öfvermenskligt bråk med att bända 
sig in genom Öresund. Men allt hans besvär hade varit till 
ingen nytta: Östersjön behagade honom ej, och han fann snart 
för godt att vända tillbaks igen. Till den ändan lät han, der 
skutan låg förtöjd, ett par matroser till häst åtta dagar förut 
ge sig af med orderna, så att folket kunde vara redo att ka- 
sta loss skotena, giga och brassa back. Det ville likfullt ic- 
ke riktigt gå förrän han lättat fartyget. Nu vräktes barlasten 
öfver bord — och deraf bildades då på ena sidan Gottland 
och på den andra Öland, men bogsprötet strök tvärs- 
öfver Bornholm och skrapade med sig all dess skog, som se- 
dan aldrig i evighet vuxit tillbaka , . . . Hvart skeppet Räffi- 
nut efter den betan tog vägen, känner ingen; men att det än 
i dag spökar i sjön, när storm och oväder stunda, detär dag- 
sens sanning. 

Gottland , sålunda utkastadt i Östersjöns vidöppna famn, 
kunde i början icke få någon fast grund, utan sväfvade — 
enligt hvad en annan legend förtäljer — hvarje natt upp på 
'hafsytan, och sjönk åter när dagen bräckte. Så hade ön en 
tid bortåt slitits emellan höjd och djup, när en man från 
Östergötland vid namn Tialvar, jemte sin son Hafdi och den- 
nes hustru Hvitastjerna, dit blef stormdrifven. ”Tialvar upp- 
gjorde eld, och derigenom löstes förtrollningen: ön slog röt- 
ter och fick sedan stadigt fäste. Nykomlingarne bestöto då 
att här välja sin boningsplats, började uppodla "landet, befol= 
kade det vidare och blefvo sålunda stamfäder för öns mnuva- 
rande innebyggare, hvilka, fastän de alltså räkna östgötarne 
till tjocka slägten, ändå liksom på främmande vis tala” om 
svenskarne och folket under svenska vallen. 

Midt emellan moderlandet och liffländska kusten hyilar nu 
i ro den räffinutska barlasten, Att från skeppsrummet med- 
följt en hel liten djurverld; visar sig tydligt af den mingd 
snäckor, 'sjöborrar, musslor och koraller, som förstenade” träf- 
fas öfverallt i kalkstenslagren ända från Fårösund till ”Hobergs- 
gubbens sängkammare.” DE 


Men skönare, om ej lika intressanta natur-under har det- 
ta lilla nordiska land att framte i sin rika, nästan söderländ- 
ska vegetation. En af det mildaste klimat omfläktad yta — 
der valnötsträdet uppnår ekens storlek, der mullbären prunka 
i sin yppigaste svärta och vinrankan under bar himmel kläder 
murarna med mogna drufvor — lemnar för öfrigt ett godt 
förråd af täcka utsigter öfver blomsterhöljda ängar och bördiga 
sädesfält, kringgärdade af den evigt mörka skogen, hvars tyst- 
nad här och hvar afbrytes af timmerträdets dån mot arbeta- 
rens yxa eller af någon ur myrorna uppskrämd sjöfågels gälla 
läte. 

Visserligen saknar Gottland romantiken af spegelblanka in- 
sjöar och de för slöjdfliten begärliga bergforssarna, men det 
har sin ersättning i lunder af yfviga almar, ”hängande” björ- 
kar och ”gråtande” pilar, bland hyilka ett högrest kalkstens- 
block, en kyrkas spetsiga torn eller en träget svängande vä- 
-derqvarn bredvid "ett hvitglänsande boningshus vänligt tittar 
fram på slätten med det ändlösa hafvet och dess segeldukar 
till bakgrund. Och detta haf, när det mot vestra kusten af 
den skärgårdslösa ön kastar sina väldiga vågor, möter der ett 
starkt bålverk i de nästan lodräta stenväggarna, genombrutna 
af djupa grottor och mångenstädes formade i underliga skep- 
nader af menniskobeläten, torn och reguliera pelare, ända till 
tolf å tjugu alnar höga. -Stundom ser man en nyfiken get el- 
ler något vilsekommet får klättra på de utspringande kapitä- 
lerna och oroligt söka skydd, då oceanens ande, öfver höfvan 
vred, hastigt insveper hela taflan i ett yrande skum, hvilket 
förenar sig med och försvinner i röken från de längre” uppåt 
landet brirnande kalkugnarne. 

På ofvannämnde kust — en knapp mils väg fäderdt 
från "Wisby och helt nära Högklint, hvars tvärt afhuggnpa spets 
bildar ena slutpunkten för den nästan  halfeirkelformiga vik, 
som afspeglar den gamla -hansestadens härifrån klart synliga 
murar och torn — ligger tätt invid hafsstranden ett litet pit- 
toreskt bergsparti, af folket kalladt ”Röfvar-Liljas håla”. Öf- 


ver en vild och obanad skogsmark leder vägen hit beqvämast 
utefter stranden, här, liksom nästan öfverallt kring ön, garne- 
rad i olika afsatser dels med det iland drifna, af solen svart- 
brända sjögräset och dels med större kalkskifvor, så rentvag- 
na och hvita, att vandraren frestas att i stället för plånet an- 
vända deras fina yta till anteckningen af sina vandringsminnen. 
Här och hvar gungar i vattensqvalpet en afbruten åra, ett lös- 
ryckt. spant eller "ett murknadt garpmärke, stumma och en- 
samma vittnen kanhända om mörka tilldragelser derute på 
hafyet. sonia Fu 
Doldt bakom en hög fristående klippsträckning, snarlik en 
förvittrad fästningsmur, åt sjösidan formad såsom -tre sam- 
manbyggda torn med låga spetshufvade tak, sträcker sig detta 
hemlighetsfulla tillhåll djupt ned i jorden,: ytterligare unpdan- 
gömdt af nedrasade trädstammar och en massa af krångliga 
slingerväxter.. Det utgör et par nära nog parallela grafvar, 
åtskilda af en smal tallbevuxen upphöjning, hvilken i djupet 
lemnar dem ingång till hvarandra genom tvenne små portar. 
Såsom väktare utanför detta röfvarslott i ruiner, der allt bär 
vittne om en mäktig natur-revolution, hvila, sköljda af hafssäl- 
tan, tvenne väldiga granitblock — det ena blodrödt och det 
andra svart — ett par långväga främlingar, troligen: hitseglade 
på någon gigantisk isflanga eller hitvräkta af rullstensfioden.") 
Om RBRöfvar-Lilja sjelf vet folket nu ingenting annat att 
berätta än att han varit en mäkta djerf och särdeles fruktad 


=) Såsom en profbit på gottlandsstrandens egna utseende bifoga 
vi, efter en teckning af herr magister P. A. Säve, en af- 
bilduing af den i ofvannämnde trakt belägna ”Getsvältan”, 
äfven ett slags grotta, som fått sitt namn deraf att grann- 
skapets getter, lockade af det vackra gräset, dit nedhop- 
pa, men efter dess afgnagning af brist på föda måste 
svälta ihjel, om de ej blifva upphissade: den till upp- 
och nedgång för :menniskofot anbragta stegen är dem till 
ingen nytta. Utgifvaren af Svea. 
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sälle: att han under sina vinterexpeditioner brukade vid hem- 
gåendet binda sina skor bakfram för att förvilla de efterspa- 
nande : och att han slutligen — när han tyckte sig ha gjort till- 
räckligt ondt — lät fånga sig godvilligt i detta sitt residens. An- 
gående tiden för hans lefnad heter det kort och godt, att han 
lefde=”för-mångazherranslårssedani?ss asrasa ooo kt scogie. 


. + . . . . . . . . . EA . . . . . 


”Mitt namn är Blacken grå — 
Thy rör mig ej, men låt mig stå!” 

Denna till efterverlden ställda bön lästes fordom såsom 
inskrift på ett af tornen i den märkvärdiga förskansnings-mur, 
som omgilver staden Wisby, en fläck hvilken, då Gottland af 
skalderna blifvit kalladt Östersjöns ”öga”, med fullt skäl kun- 
de få namn af ögats pupill, d. v. s. dess dyrbaraste del. 

Efteryerlden har dock icke respekterat denna bön, ”Blac- 
ken grå” — en väldig förpost till Wisborgs befästade slott — 
är jemte detsamma nu afplanad från jorden... Men större de- 
len af hans gamla aktningsvärde kamrater, nära ett halft hun- 
drade till antalet, har i sorg fått stå qvar, liksom hela sträc- 
kan af sjelfva muren. Beklagligtvis har detta skyddsvärn, som 
med ära bestått mången dust från fiendehand, likväl icke för- 
mått skydda. för den inre fienden: egennyttan, enfalden, rå- 
heten — samma mörka makter som störtat Blacken grå och 
dess klient — hafva grymt vanvårdat, ja man kunde rent af 
säga rånat stadens dyrbaraste egendom, nordens herrligaste 
minnesmärken af en skön, storartad och evigheten trotsande 
byggnadskonst. Man har vräkt templens pelare i kalkugnarne, 
lagt grafhällarne med de hädansomnades beläten såsom trap- 
por framför moderna villor, hyitrappat alfreskomålningar, öf- 
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versmetat marmorbilder, ja till och med förvandlat altarrun- 
den till fähus — och än värre: det har gått så långt att en 
embetsmyndighet en gång förordnade det dessa ”ödekyrkor” 
skulle på offentlig auktion försäljas, med uttryckligt villkor för 
köparen att desamma ”nedrifva och marken planera, på det att 
någon inkomst genom tomt-hyremedel .- måtte-- derigenom - be- 
redas.” CE 
En dag skulle emellertid komma, då förstörelsens ve ha- 
de en ända. 

Det vardt ljus, bildningens och-skönhetssinnets ljus, upp- 
tändt af lagens öfversteprest. - Och nu stå ruinerna vänligt om- 
huldäde , vänligt vårdade, urröjda och befriade från allt otill- 
börligt bihang. Rena vindar spela emellan de luftiga hyalfbå- 
garna, Vinrankan smyger sig jemte murgrönan förtroligt intill 
munkens fordna cell, allt står putsadt liksom till högtid. Och 
under och omkring dessa katolicismens dunkla vålnader ligger på 
sin amfiteatraliska sluttning och såsom en profkarta på olika natio- 
ners olika byggnadssätt den uråldriga staden, inbäddad mellan löf 
och blommor, besjungen af himlens vingade slägte och med fädrens 
gästfrihet emottagande i sin famn: de främlingar, som ankra 
på dess redd, redan der välkomnade af ”allornas” helsning.”) 

Hvilka - hemlighetsfulla och högtidliga känslor röner ej 
också den resande, då hans blick första gången träffar denna 
gigantiska fornlemning! "Men det är ju ej heller utan skäl 
som man kallat Wisby ett förstördt Jerusalem och sagt att 
dess” murar likna den gamla Zionstadens . . =. + » + 

"Morgonen efter det nattliga uppträdet vid Liljas håla syn- 
tes på Wisborgs grusade ruin och nära den plats, der Blac- 


”) Alfågeln, som under höstmånaderna anländer i stora floc- 
kar till Wisby och ligger derutanföre hela vintern, har 
elt eget välljudande läte, i hvilket man tycker sig höra 
orden: ”Alla, al-la, kom-i-land, kom-i-land!” 
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ken grå har stått, en ung flicka, hvars fina gestalt visade de 
behagfullaste former, under det hon tankfullt stödde sig emot 
den höga signalstången — denna stång, på hvilken vid bäfti- 
gaste storm ”röda flaggan” hissas till tecken att”ingen lots vå- 
gar sig ut, att endast Herren kan hjelpa. 

Men nu var flaggan nedhalad, ty hafvet sof, och fiskmå- 
sarne slogo i all sköns lugn sina vida. ringlar öfver dess i blått 
och grönt vattrade täcke. 3 

Solen hade för några minuter sedan höjt sig öfver skogs- 
topparne. bakom den så: kallade ”korsbetningen” , der kreaturen, 
ännu fredade för dagens hetta, makligt spatserade omkring det 
höga stenkors, som Waldemar Atterdag lät uppresa öfver sina 
tappra fiender, Wisbys -aderton-hundra borgare, här fallne i 
striden för maka och barn. "Allt mer och mer lekfulla börja- 
de solstrålarne snart dansa kring Sankta Marias tornspetsar och 
på husens trappformiga gaflar, tills de slutligen hoppade längre 
ned och lägrade sig på ”hvita hästen”, såsom gottlänningarne kalla 
den lågstrykande dimma, hvilken under sommarnätterna synes 
öfver ängar och sidländtare trakter och nu ringlade bort öf- 
ver hafvets vida rymder, 

Och tidigare vakna än stadens innevånare, hade star-fa- 
miljerna längesedan lemnat sina fridlysta ”stunkar? — dessa 
småniätta boningshus, som de gästvänliga menniskorna öfverallt 
i trädgårdarne och på ruiner och tak upprest åt sina älsklin- 
gar, hvilka derför till tack” väcka dem och fylla luften med 
sina glada jubelskri, öfverröstande till och med ”gråa sångarn” 
i hans starka melodiska sång. 

Ingenting störande fanns i denna tafla, ty ett sådant epi- 
tet kan ej tilläggas det staden dominerande galgberget, hvars 
tre hvita stenpelare, sedan en sjöman vid namn Lautin der 
blef hängd, mera poetiskt källas ”Lautins skepp” och nu tjenst- 
gör endast såsom sjömärke, 

Nej, i denna tafla fanns ännu ingenting störande. En 
drömmande frid låg också utbredd öfver den unga flickans an- 
lete, der hon från Severin Norbys grusade bostad, och omdoftad 


i 


92 


af narcissernas ljufva ångor, än lät blicken hvila på den gam- 
la köpmansstaden nedunder sina fötter och än med en suck af 
okänd längtan lät den flyga utefter hafvet, i hvars långsträck- 
ta bugt här och der en skälhund ' stack upp sitt mörkhåriga 
hufvud utan att låta sig störas af de mot sina nät utglidande 
fiskarbåtarne eller af de från farlygen i hamnen ljudande sjö- 
MaDSsångerhänRg salva: ssh sie .oul ofödda 
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Bland stadens sexton kyrkor, alla uppmurade af qvader- 
sten utan tillsats af tegel, men nu mer eller mindre ”af ti- 
der och omskiften bragte till rudera”, är S:t Nikolai ruin den 
största och äfven den bäst bibehållna. Vestra gafveln eller den 
åt hafssidan reser sig ännu nästan i sin fordna helhet, prydd 
med 'konstrika sirater, men tyvärr beröfvad de tvenne högröda 
ädelstenar, om hvilka traditionen förmäler att de ”om natten 
skinte som dagsens klara sol”, vägledande sjöfarande på haf- 
vet, och af så dyrbart värde att tjugufyra väktare hvarje natt 
vaktade kring templets rund att ingen måtte gå der förbi, se- 
-dan: solen sjunkit ned, hvilket yar vid lifsstraf förbjudet. Se- 
dan desse märkvärdige sagostenar vid konung Waldemars våld- 
samma gästning blifvit bortbrutna-och gått förlorade under skepps- 
brottet vid Karlsöarne, framkalla tomrummen , der de sutit, nu- 
mera endast en fåfäng suck, om cj undran öfver deras verk- 
liga tillvaro. 

Ruinen sträcker sig etthundra alnar i längd, och dess 
hvalf hvilar på tio fyrkantiga pelare. Koret, uppfördt i ren 
götisk stil, upplyses af fyrtiofem fots höga fönster, fem till 
antalet, ofvantill brutna i klöfverbladsform och skilda genom 
smala kolonner, hvilkas kapitäler prunka med ett rikt arbetadt 
löfverk. Genom en spiraltrappa i norra muren kommer man 
upp på det nu af träd och frodigt gräs öfverväxta hvalfvet, der 
mödan efter uppstigandet belönas af en i det ändlösa skönt 
försvinnande utsigt: 

Den heta luft, som under sommarmånaderna brinner utan- 
för södra sidan, der tusentals hyacinter och tulpaner kasta sin 


nu 
S Je uny 
SJ 


Lee I 


eur 


6 JÄM 
"ÅQSLAg I ex 


NIYNIn; 


ne 


Nl 


Og 


glans mot templets mörka fot, försvinner helt och hållet, då 
man träder öfver tröskeln till denna stora graf: iskalla fläktar 
genomströmma bröstet, på samma gång som själens känsla 
ögonblickligt omstämmes; och trots solljuset från fönstrens glas= 
lösa bågar gifva de djupa skuggorna, i förening med fåglarnes 
skri under takhvalfyet och rasslet af remnornas slingerväxter, 
en dyster och nästan hemsk anstrykning åt den öde helgedomen”) 


De forntida husen i Wisby, hvilka vid sina härdar hyste 
ägare af alla nationer, från skandinaver och tyskar till ryssar 
och greker, finnas ännu qvar i massa, likväl efter tidens kraf 
här och der pålappade eller moderniserade, men: beröfyade 
sina beryktade jernportar och förgyllda fönsterposter, Ett och 
annat, svartnadt af ålder, lemnar emellertid forskaren ohöljdt 
tillfälle att studera dess ursprungliga egenheter. 

Sammanfogade af omsorgsfullt huggna stenar, ja i och 
med murbruket förstenade, resa sig de uråldrigaste tre å fyra 
våningar i höjden med spetsvinkliga tak och trappformiga gaf- 
lar, dessa sednare vända utåt gatan och prydda med bildsni- 
derier och det i någon fönsterruta inbrända sköldmärket, d. v. 
s. en af löfverk omgifyen sinnebild,; hvilken familjen, efter 
uppbyggandet af ett nytt hus eller vid inflyttningen i ett annat, 
till tomtebo-lycka erhöll af någon vän, hvars namn och valspråk 
också fanns anbragt ubder sjelfva bilden; merendels föreställande 


") Vidhäftade litografi visar ofvanbeskrifne ruin, sedd från nor- 
ra stadsporten. Den närmast bredvid synliga fornlemningen 
är S:t Clemens, hvilken, till följd af: en envis tomtägares 
smak, numera är den enda af stadens qvarstående öde- 
kyrkor som begagnas till förvaringsrum för kreatur, vagnar 
och allt möjligt skräp. Om en annan tempelruin, den 
vackra S:t Catharina (med nedrasadt hvalf, men likväl 
qvarstående bågar), torde läsaren få ett ungefärligt begrepp 
genom bifogade träsnitt. Utgifvaren af Svea. 


SENERE SSI EANESESPIR SOFI 


9IJ4 w 


något stycke ur gamla testamentet eller ock häntydande på gifva- 
rens yrke, i hvilket sednare fall — om denne var t. ex. snic- 
kare — den alltså prunkade med en siratligt utstyrd hyfvel, 
en tunna: eller dylikt. 

Med en vanligtvis oregelbunden indelning, i anseende till 
den sluttande grundmarken, hafya de låga våningarne föga ut- 
sträckning af rum efter hvarandra, med undantag likväl af den 
nedersta eller källaren, under hyars hvälfda tak, uppburet af 
tjocka pelare, köpmannen hade sitt rika varulager och” hvarest 
för -hushållets behof förvarades lefvande fisk i prydliga cister- 
ner, -hyilka ännu i dag, liksom då, ”genomlöpas af ett friskt 
och välsmakande källvatten. Boningsrummens alfresko=prydna- 
der, de gigantiska spislarne samt fönsteremygarnes marmorsä- 
ten vittna vidare om den gamle hanseatens smak och om hans 
böjelse för beqvämlighet. 


Några grunddrag till en målning af npoe- 
tens, lilleratörens och konstnärens 
egenskaper. 

Föredrag, hållet i Konstnärsgillet af Prof. Carl Palmstedt. 


Till vinnande af ett utmärkt rum i vitterhetens och kon- 
stens minnestempel hörer, att, som alla vi så ofta funnit, vara af 
naturen förlänt med ett snille, denna oförklarliga flägt från hö- 
gre rymder, som gör allt klart, tydligt och fattligt, och utan 
att man sjelf vet: på hvad sätt, tillämpar Thorilds träffande 
uttryck: ”detta är detta.” Så och icke annorledes bör det rätta 
träffas och uttryckas i musik, i sång, i deklamation, i bun- 
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den eller obunden stil, med ritsiftet, penseln, grafstikeln eller 
mejseln ; ja med alla de hjelpmedel, konsten har att begagna 
vid sina mångfaldiga yttringar. 

Det är dock bekant, att så rikt begåfvade naturer sällan 
äro tillika af lyckan gynnade med representanterne af en an- 
nan rikedom, svarande då och då mot. annat än snille, men 
ofta härflytande från andra aktningsvärda egenskaper. — Den 
snillrike ynglingen saknar ej sällan utkomst, Under sitt trägna 
arbete måste han derföre, i sådant fall leta sig fram på afvä- 
gar, der han finner, att detta alldeles icke är detta. Då pröf- 
vas hans ståndaktighet. Förödmjukelser af minga slag, samla 
sig för att qväfva den heliga eld, som söker att värma hans 
själ och minska motgångarnas hårdhet. Hans öden likna då 
den bräckliga fiskarbåtens förd mellan skyhöga bränningar. Han 
kan kastas mot en klippa och försvinna i den skummande af- 
grunden. — Huru många snillrika ynglingar hafva icke slutat 
så! Hvem beklagar icke förlusten af en anhörig, en vän 
som lofyade så mycket — och som i sin blomstrande ung- 
domsvår blef krossad eller förlamad af ett oblidt ödes jern=- 
hand? Men den snillrike kan vinna en lyckligare lott, Han 
kan segra öfver alla motgångar. Hans tålamod, hans sjelfupp= 
offring, hans ståndaktighet, kunna underhålla den heliga elden; 
— och nu uppflammar den ren och klar, som den ledstjerna 
han följt; den stjerna som förelyst honom på vägen genom 
mörkret och bränningarne. Så framträder snillet i sin” glänsan= 
de skrud. Alla bildades hyllning egnas nu den rikt begåfvade; 
— 'men må han deraf ej ledas från sin väg! — För fullkom- 
ligheten återstår ännu mycket. Snillet är en helgjuten himme- 
lens gåfva. Det behöfver icke utbildas; Smaken, med snillet 
beslägtadt, har deremot behof af utbildning och förfining. Snil- 
le med outbildad smak, kan liknas vid en diamant, slipad så, 
att den visar endast några få facetter, huru blixtrande den än 
må vara. Studier och arbete åstadkomma, som” bekant, sma= 
kens utbildning. De fordra tid, framhärdighet och stora upp= 
offringar af mödor. Mången snillrik man, har förgäfves be- 
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mödat sig att fästa smaken vid sina. gyllene produkter, = Vi 
hafva glittrat; likväl beskuggade af strödda opolerade fläckar. 
Smaken är snillets yngre syster och detta syskonpar vandrar 
band i hand till odödligheten. Men till ledsagare böra de haf- 
va känsla och urskiljning.. En snillrik och smakfull litterär 
eller konstprodukt, utan att vara lifvad af känslans milda flägt, 
är en praktfull. blomma,  saknande det aromatiska doft, som 
tillkännager att hon: lefver; och mången mindre snillrik , men 
med: känsla. framställd konstyttring behagar, utan att man ger 
sig tid att inrymma tanken på närmare granskning, en tanka, 
som ofta -är färdig att frambryta vid förnimmandet af snillets 
och smakens' af en liflig känsla icke understödda produktioner. 

Urskiljning är föröfrigt en egenskap, som. vi icke så sil- 
lan sakna: hos poeten, litteratören och konstnären; Det synes, 
som: skulle de. tillegna henne en nog prosaisk natur, för att in= 
tagas i snillets,' smakens och: känslans herrliga treklang. — 
Att rätt bedöma ämnets passande tillämpning på tid, rum och 
handling; att försätta. sig. uti sina läsares, åhörares och åskå- 
dares -ställning i allmänhet — (enskildheter kunna här ej tagas 
i- betraktande); att göra, det hela tillämpligt för samtid och ef- 
terlid, deri uppenbarar sig: tillika med snillets$,;  smakens och 
känslans, äfven: urskiljningens- mäktiga inflytelse. Denna sam- 
klang lifvar nu. harmoniskt. det hela, — och derpå igenkänna 
vi den store skalden, vältalaren, skriftställaren; konstnären i 
tal och sång: samt idkaren af bildande konst i alla utgreningar. 

Såsframträder mönstret för det sköna, det lysande, det 
hänförandey det af-alla begripliga. : Vi kalla sådana produk- 
tioner klassiska; — och då jag talar inom ett fosterländsk konst- 
närsgille, är det öfverflödigt att namngifva de utvalde bland 
våra forntida och samtida snillen; som lyckligt förenat alla de 
höga egenskaper, hvilka vi beundra och - som -törhända mången 
bland: oss söker-att. samla till. det redan -egande förrådet af 
grundämne för en. sådan fullkomlighet. 

Oför- 
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Oförgätligheten, — vi kalla den ”odödlighet” — är lönen 
för en: sådan fullkomlighet; och då det för jordiskt ljus icke 
mer känsliga ögat slutes, uppgår ett nytt i högre rymder. 

Då dagens stjerna sista strålen sänder 
Till himlens högblå rymder opp, 
Hon tänder der ett nyfödt hopp, 
Bevaradt i odödlighetens händer. 


Tärningarnes sammanställning. 
En liten förlustelse, 


Det är ett sorgligt tecken, när man tar till tärningsspe- 
let; men det är icke utan intresse att veta, hvilka samman- 
ställningar tärningarne kunna åstadkomma, äfven kommer man 
derigenom i tillfälle, att undvika ofördelaktiga partier, som of- 
tast erbjudas dem, hvilka icke betänka, att äfven händelsen är 
underkastad en beräkning. — Om man kastar med tvenne tär- 
ningar, så gifva de tolf ytorne, af hvilka de bestå, 36 olika 
fall, -såsom man kan öfyertyga sig genom nedanstående siffer- 
rader, der tärningarne äro betecknade med-A och B.. = 
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Det är lätt att se, att bland de 21 kast, .som man kan 
kasta med två tärningar, äro. sex allor, som blott kunna före- 
komma på ett sätt och att af de andra femton kasten alltid två 
fall kunna ega rum, hvilket härleder sig deraf, att på hvarje 
af de begge tärningarne finnes blott en yta, som visar 3 och 3, 
men att det finnes två ytör på samma tärningar, för att få 5 
och 4, nemligen 5 med tärningen A och 4 med tärningen B, 
eller 4 med tärningen A och 5 med tärningen B. Då i följd 
deraf antalet af särskildta fall inskränker sig till 36, så kan man, 
om spelet skall vara jemnt, hålla I -mot 35, att en "bestämd 
alla skal framstå, och 1 mot 5, att: någon alla framkommer. 
Så skulle man äfven kunna hålla I mot P7; att man t.ex. ka- 
star 6 och 4, emedan här 2 tala mot 34. : : 
=" Men ännorlunde förhåller det sig med det sammanräkna- 
de antalet af ögon på begge tärningarne; sammanställningen af 
dess olika fall står då i förhållandet till mängden af de sär: 
skildta "ytorna, som kunna åstadkomma dessa tal, såsom. det 
synes af nedanstående: ; 

Ögon. - Möjliga fall. D 


2 11; 

3 21: —+12. 

4 22 —3 1 — 13 

5 41. —14 — 32 — 2 3. 

6 33 —H5 1 —15 —42 — 24 
7. 61. —16. —52 — 25 —43,. — 34. 
8. 44, —62 — 26 — 53 — 35 
CJ) 63. — 36 — 54 — 5 5 

10 55 — 64. — 4 6. 

"nu 65. — 56 N 

12 6 6. 
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Skulle man derför t. ex. vilja slå vad, att man i första 
kastet med två tärningar kastar Il, så måste satsen, om spe- 
let skall vara jemnt, blott vara 2 mot 34; slår man vad, att 
man kastar 7, så skulle man sätta 6 mot” 30, eler; hvilket är 
detsamma, 1 mot 5. Ju mera talen närma sig de begge yt- 
terligheterna 2 och 12, desto större blir osannolikheten att ka- 
sta dem, under det att 7, såsom den proportionella medellän- 
ken emellan de 11 olika talen, "som man kan kasta med två 
tärningar, har mera sannolikhet för sig, än de andra. 

Om man nu begagnar ett större antal tärningar, så är 
sannolikheten, att träffa ett medeltal, betydligt större; än ett 
tal af de begge ytterligheterne; den är det i en sådan grad, 
att-om- man spelar med sju tärningar, med hvilka man kan 
kasta från 7 till 49 ögon, träffar man nästan alltid medeltalen 
24 och 25- eller de som äro dem närmast. nemligen 22 och 23 
eller 26 och 27. "Denna bemärkelse är väsendtlig, för att visa 
det missbruk, som ofta äger rum på marknader och vid så 
kallade ”bortslagningar.” Här finner man ofta vackra klockor 
och några obetydliga vinster utbredda på ett börd, som skola 
locka deltagare. De vackra klockorna förfela äfven för det me- 
sta icke sin verkan och de många niterna afskräcka icke. Emot 
en liten insats kan hvar och en försöka sin lycka, men man 
erbjuder honom en sådan mängd tärningar, att, om han ville 
kasta till dess han vunne en af de vackra klockorna, skulle 
han för de bortspelta penningarne mycket lättare kunna köpa 
ett helt dussin sådana. Vid sådana högst olika spel; kan in> 
gen annan vinna. än tillställaren. 
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Perlmussla och Perlfiske: 


Perlan, d. v.-s. den äkta värdefalla perlan tillhör hafvet, 
är produkten af ett djur, som - heter. perlmussla,: och hör till 
slägtet conchylier. I synnerhet är. det Indiska oceanen; der 
denna mussla har sitt hem och-der den intager sett så bety- 
dande rum bland alla invånare och skatter i det derföre så 
rika hafvet, och dess fiske föder : hela befolkningen på stora 
landsträckor. Det finns för öfrigt flere slag perlmusslor: 

De hvita perlorna lemna den s. ki: perlemorn, :eller de 
musslor, som hafva sträfva skal och. är, för det. mesta, med 
silkeslika trådar, hvilka djuret utsträcker genom skalens rem- 
nor, fästadt-vid klippor eller. andra kroppar. — Perlmorn har 
väl 100 och ännu. flere trådar, hvar och en af. dem är en tum 
lång, af mörkgrön, metallglänsande färg, odelade och försedde 
med en: cirkelformig körtel utan hufvud.  Medelst: detta skägg, 
som -den kan draga in betydligt; -men . som. vanligtvis -fram- 
sticker omkring 3 tum, fasthåller djuret. sig vid klipporna, ko- 
raller och andra kroppar, fångar ;dervid äfven sin. föda,--och 
fäster sig, då det ännu är, ungt, vid de gamle... Det: platta 
skalet är utanpå öfverdraget med -en gröngrå, af några hvita 
strålar genomdragen -fjellig hud. Dessutom genomtränger .den- 
na färg stundom huden, och deraf kommer det, att det, som 
vi kalla perlmor och hvaraf man förfärdigar så många nyttiga 
saker och lyxartiklar, ofta icke-är rent hyitt, utan har grön- 
gråa flammor eller lustre, ty då skalen, som ofta blifva en 
föt långa och nära en tum tjocka, klyfvas eller söndersågas, 
bortfaller den der yttre värdelösa skorpan, och gör den icke 
detta al sig sjelf, så betsar man med ättika bort den från 
det straxt derunder liggande, fina, vackra och genomskinliga 
skalet. 

Sjelfva djuret ätes af Indiens lägre folkklasser såsom vi 
äta ostron. Bland öfriga musseldjur som hafva perlor, mär- 
kes hufvudsakligen den så kallade klaff- eller perlmusslan. 
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Andra mindre värdefulla perlmusslor äro båtmusslan, tagg- 
igelmusslan, sjöborren, sadelmusslan, äfven: de Indiska ostro- 
nen, näcköron "och Indiska sjöharar. Men icke hvarje exem- 
plar af dessa har perlor under sitt skal, utan förekomma des- 
sa blott hos ett och annat och de fångas derföre icke heller 
så begärligt, som den egentliga 'perlmorn och klafmusslan, i 
hvilken perlan är en väsendtlig beståndsdet. 

För det närvarande fiskas perlor vid nästan alla kuster 
af Indiska oceanen, isynnerhet i trakten åf Indusflodens utlopp vid 
Dia, Bombay och Goa. "Här är en perlbank af mer än tre 
mils längd, hvars värde Holländarne 'en gång "uppskattat till 
1,000 tundor guld. Stort öfverflöd på dessa klenoder hafva 
äfven de Malediviska öarne och kusterna af Persiska hafsviken. 
Men cettaf de alldra förnämsta perlfiskerier är vid sundet emellan 
kusten af Madeira och ön Ceylon, - Här sträcker sig perlban- 
karne från Ceylons nordvestra spets flere mil åt söder genom 
hafsviken Maånaor och Cöndatehy förbi Comparibo. "Södra hafs- 
bugten af Cöndatchy är bär nästan medelpunkten för perlfiske- 
riet och samlingsplatsen för fiskarbåtarna, och "den 20 mil uti 
hafvet rakt nordvest belägna perlbanken är den förnämsta, e- 
medan perlorna som här finnes hafva en utomordentlig hvithet 
och klarhet, hvilket vi Europeer uppskatta såsom en utniärkt 
egenskap, Men alla musslor i denna bånk utmärka” sig icke 
på detta sätt, erfarenheten har snarare visat, att de, som man 
fannit på nordvestra ändan af banken; der denna är utomor- 
dentlig klippig förtjenar företrädet framför den på sydöstra än- 
dan der banken för det mesta” består af koraller och sand. 
Hvarje år fiskar man på en annan bank och icke gerna återvän- 
der man på sju år till samma bank. Så lång tid nemligen, 
trör man; att unga perlmusslor behöfva, för att nå den till? 
börliga storleken och mognaden, och skulle kanhända af det 
första fisket en eller” annan gammal mussla qvarblifvit, så lem- 
nar den hu ön så mycket större och derföre  dyrbarare skatt, 
så vida "den: blifvit vid lif. ”Fiskrarne, för det mesta blott 
tjenande enskildte personers ögonblickliga fördelar - och för att 
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så mycket som möjligt öka dessa » förstöra vanligtvis bankarne 
till den grad och utplundra dem så helt och hållet, att det ofta 
erfordras tio år och ännu mera, innan det. kan löna mödan 
att åter fiska der, 3 

Perlfisket sker genom dykare, och så ödsliga och folk- 
toma trakterne vanligtvis äro der bankarne finnas, så lifliga blif- 
va de, så snart dykare låta se sig och begifva sig dit. Hafs- 
bugten vid Condatchy t. ex., som bildar en halfmåne, är på 
sina kuster så sandig och ofruktbar, att de knappast frambrin- 
gar några buskar. Till och med dricksvatten måste man hem- 
ta flere mil derifrån , och på inbyggare är således icke att 
tänka. 

Men nalkaS i början af Februari de 6 till -8- veckor som 
äro bestämda för perlfisket, så kan man här se många tusen- 
de menniskor af alla. färger, folkslag och länder, - En officer 
med ett detachement Malayer håller vakt och ordning. Van- 
ligtvis har regeringen. bortärrenderat bankarne i noggraunt be- 
stämda delar på en högst inskränkt tid, och arrendatorerne 
äro Tamuliske eller. andra Exdasintiske. köpmän, som arrendera 
eller sälja enskildta båtar.- 

Dykarne komma för dot mesta fd. Malsbariska reg 
eller Koromandel; - För att sjunka hastigare fästa de- medelst 
tvenne. tåg. en .30 & tung så kallad dykaresten af granit uti 
ett nät, stiga sedan med högra. foten. i tageltåget, hvarmed 
stenen är fästad, och med den venstra i nätet, fatta smed ena 
handen .de begge tågen, vid hvilka. de sakta nedsänkas- i vatt- 
net, och tilltäppa näsborrarne med andra: handen.: När de se- 
dan nedkommit på banken, hänga de nätet kring halsen, sam= 
la med utmärkt. skicklighet och största skyndsamhet så många 
musslor (icke gerna-öfver. 100), som det är möjligt på en tid 
af två minuter och gifva sedan tecken med: tåget att man skall 
draga upp demigen. - Vanligtvis. strömmar en mängd vatten; 
oftast äfven. blod , ur. mun, näsa och öron på dem, men icke 
destomindre förnya de resan efter en fjerdedels timma . - och 
omkring 40 till :50 gånger stiger en dykare på en dag ned till 
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hafsdjupet, för att upphemta så mycket musslor som möjligt, 
emedan hans betalning består uti en viss andel i fångsten. 
Sedan de kommit upp ur vattnet sker gallringen, men då dö 
de smärre djuren, som ännu icke hafva några :perlor. Aldrig 
ser man en fiskarbåt löpa ensam ut, utan alla göra det sam- 
tidigt, på det ingen skall förekomma den andra. Omkring 
kl. 11 på aftonen börjas resan och före dagens gryning sväfva 
de öfver banken, för att då genast börja fisket. Hvarje båt för 
21 man, en styrman, tio dykare och tio roddare, som hjelpa 
dykarne: vid uppstigningen. Hvarje gång nedstiga fem dykare 
samtidigt i vattnet och när de kommit upp, gå de andra fem 
genast ned. : 

Fisket varar från tidigt på morgonen till framåt eftermid- 
dagen då hafsvinden inträffar, hvarvid alla båtar på samma 
gång återvända till land. Ankomna hit lossas frakten, som 
ofta består af 30,000 musslor. I den förhoppningen, att fin- 
pa den lastad med omätliga skatter, skyndar Bvarje ägare till 
sin båt. Liksom: Yid en spelbank äro äfven här uttrycken i 
Hvars och ens ansigte olika. Den enas blickar och miner strå- 
la af glädje, ty verkligheten har öfverträffat hans väntan, den 
andre ser sig mycket sviken af lyckan, han kan knappast få 
ut omkostnaderna, emedan hans dykare varit mindre lyckliga, 
än den förres. Mäklare, juvelerare, marketentare, gycklare, 
fakirer , andebesvärjare , alla trängas här i brokigt hvimmel om 
hvarandra. a : / 

Framåt midnatten börjar resan ånyo, för att följande da- 
gen förnya samma skådespel, som liknar ett hazardspel, eme- 
dan den lycklige kan inom få dagar förvärfva en omätlig rike- 
dom; men den olycklige dock icke förlora mycket öfver kost- 
naderne, ty det händer sällan, att en och samma båt åter- 
vänder lika litet rik hvarje dag, så vida icke hans arrendera- 
de bank blifvit gränslöst plundrad af de förre fiskrarne. Dju- 
ren uttages ur skalan och kastas i gropar, hvilka öfverläckas 
med jord, och der de öfvergå till förruttnelse, "Detta föror= 


säkar den odrägligaste lukt, som ofta förpestar luften på flere 
mils afstånd. 

Äfven vid Sumatra, Java och Borneo m. fl. finns det ri- 
ka perlfiskerier, och i synnerhet är det Holländarne, som år- 
ligen låta anställa sådane der. Rikare än Japanska kusterna 
äro dock inga, på perlmusslor; men Japaneserne uppskatta 
ädla stenar mycket högre och vårda sig derföre föga om perlorna. 
Holländarne hafva. der funnit perlor af utomordentlig storlek, 
men de skola vara sämre formade än de indiska. Man har 
äfven i de Europeiska vattnen, till och med i floder, funnit 
några perlmusslor, i synnerhet i norra Skottland, i Liffland 
och Ingermanland, i fordna hertigdömet Zelle (nu Hanover- 
anskt) etc.; men fångsten var så ringa, att man för det mesta 
upphörde med fiskerierne -derstädes, emedan de icke betalte 
kostnaderna, och de funna perlorna äfven på långt när icke 
kunde jemföras med. storleken, hårdheten, glansen, klarheten, 
vattnet och färgen hos de Ostindiska perlorne. Äfven i Sveri- 
ge har perlfiske blifvit idkadt i Westerbotten, Jemtland, Gefle- 
borgs län samt i Östergötbland, och har 1691 varit en kro- 
nans regal, men frigafs sedan under visst förhållande,  Så- 
dant fiske idkades i Umeå sockens vattendrag, vid Kosta Se- 
let i Byske elf, som kommer från Lappmarken, i bäckar och 
elfvar vid Stöttingsfjellet på gränsen mellan Åsele och Lyck- 
sele Lappmark,. likaså i Perle- eller Silfverelfyven i Jokmoks 
och Luleå Lappmark, i Nätra-, Gide- och Salu-ån. I sjöarne 
ömkring Kungsberget i Ofvansjö socken af Gefleborgs län skall 
en soldat funnit 14 st, vackra perlor, äfven vallflickor hafva 
hittat sådana. Storån och Öjarn i Jemtland skola haft ymnig 
tillgång på perlmusslor, men genom förmycket sökande deref- 
ter har fisket minskats, så att sällan någon duglig perla fin- 
nes i de unga musslorna. 

Huruvida sjelfva perlorna äro en sjukdom hos musslorna, 
såsom de gamle påstodo, eller om de — såsom andra tro — 
uppstå genom hårdnandet af en viss, hos dessa musslor. egen 
saft som utkommer vid sönderslitandet af deras käril, och ge- 
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nom hvilken naturen skyddar dem för en insekt som: förföljer 
dem; eller om perlorna- äro nödvändiga för musslornas välbe- 
finnande och äro för. dem så väsendtligt nyttiga, som kräft- 
stenen. hos kräftan, eller om de slutligen, såsom några natur- 
forskare verkligen: tro, måste anses såsom musslans  förtidiga 
ägg, — allt detta har ännu ingen undersökning nogsamt  för- 
mått utreda, och måste allt ännu öfverlemnas åt hvars och 
ens åsigt. För det mesta är man likväl af den åsigten, att 
perlan icke kan vara något annat än ett skyddsmedel hos det 
i musslan boende djuret emot dess. bonings genomstingande 
af fiendtliga insekter och maskar; men dessa insekter och ma- 
skar genomborra aldrig denna boning, och dessutom finner 
man också icke. perlan alltid på ett och samma ställe i djuret 
eller skalet, utan stundom ligger den i djurets kött, stundom 
i en liten tarm, som framträder ur köttet på det stället, der 
musslans invånare är fastvuxen vid sitt skal, och oftast vid 
kanten af skalet och för det mesta aldeles fri. Äfven har 
den olika fyndorten inflytande på perlans godhet. De perlor 
som hittas i köttet och i allmänhet i sjelfva djuret äro alla 
mindre klara och genomskinliga, äfven för det mesta icke så 
stora och alltid mycket mindre glänsande, än de som ligga 
fria uti skalet. Och slutligen är äfven antalet af de perlor, 
som ett djur har, olika. Visserligen finner man oftast blott 
en perla i hvarje. mussla, men icke sällan en stor mängd till 
ett antal af 20, 30, 50 ja till och med 100 till 200 stycken, 
och i sådant fall ligger den största alltid vid kanten af skalet 
och de öfriga äro alltid mindre ju längre bort de ligga från 
kanten och i djurets kött. I följd deraf synes perlan vara en 
genom tillfälliga omständigheters samverkan frambragt produkt 
af djuret, och den största sannolikheten i detta hänseende har 
väl den åsigten, att denna produkt beror af safters uttömning, 
hvilken åstadkommes genom främmande, hårda kroppar, som 
djuret intager jemte sin föda, såsom t. ex. sand, och som 
djuret, på det de icke skola skada det, eller för att afböja en 
oangenäm känsla i matsmältningsverktygen, omgifrer med en 


klibbig materie ; hvilken; då den småningom" afsöndras, bildar 
flere regelbundna lameller. I denna åsigt 'styrkes man deri- 
genom, att, då man sönderskär en perla,; finner man oftast 
en främmande beståndsdel” dernti, som-kån anses såsom per- 
lans kärna eller såsom första orsaken till dess uppkomst. Och 
att denna klibbiga materie; hvarmed densamma blifvit omgif- 
ven, kunde få en sådan hvithet, en 'sådan glans och hårdhet, 
förklaras lätt, om man”betraktar musslans inre, som väl ock- 
så alstrats af djuret blott genom denna materia. 

Perlornas storlek är olika, men äfven i detta hänseende 
har man icke kunnat upptäcka efter hvilken "regel denna om- 
- vexling äger rum. Musslans storlek har likväl i intet foll något 
inflytande derpå, ty-oftast finner man just i de: största muss- 
lorna de minsta perlorna, och tvertom i de minsta musslorna de 
största perlorna.; Försatt sortera perlorna efter storleken begagnas 
I stycken olika såll; de som ännu falla igenom det finaste sål- 
let, säljas såsom perlstöft efter vigt, af de öfriga äro de min- 
sta” så stora som ett hampfrö, och de största af ett ”dafäggs, 
ja stundom till. och med” ett hönsäggs storlek. En sådan stor 
perla betalas redan på platsen med en ofantlig summa. Den 
perlä;, som Cieopatra förtärde upplöst i ättika - hade > ett > värde 
af-I million livres'; och den, som César förärade "Bruti moder 
ett 'värde-af 600,000 -livres:; "Påfven Paul- IL betalte -en-gång 
till: en- Venetiansk köpman: 140,000 dukater för” en: enda Ostin= 
disk perla. "I Spanska konungakronan' skall finnas en perla af 
31,000 dukaters värde, och: perlor af én -hasselnhöts störlek” he- 
talas redan med :fere tusende riksdaler, 

3 oLäsa wihos-ode” gamie Grekiske och -Romerske naturhi- 
störiei den försäktan att -perlmorn 3 emedan: chon vet att man 
vill? fråntaga henne perlorna, ofta fattar tag: i dénsåmmas hand 
och” afklämmer den;-ja-stundom till och "med dödar mannen, 
så är. detta blott" en: sagå; som "sannolikt uppkommit genom 
perlmusslans förvexling med>- båtsnäckan, som äfven tefver i 
Indiska oceanen och som, såsom jätten: för alla konchylier; i 
sjelfva verket förmår utöfva och icke sällan utöfvar en sådan 
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magt, Denna 'mussla Kar två mycket tjocka och | starka skat, 
som den alltid: håller öppna, för att fånga de unga fiskar af 
Hvilken den lefver, och hvilka skals kanter äro försedda med en 
rad mycket långa och hvassas tänder, med hvilka musslan kan 
sönderbita allt hvad den fattar tag uti. Det finns 14 särskild- 
ta slag af dessa musslor. Den största blir 4 till 5 fot a 
I fot tjock och omkring 600 skålp. tung, af hvilken vigt högs 

30 skålp. intagas af köttet. Emellan Moluckiska öarne för 
kommer denna jättemussla oftast. Städse öppen och beredd till 
fångst ligger den här på bafsbottnen, och kommer nu en dykare, 


som vill fiska perlor, i dess grannskap och vidrör dess öppna 
kant, så kan det visserligen hända, att denna mussla, som 
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alldeles icke varit hans afsigt att befatta sig med, kniper af 
honom ett ben, en fot, en hand eller arm, ja, att han till 
och med helt och hållet dödas; men detta förmår ej perl- 
musslan. Man har exempel att båtmusslan förmått afbita arm- 
tjocka ankartåg som råkat emellan dess skal. 
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Hemseder i Dalom. 
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Så 

| Visserligen & äga så väl geogralier, som dagböcker, att Da- 
larna tager sin örjan , när man väl satt foten på Brunnbäcks 
flottbro, men man behöfver ej fara långt, innan man märker 
att den rätta Dalbygden ännu icke är hunnen. Landets skap- 
lynne skiljer sig föga eller rättare intet från de trakter, man 
utanför länsgränsen lemnadt; visst är den mägtiga elfven den 
efterlängtade främlingen, men han har ännu icke det allvarliga 
utseende, som längre upp. Äfven folket är detsamma, som 
Rombolandets invånare; icke en gång tungomålet röjer dem 
ännu. Vid -Tunaslätten: mötes visserligen en mera egen utmär- 
kande drägt och äfven en brytning i språket; horizonten kantas 
visserligen med högre bergtoppar, hvaribland Gimo- och Djur- 
moklackar, att icke tala om Bispbergsklacken från hvars hjessa 
man godt kan urskilja länets trenne städer och dessutom 8 
kyrkor, hälsa den resandes blickar, men den blånande, i rym- 
den försvinnande: färgen fattas dem; de sakna denna. sina hö- 
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gre upp liggande dalfränders egendomlighet. - Först när Dal- 
elfven ånyo träffas vid Båtsta och man öfver dess breda spegel 
förflyttas. till. andra stranden, kan man sägas hafva kommit till 
Dalarna; Nu igenfinner man de rätta Daldrägterna, och de 
Dalfolket utmärkande skarpt utbildade anletsdragen kännas ge- 
nast igen hos den nu mötande Gagnefsallmogen. 

En härligare väg än den, som från Båtsta leder ända in- 
emot Djurmo, torde vara svår att upptäcka, den saknar vis- 
serligen det storartade element, som uttryckes i det Sergellska 
”tusandjefla,” men det angenäma, sinnet smekande erbjuder 
den i så mycket högre grad. På ena sidan den djupa, breda 
elfyen med sina löfskuggade, der och hvar terasslika stränder; 
på den andra enstaka klippstycken, liggande i löfdungar och 
gärden, som utbreda sig kring den bergås, hvars högsta ut- 
skott nyssnämnda Gimo- och Djurmoklackar bilda. Närmare 
Gagnefs kyrka delar sig elfyven i de tvenne grenar, som vattna 
hvar sin hälft af det öfre Dalarna. = Stridare och mera bång- 


styrig än den östra brodern, hvilken dock ett par fjärdingsväg. 


från skilsmessan gör några krumsprång vid de s. k. slådorna, 
klifver den vestra utföre åt Särna och förlorar sig i dess vid- 
sträckta skogar, sedan den förut gjort ett skutt uppför Njupa- 
skär. - Den förra och förnämligare gör en tur genom Siljan, 
börjar först i Elfdalen mista sitt ärevördiga utseende och går 
sedan med grundare böljor trapporna uppföre till norrska fjäl- 
len genom Särnasjön, 

Trenne gånger leda flottbroar öfver elfven på den korta 
vägen emellan Djurås och Gagnefs kyrka ; hvarefter landsvägen 
löper genom en skogsned; till dess man närmar sig Thunsta i 
Åhls socken, der elfven ånyo möter och öfverfares. Här ut- 
breder sig en vidsträckt utsigt af odlade fält och tätt befolkad 
bygd, en ovanlig företeelse. i Dalarna. Åhls kyrka ligger på 
höger hand, och den täcka -insjön tyckes bada kyrkogården. 
Och nu en liten skogsdunge, och derefter hälsa vi för denna 
gång vår trogna följeslagare elfven, ett tacksamt. farväl vid Lek- 
sands Neret, der han blandar sina vågor med den mötande Siljans. 
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Att Leksand gör skäl för sitt namn, märka vi af den dju- 
på sanden, som leker för fötterna på vandraren. Kyrkan har 
föga inbjudande i sin yttre fysionomi > alldenstund den endast 
tyckes "vara modellerad efter en större magazinsbyggnad; dess 
nyfejade inre erbjuder dock en vackrare anblick. Allmogen i 
denna socken skulle man kunna kalla Dalarnes Athenienser; 
de äro mera glada, lifliga och luftiga än grannsocknarnes be- 
byggare, och man tycker sig se, att skon icke klämmer dem, 
hvarföre” dessa plagg äro till "den grad” tilltagna i växten, att 
foten har det bästa svängrum den kan önska sig. 

Vid Bergsäng, halfvägs mellan Leksands och Rättviks kyr- 
kor, får man första gången 'se Siljan i sin härlighet. Också 
berättas om denna utsigt, att resande utländningar här hafva 
vändt tillbaka, enär de icke trott sig kunnat få se något skö- 
nare; ' Blickar man tillbaka åt Leksandsdalen, innan man nått 
högsta höjden, ligger der en långsträckt milslång däld med om- 
växlande löfdungar och åkerfält , begränsad af den skogbeviäxta 
bergrygg , som följer Österdalselfven'; och i hvilken det vackra 
Åsledsberget mest ådrager sig uppmärksamheten; i förgrunden 
ligger byn Sjugare, utbredd med den nedanför belägna tjärnen 
Oplimen, och fönden utgöres af den bergsträcka, som särskil- 
jer Öster- och ”Vester-Dalarna. Men ännu härligare är den 
tafla; "som upprullar” sig öfver ”Dalarnas öga,” vedernamnet, 
söm skalden gifvit dess största vatten.  Ögonstenen deri, Sol- 
lerön, med sitt vackra tempel, ligger som en svan i dess böl- 
jor; framom den skjuter Esunda- eller det s. k. Middagsber- 
get sin topp mot Horisonten, som öfverallt befransas af blånan- 
de berg. Vid klar luft "ser man äfven koppartaket på Mora 
kyrka” Skimra mot solen.” "Det s: k. ”Stora Korset?” enter det 
ställe på "Siljan, hvarest dess” fyra hufvudyikar, ”Leksands-, 
Limå-, Rättviks-' och Mora-viken eller den egentliga Storsjön”, 
ätgrota sig, utgör denna taflas hufvudgrund.” "Vid nedstigande 
från” Bergsäng öppnas utsi; igten” öfver Rättviken, "mnbjudande al- 
desängar följa vägen å ömse sidor. ” Den stora byn Wikarbyn 
och Ickholms masugn presentera sig åt venster; det ända upp 
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till högsta topparna odlade Lerdalsberget åt höger, och i fon- 
den simmar på vattenspegeln Rättviks vänliga korskyrka , i sin 
hvita skrud- behagligt afstickande mot den gröna bakgrunden af 
löfklädda: höjder och skogbeväxta kullar. 

Det är ock i detta ”Dalarnas Arkadien,” såsom von 503; 
vandringsmannen, benämner Rättviks socken, som vi nu för en 
stund vilja uppehålla läsaren, dervid görande honom bekant 
med några af dess bebyggares: hemseder och bruk. > WVisserli- 
gen. skulle man kunna kalla denna allmoge för Dalarnes Boeö- 
thier,-i-anseende till "dess mer än nödigt utsträckta betänksam= 
het; hvilket utgör det utmärkande draget i dess skaplynne, "men 
man: får: ej. -derföre tro; att dumheten ingår som det karakteri- 
stika. kännemärket på Rättvikskarlen. — Långt derifrån; tvärtom 
är en viss så: fyndighet; som händighet, äfvensom godt natur- 
ligt-förstånd” allmänna ibland dem, ehuru en viss portion trög- 
hetsoch-obeslutsamhet mänger sig deri, Lynnet är dock mera 
böjdt: för allvar "än: glädje; "och redbarhet står attläsa i de fle- 
sta sSockenboernas markerade anletsdrag. 

Rättviksdrägten är enkeloch allvarsam; karlarne bära svar- 
ta. röckar, alldeles i våra moderna paletot'ers' snitt, dock att 
häktor intaga de stora knapparnas ställe, och att en röd kläs 
desrand är fästad under hälktorna-inpå fodret. Långa blåa väs 
star, ”liftröjor” "kallade, ' prydda af: ett dussin flata tennknäp- 
par och likaledes-kaäntade' med rödt,' tillhållas af ett rödt le- 
derbälte, och "de i England: onämnbara plaggen ; här ”blackum” 
kallade; säro af -hvitt vadmal; blaggarn eler” 'sämskinn, i sed- 
nare fallet särdeles: utsydda;, och vid -knäet- tilldragna med ew 
rynkband', «som slutas i röda: tupper, hvilka hängande” fladdra 
för vinden.=' För: ytterligare; säkerhet omgifves "benet nedanför 
knäet af ett srödt läderstrumpeband med messingsspännen; Hvar 
je=tillstymmelsö till «hängslen: är? en” okänd lyxartikel ; "hvarföre 
ock mycken: svårighet mberändels :spörjes för de nödigk plaggens 
nödtorftiga uppbärande. De: vida strumporna, som lika” mame- 
lucker. fallas ned ckring sden- tätt åtslutandé skon, "äro blåa, men 
i högtids- och vid nattvardsgång hvita samt särdeles ullige: 
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Runda hattar och vida bord utgöra huafyudbonaden; röda band 
med tupper af samma slag slingra sig kring. de: ogiftas hatt- 
kullar, då deremot de gifta hafva endast svarta hattband. 
— Qvinnornas drägt utgöras af korta svarta, i breda veck 
lagda kjortlar, i hvilka framvåden kallas ”brädda” "och alltid 
är af brädrandig väf i många färger, Till bröllopp nyttjas rö- 
da kjortlar, färjade med krapp: eller-äfyen -kochenill,- men om 
vintern af skinn med en smal sko-af grönt vadmal, hvilken 
bär det karakteristiska namnet ”kasugn.” Den korta vadmals- 
tröjan är äfven svart, ehuru till högtids äfven gröna begagnas; 
om vintern är äfven denna af skinn och liksom: karlarnes päl- 
sar kantad med s; k. tafs — ludna remsor af finare fårskinn: 
Deremot är lifstycket, det ock ”snörfvill”” kallas, af allehanda 
slags färger och tyg, i hvardagslag vadmal samt någon gång af 
skinn, men eljest rosigt damast eller. bombasin. Det igensnö- 
res framtill, och dragnålen är af tenn, hvilka kullorna med 
konsterfaren hand sjelfva gjuta. Förklädena af kambrick, kulört 
kattun eller svart chalons eller skinntyg tillknytas med- långa 
röda band; till bröllopps -begagnas de af rödt, äkta kattun. 
Halsen betäckes helt och hållet af den s: k. ”halstrasan;” en 
trekantig fodrad kattunslapp af samma färg som förklädena, och 
Kvilken igenfästas med ett rundt silfverspänne, försedt med 3 
å 4 dallrande blad. Ett perlband af glasperlör bäres af de 
ogifta qvinnorna beständigt, hårdt åtdraget kring halsen. Strum-= 
porna äro liksom karlarnas vida, men antingen röda eller hvi- 
ta.  Skon sluter likaledes till omkring foten och är tillrustad 
med en bred och utviken lång plös, som i många krumelu= 
rer är utsydd och utsirad. Den mest omtyckta skomakaren är 
den, som är bäst hemma i dessa plösars utstyrande. Hufvud- 
bonaden är för gifta hustrur en slät hvit mössa af kambrick, 
som kallas ”hatt;” de ogifta kullorna hafva en öppen halfneg- 
ligée, dels med och dels utan tummsbreda spetsar; den der 
kallas ”timp” och ofvanpå denna en hilka af svart sammet el- 
ler siden. I hvardagslag är denna af vadmal med röda passe- 
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poiler i sömmarna: och begagnas af både gifta och ogifta utan 
någon derunder sittande timp.  Sommartiden begagnas-ej hil- 
kan, hvars vedernamn är ”hätta,” annat än vid skriftgång och 
religiösa förrättningar, 

- Det är naturligt; att äfven bland denna. allmoge folk gif- 
ter sig, men dessförinnan äro många omständigheter af nöden. 
Frieriet försiggår i vanlig ordning, och derefter begifva sig kon- 
trahenterna till prestgården för att ”läsa för presten,” d. ä. 
förhöras af honom och uttaga lysning. Först nu äro de egent- 
ligen trolofvade, och fästmannen tager genast utan vidare mot- 
sägelse mannens alla rättigheter i anspråk. -<Anstalter till bröl- 
lopet göres, och när nu bröllopsdagen är bestämd, företager 
brudgummens eller brudens mor i god tid sin eriksgata för 
att bjuda slägtingar och vänner, grannar och bekanta till 
”gästbåds,” som det heter, och alla dessa kallas sedan ”gäst- 
bådsfolk” ehuru benämningen ”gästbådskarl” är ännu vanliga- 
re. Aila som antaga bjudningen äro förbundna att lemna bju- 
derskan en kappe korn på hvarje karl och + Kappe på hvarje 
qvinna till: brölloppsdricka. - Nu mera lär äfven vara vanligt, 
att värdfolket första dagen äfven består maten, men-de andra da- 
garna miste alla lefva på medhafd matsäck. Förr var det endast 
de närmaste slägtlingarne, som sjelfva bröllopsdagen bespisades; 
alla öfriga medhade. egen kost. Kokerskan är äfven nu bestämd 
och stundom särskild sådan för presten- och de ”slims” — här- 
skapsklädda som möjligen hedra festen med sin närvaro. Emel- 
lertid samlas bröllopslaget redan aftonen förut i gästabudsgår- 
den och undfägnas der. med ärtgröt af sådan kompakt beskaf- 
fenhet , att. den med all beqvämlighet. kan trädas på yxskaftet, 
Tidigt bröllopsmorgonen, merendels straxt efter midnatt, infin- 
ner sig. bruden hos den henne kläda skall, åtföljd af ”brud- 
sättan,” vanligtvis en af de- närmaste gifta slägtingarna, som 
härvid eger att -biträda med goda råd och dåd. 

Emellertid äro karlarne sysselsatta med att fläta hästarnes 
mahnar och svansar, och bör då alltid liksom- en plym bildas 
af- mahnen fram i hästens hufvud. Fyra unga drängar utses 
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till brudriddare, och böra isynnerhet deras hästar vara väl flä- 
tade och putsade. När nu allt sålunda är i ordning, begifva 
sig gästabudsfolket med brudgummen i spetsen till" prestgården, 
hvarest bruden klädes, och der påsättes brudgummen en bro- 
derad tyllkrage, hvilken tillknytes med silkesband. "Lefva beg- 
ge hans "föräldrar, äro båda banden röda, är han fader-> och 
moderlös, äro båda banden svarta, men Ilefver blott endera af 
dem är det ena bandet svart och det andra rödt.” Brudgums- 
rocken skall vara brun, och kring hatten 'svingar sig äfven ett 
gult: band ibland de öfriga.” DE stora svarta skinnväntarna, 
som" här gälla under nammet ”handskar,” få ingalunda saknas, 
och vid. hastigt påseende har brudgummens "klädsel ett visst 
tycke af Burgunderdrägten, med det undantag att ärmpurarna 
saknas. = Alla: gästbådskarlarne "hafva blå vadmalsrockar, hvilka 
till-skillnad från "den "svarta rocken kallas ”blåtröjor.” 

Brudpigorna hafva ock undertiden ej haft ett ringa bestyr. 
Alla dessa måste nödvändigt hafva röda kjortlar och gröna tröc 
jor samt: hvita halstrasor. -Timpar och ”hättor äro bannlysta för 
dagen; håret strykes” tillbaka och tillbindes som vanligt med en 
håruppstoppad valk, som kallas ”fleta;” försedd med flera al- 
nar band, "och'som tilldrages "så ”hårdt," att "det med” och ar 
vört ingnidna och glänsande håret och pannhuden rent af stram- 
mas: Ingen hårfläta får ej heller nu synas, hvaraf följden "är, 
att de-flesta kullor tafva körtklippt hår. Öfver etan lindas 
tvenne rader röda med guld och silfverblommor genomväfda 
band, och 6 å 7 perlband af stora röda, gula, blå och hvita 
glasperlor fullända kostymen. Bruna halfvantar af skinn äro 
ock sdenr, likasom allä de andra qvinnorna af nöden. 

oo Nu är äfven bruden färdig, "och med undrande och för- 
nöjda blickar betraktas hon af mängden. Svart klädning affa- 
soneradt bombasin "och hvitt förkläde med breda ”skoar falla 
först i ögonen.  Halflånga ärmar och längre hvita manchetter 
med spetsar "sticka af mot de brynta armarna; händerna döl- 
jas af gula, rikt och brokigt utsydda skinnhandskar. Guldkro- 
nan thronar | på "en lämmskinnsperuk, af hvilken några hvita 
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lockar titta fram omkring tinningarna, men allt håret döljes af 
fahlujuveler och blanka gammaldags stålknappar. En lång nedhän- 
gande slammermessingsremsa, garnerad med rödt kläde, täcker 
nacken, och klädningsärmarne äro likaledes. sirade med åtskilliga 
prydnader af samma material. En muff med silfvergaloner och 
den oumbärliga slammermessingen lättar brudens förlägenhet, 
hvar hon skall göra af sina händer, och i denna instuckna be= 
finnas en hvit och en rödblommig halsduk med: långt nedhän- 
gande flikar. Dessa halsdukar kallas annars ”bokkläden,” eme- 
dan: de icke nyttjas "för annat ändamål än aw vid kyrkgång 
hafva psalmböckerna deri inlindade, Halsen skyles först af en 
välkritad 'getskinnslapp och sedan af så många storacglasperi- 
band; att dessa täcka bröstet ända nedtill skärpet, som ut- 
göres: af något bredt brokigt silkesband. I detta fästes dess- 
utoms sås många röda, med guld och silfverblommör inväfda 
bandjsatt shela klädningens bakstycke af dem 'totaliter skyles, 
och äro dessa merendels brudens egen tillhörighet och begag- 
nas af: henne ”sedermera till hennes barns: utsirande, då de 
framhafyas till det heliga dopet. Stundom finnas ock” ett: par 
gardinshållare af brons: på ett par 'band dinglande” midt irryg= 
gen, hvilket naturligtvis -gör ogemen - effekt. - Psalmbok;sbun= 
den i pergament med försilfrade- eller förgyllda Ppermar med två 
bjertan i brand, är ensskänk af brudgummen, och sbäres: inuti 
muffen.  I-öfrigt äro” strumpor "och sskor -de> vanliga; ehuru de 
förra äro vidare” och de sednares plösar bättre utsydda än vanligt. 

Brölloppsskaran undfägnas: nu med bränvin: uv medförda 
kaggar af. värdfolket;- innan tåget sker till kyrkan, men då den 
$:> ki oskriftklockan4= dy V.> $: tredjegångsringningen,  sättes i 
gångs; göres ock > uppbrott > till "helgedomen. >” Först går brud= 
gummen med värdiga >»och "allvarliga: steg, och mowtages hanar 
helasallmogen > med: blottade -hufvudén och" nickningar, hvarpå 
han «dock: ej fäster något afseende.” Efter honom komma pre= 
sten och de öfriga karlarna, utån någon bestämd ordning, lik= 
väl "med den iakttagélsen , att: ”brudsäterkarlen,” ”brudsätrans 
män; skall vara iordning att uppvakta brudgummen med förs 
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varandet af dennes hatt och- framlemnandet af dennes: psalm- 
bok, då tåget hunnit fram till altaret. .- När karlarnes- proces- 
sion är slut, vidtaga brudpigorna, som kunna -vara- ända till 
30 å 50 stycken, två och två i ledet; anförde af spögubben 
med sin oskiljaktiga läderkarbas i handen; --Straxt efter dem 
kommer bruden, åtföljd af brudsätran och de öfriga qvinliga 
gästerna. S | b Vgn Gög 

Vid kyrkoporten står fattigbössan; hvilken en träbild hål- 
ler i händerna, och kallas denna ”Lazarus?— När nu brud- 
gummen kommer fram till :denna, får han ej glömma: att stic- 
ka några slantar i magen på Lazarus, innan han vidare fort- 
sätter sin vandring, men alla de öfriga gå helt kallt den ar- 
ma karlen förbi. Vid inträdet i kyrkan släpper brudgummen 
oförmärkt några slantar i dörren pro felisi reditu och fortgår 
så upp till choret, der han först vänder sig om och gör en re- 
verens för presten, hvarefter han går till. sidan om altaret och 
kastar dit upp några slantar, hvilket benämnes ”offra.” - Nu 
hafva äfven bruden och hennes följe hunnit upp till kyrkan; 
båda kyrkovaktarne stå med sina karbaser, tvänne skäggiga ke- 
ruber, vid stora gångens utlopp i choret och låta, brudpigor- 
na endast två och två i sender gå, i likhet med brudgum- 
men, fram till altaret och der nigande offra hvar sin slant. 
Sist af alla kommer då bruden och har hela knäppnäfven full 
med skiljemynt, dem hon kraftigt slungar upp på altarbor- 
det, och nu först är allt i ordning till vigselaktens första af- 
delning, sedan: brölloppspsalmen, hvarmed - brudparet vid sin 
ankomst till kyrkodörren af församlingen mottogs, blifvit sjun= 
gen till ända. Vigselringen är af silfyver med en: bred plåt på 
ena sidan, i hvilken 4 å 5 smärre ringar af silfvertråd äro fä- 
stade i ögglor, på det de måtte kunna dallra; hela: utsidan är 
förgylld med undantag af kanterna. När sedan altartjensten är 
slutad, vänder sig presten till brudparet, som då går fram till 
altarringen och fallbordar vigseln medelst brudmessans och väl- 
signelsens läsande öfver dem. Under sjelfva gudstjensten sitter 
brudparet i ens. k. ”brudstol,;” som vid hastigt påseende lik- 
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nar den vanliga tjufpallen; midt i choret och knäfålla "Vid al 
taringen, då böner” och sådant läses, hvadan de äfven äro 
inbegripna i" en” temligen öafbruten promenad emellan brudsto- 
fe och altaret. sun od 

En ”gudstjönst i de öfra Dalsocknarna, synnerligast Mora, 
Leksand och Rättvik, erbjuder något högtidligare än vanligt för 
det: dervid ovana "Rompbofolket.") Sjelfva kyrkorna hafva de'si- 
stå åren undergått betydliga renoveringar i sitt: inre, Till ar? 
kitektur och imponerahde” intryck har Mora ovilkorligt företräde, 
men” det vackraste konstverket eger Rättvik att i sin altarpryd- 
nad uppvisa, ” Hufvudgruppen utgöres af trenne fristående bil- 
der i kroppstorlek; föreställande tron, hoppet och kärleken, 
den sistnämda framställd i Frälsarens person, Öfver honom 
sväfvar i arkitraven en dufva och derofvanom synes i basrelief 
Fadren, som välsignar; ett bröststycke i medaljong, Högst 
upp i hvalfvet är en aureole med deri befintligt Jehovah och 
nedanom denna" tvenne tillbedjande englar i hel figur. Alla 
bilder äfvensom "löfyverket äro mästerligt skurna i trä, och de 
rika förgyllningarna synnerligt smakfulla, Genom den vid re- 
noveringen på bakmuren anbragta luftmålningen framstår det 
hela ännu bättre och klarare; >I> en oval under” midtelbilden 
är nattvardens instiftelse målad i olja med "god "teckning och 
saftig pensel; -”Konstnärens- namn är den: "Caspar Sehtöder, 
som bland flera "andra blef "vid snya > slottsbyggnaden i Stock- 
holm inkallad till” Sverige, och bär detta hans "arbete årtalet 
1705, — Men vi återkomma till gudstjensten, Kyrkan är van= 
ligtvis: fuliproppad af menniskor, och den lika klädda böljande 
massan uppfyller icke blott bänkarna, utan äfven gångar och 
läktarn; Orgel finnas ej ”ofvanom Leksand, men när sången 
begynnes, tyckas hvalfven- vilja lyfta sig. Det är som en en- 
da tunga utstötte de väldiga tonernå, hvilka, den undulerandeé 


”) Som bekant är kallar dalkarlen dem, som bo utom de- 
ras län: ”Rombofolket ;” ”dem der Kano och deras 
"hemvist ”Römboländet, > 
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vågen lika, höja och sänka sig ömsom, men dock jemt och 
stilla, som när aftonvinden krusar insjöns vänliga bölja. Man 
hör att folket sjunger med hjerta och tunga, att äfven strän- 
gaspelet i deras inre är fullkomligt och ljuder, och den an- 
dakt, som råder i sången, gör att det ovana örat lätt förso- 
nar sig med de vanliga moduleringarna och :synnerligast den 
egna  halftonshöjningen på sista :stafyelsen i -hyvarannan' eller 
hvar tredje kadans, Det enda, som. besvärar och" störer, äro 
de många småbarnens oroliga rörelser och skri, hvilka under= 
stundom: låta höra af sig. Men mödrarne: måste taga dessa 
med sig, så framt de sjelfva vilja komma till kyrkan, och är 
ungskaran för orolig, kommer den 'barska spögubben med sin 
karbas och visar ut de högljudda interlokutörerna med deras 
vårdarinnor. : 

Efter slutad gudstjenst återvänder brudparet och bröllops- 
skaran i samma ordning som: förut till prestgården och nu vid- 
tagas genast anstalterna för hemfärden. I spetsen rida” de 
fyra brudriddarne och efter dem följer presterskapet med sine 
skjutsare , sedan brudgummen i sin kärra och derefter bruden 
med sin brudsätra och de' öfrige gästerna;  Kärrorna äro för- 
sedda med träfjädrar, ofta oljemålade, och öfver stolen och 
hela bakre delen af åkdonet är 'bredt ett ylletäcke, som med 
särdeles konstfärdighet och i många skiftande ränder och ru- 
tor väfves af kullorna sjelfva. - Flere: kärror äro fullpackade 
med qvinnor och barn, och står då merendels ' karlen, som 
skjutsar, på knä bakom stolen, en i- denna socken ej. ovanlig 
ställning vid kyrko- och gästabudfärder; I byarna, genom 
hvilka tåget går, är folket samladt och helsar brudparet; Äf- 
ven emellan byarna stå åtskilliga grupper och afbida brudfär- 
den, hvilket ofta ger anledning till vackra taflor. Gäller -brud- 
färdens mål t. ex. någon by i Sörbyggefjerdingen, ser man på 
ena sidan terrassformiga ängar med sina albuskar och björ- 
kar; det högtids- och lika klädda folket är grupperadt på af- 
satserna, glädje och frid lysa i deras blickar, och middags- 
solen på de grönskande, glindrande löfven och de böljande sä- 


19 


desåkrarna. litet längre bakom. Gärdesgården är ' fullsatt. af 
rödblommiga.”klippar” ännu i kollt gående gossebarn och kul- 
lor: På andra sidan om vägen sluttar marken sakta mot sjön 
och utgöres. likaledes af löfrika aldesängar, här och der af- 
brutna af en liten åkerlapp, och hvilka slutligen stupa kuller- 
bytta i. den-skiftande Siljan; Se vi rätt, gifver en -uppstigan- 
de rök. der borta vid Stumsnäsudden. tillkänna, att ”Prins Au- 
gust””); är ute och plaskar,; dragande sitt kors, tackjern= och 
malmpråmarne efter sig. De iätta molnen på den: högblå him- 
melen återspegla-sig i den klara vattenspegeln; luftens ringade 
skaror . fortsätta sitt glada halleluja, hyarmed: de: hälsade sab- 
batsmorgonen, och-öfver--.det hela ligger en känsla af Guds 
frid utbredd, hvilket nödvändigt måste finna: genklang i hvarje 
ej rakt af förstenadt sinne. 

Men .se. der. springa. ett par af brudriddarne förut i-stor- 
mande-fyrsprång;. de hafva visst icke lärt rida för Goös eller 
Ehrengranat; —ty armarne flaxa som: lärkvingar i skyn. De 
skola. .underrätta de hemmavarande i gästabudsgården, att brud- 
färden är i antågande, få sig derföre en klunk till belöning, 
och .så bär det åter af till. brudtåget. Men knappast få de 
andra båda brudriddarove dessa första i sigte, förrän de lika- 
ledes. sätta af och berätta kokmor, att brudfärden är rent af i 
faggarna på dem, undfå enahanda belöning | och vända åter, 
då de alla fyra förenade tåga i spetsen för brudfärden , rycka 
in. på. brölloppsgården, ställa. sig en haie om; stuguqvisten och 
hälsa. .gesterna. välkomna. 

Brudgummen: hoppar. ur sin -kärra och: lyfter ner bruden 
ur hennes, .men denna har nu ej.-tid att hälsa på de hemma- 
varande , utan. skyndar i brygghuset för att titta i ugnen, el= 
jest skulle ju kommande -trefnaden i huset ej vara att räkna 
på. - Men. derefter: står hon till de gamlas och barnens tjenst, 
som ej varit med till kyrkan, och" lull; lull! och 0j, oj! hvad 
den. bruden är ”fin”. -Tocka' granna armar, och klara: guldet 
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se'n, der slammermessingen slamrar i nacken. Emedlertid su- 
pa gästerna hvarandra till, och de som ej få rum i stugan, 
undfägnas af de uppassande kullorna med bränvin och bröd, 
och supes det förra ur ”skänkskålar” af "tenn med utstående 
öron i form af dopskålar, som rymma + till + kanna. Brud- 
pigorna hafva redan begifvit sig antigen bakom stugan i fria 
luften eller i fähussvalen och äro der i fullt arbete med mum- 
sandet af sin ”klabb” eller ”brudpigemölja ,” hvilken befinnes 
i ett tråg, - Denna för Dalarna egendomliga rätt ser något oap- 
titlig ut, men brudpigorna smakar den förträffligt. Den be- 
står af blod, mjöl och vatten; söm Knådas' tillsammans och 
bakas till bullar; dessa skäras. sedan i bitar, hvilka kokas i 
ister eller flott och ätes med träpinnar. På somliga ställen, 


synnerligast Leksand, omvexlar brudpigemöljan med ”träsuvabb” - 


en slags korf af blod och det som skrädes af innänmätet vid 
slagt, stoppad i hopsydda långa lärftpåsar, hvaraf namnet här 
flyter. Nu hafva äfven brudriddarne fått sig ett par småtråg 
brudpigmölja, der de sitta på hästarna och äta erbarmligt. 
men snart slunga de trågen åsido och rusa till hästs in bland 
brudpigorna, som med skrik och rop söka "försvara sin klabb, 
den riddarne helt oridderligt vilja beröfva dem." Efter en stund 
sitta 'de stränga herrarha af, och så är denna rTolighet lyktad. 

Emedlertid> har: män 'kommit-så långt; att alla äro fall: 
supna,. som man säger, och man: begifver sig in i gästabuds- 
stugany Som -merändels är klädd med hvita lakan på väggarna, 
så framt dessa ej äro målade, för att der företaga prudparets 
”sängledning”. Denna består deriy att presten håller ett brud- 
tal; efter hvars slut han enligt" handboken lyser frid öfver 
brudhuset och -välsignar- dem; hvarpå brudparet af fränder och 
vänner lyckönskas. Men före talet är äfven en psalmvers af- 
sjungen, och" denna - är efter gammal -häfdvunnen sed: ”Vår 
fiende ifrån: oss drif, ett., N:o 133: 5—7 i nya psalmboken. 

Men nu äntligen bär det till bords, presten sitter bred- 
vid brudgummen och brudsättan bredvid bruden, och brudpa- 
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ret: merendels "midtemot hvarandra på hvardera sidan om 'bor- 
det-och de öfriga gästerna efter slägt med inskränkning till 
karlarne, utom de-herrskaper, som möjligen hedra laget med 
sin närvaro.” Vanligtvis äro tre börd dukade i stugan, det 
enå som: centern midt framför dörren och utmed långväggen, 
och -desandra mindre: såsom fristående flyglar utmed de ändra 
båda: väggarna. — Innanför dörren befinnes ett ståndfat' med 
dricka, hvilket beständigt påfylles och bibehåller sin plats, så 
länge bröHoppet varar. - Bordéna täckas af hvita dukar af mer 
eller: mindre finlek; och -på dem ligga uppstaplade i en" rad 
efter midten samt i bestämd symmetri tunnbröd, bullar; ski- 
nande af vört, skarpost, stenfat rågade af saltade fläskstycken 
och torrt fårkött, samt smörsaker, här och der afbrätna af en 
brännvinsflaska med -en- silfver- "eller tennbägare öfverhängd. 
Hvad ej heller får saknas är i spetsen på cen och annan sta- 
pel ett fat sötost med derofvan liggande hvit oststjerna,  ute- 
slutande gästabudsmat. Knifvar, 'skedar och gafflar synas -ej 
till ;sendast deroppe i hörnet, der presten, brudparet och herr= 
Skaperna sitta, för hvilka serskild anrättning och vanlig mat 
är tillinnandes. - Brudparet längtar dock efter dess vanliga 
föda och begagnar sig särdeles otympligt af de besvärliga gaff- 
larna. 

En gosse eller flicka ledes fram, som” läser bordsbönen, 
och derefter göres allmänt angrepp på hvad som är för handen. 
Under det de vid öfra: ändan bespisas med köttmat, fisk; vatt= 
soppa- och "stek, undfägnas' de öfriga med ”hack”, en- slags 
pölsa saf korngryn. och hackmat , lutfisk" och ärtsupa, -hvare- 
mellan -ransonering flitigt göres från staplarna på borden. Kar- 
larne hafva tagit fram sina ”fällknifvar” och ”jongar”. De 
förra äro smärre fällknifvar med smala messingskaft och mot 
ändan bredare: blad, hvilka slutas i en slags rundel, de: sed- 
nare likna vanliga bordknifvar, ehuru in miniature. Ett tunn- 
bröd -framdrages ur högen; man kommer ej som vanligt åt att 
lägga eller -stödja venstra armbågen deremot, man rifver af en 
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bit, tager en smula smör på knifsudden, stoppar i munnen 
och tuggar brödbiten deruppå, ty dalkarlen äter alltid, lemnad 
åt sig sjelf, smörgås på bit, Ej heller är ängsligt att åse, 
huru mycket besvär de hafva med att äta sin lutfisk, som 
inbäres i stora + stenfat, eljest det bästa dalkarlen vet. Nu 
är att fiska i fatet med knifven och. utmed brädden. draga 
upp bitarna, hvilket ej gerna låter sig ” göra med - min- 
dre än tummens tillbjelp, särdeles för dem, som endast hafva 
smalspetsiga jongar, men ehuru 6 å 7 tummar trefva i fatet, 
äro icke kärligheten och sämjan dess mindre för det.  Ärtsu- 
pan ätes med inburna träskedar, merendels - försedde med en 
målad ros i skedbladet. Efter slutad ätning uppstiga brud- 
gum och brud och dricka ”dannemans- och danneqvinnas- 
skålen”, bestående deri, att de i tvenne omgångar gemen=- 
samt tömma en mindre ölbägare, dervid iakttagande att de i tur 
med- hvardera handen räcka hvarandra bägaren, hvari fter de gifva 
hvarandra ett handslag, såsom nu varande danneman och danne- 
qvinna. Sedan insamlingen för kyrkan och de fattiga, bön och en 
psalmvers” afsjungande försiggått, lemnar den första omgången af 
bordsgäster rum åt ”kärngarna””) och de karlar, som icke 
förra gången fingo plats för utrymmets skull, Sista omgången 
utgöres af kullorna och barnen. 

Presten, herrskapet, brudparet och deras närmaste und- 
fängnas nu i en annan stuga med kaffe, ehuru  dalgubbarne 
ej gerna vilja hafva obemängdt, utan i egenskap af ”kask” 
eller hvilket är detsamma af uddevalla; De unga gifva sig ej 
gerna ro att vänta med dansen, utan begifva sig till någon 
granngård och svänga om, medan de vänta på mat och den 
egentliga dansen. Presten och slimsherrskapet hafva emedler= 
cs RR 

") Så snart kullan är gift, kallas hon kärng, och för det ovana 
örat låter det ej: ogalet när en ung tjuguårs karl talar om 

”kärngen min.” Ogift qvinna kallas deremot”kulla”, och 

det vore ej rådligt att kalla en sextiårs mö kärng; hom 

vill heta kulla. 
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tid dansat med brud och brudgum i ett särskildt räm ty 
dessa -gilva "sig vanligtvis ej längre till tåls i bröllopps- 
gården, utan vilja hem igen. Men bordena i gästabudsstugan, 
der dansen äfven blir, få ej röras på länge och flyttas ut, ty 
när sista omgången vid middagen är slut, skola karlarna haf- 
va qvällsmål, bestående af korn- och ärtvälling, stadig som en 
försvarlig vattgröt. Men denna måltid pbestås blott en enda 
omgång, och qvinfolket kommer ej till bordet, utan får i tråg 
och koppar sin beskärda del, den de förtära, hvar utrymme 
gifves. Och nu först få borden bäras ut, ett mindre skjutes 
i hörnet och sättes en stol deruppå; detta är spelmannens 
thron. É 

Upplysningen är icke den rikaste; ett ljus öfver dörren, 
ett öfver fönstret midtemot och möjligen ett öfver spelmans- 
bordet, och dermed nog. Nu spelar spelmannen upp en ”låt”, 
och brudgummen "eger att dansa tre ”lekar? — korta pol- 
skor med sin brad, men derefter måste brudparet dansa med 
alla gästerna från och med den 80:åriga gubben till det 3:åri- 
ga barnet. Särskilda föreståndare utses, som se till, ätt det 
dansas efter slägt, på det äran att dansa med brud och brud- 
gum måtte "gå i ordentlig tur efter ärfdabalken, och är här 
med högst noga. Annars hafva alla karlarna sina ”topphättor” 
på sig vid dansen, randiga, blå, hvita och röda vestgötha-yl- 
lemössor; men när de dansa med bruden, hafva de den ar 
sig. Dansarna utgöras af polska och vals. Den förra är an- 
tingen en lek, då paret blott dansar omkring några hvarf och 
musikens repriser blott ett par gånger spelas da capo, eller 
dansas den ”till Bollnäs”, då paren promenera emellanåt, 
men intet par få gå ur ringen. Endast hambopolska är bräk< 
lig, och drängen lutar sitt hufvud melankoliskt åt sidan och 
kullan bligar stindt med ögonen framåt, och båda se innerligt 
saliga ut. Valserna dansas serdele3 långsamt, vändningen 
upptar nära nog 5 ä 6 sékunder, och dervid måste hvarjehan- 
da knyckar göras med knäna, på det ej takten måtte gå för- 
lorad,  Spelmannen är försatt i en riktig monomani, > Han 
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hvarken ser eller hör, der han sitter i skjortärmarne, stam- 
par takten med båda fötterna med både hälar och tår, samt 
för ytterligare säkerhets skull markerar den med hufyudets 
nickningar, Är han äkta konstnär, så spelar han knäpp-pol- 
skan, hvarvid alla dal-öron spetsas och alla hjertan klappa for- 
tare; stråken far som en skäktknif öfver strängarna och slår 
under knäppningarna sakta mot taket. -Svetten lackar utför 
de långa hårlockarna, och ett ytterligt. bifall, mera med blic- 
kar än ord belöna virtuosens ansträngningar. 

Så fortgår dansen till framemot 3 å 4 på morgonen, 
men då rusa ”pojkarna” ") ut och efter halmen. Hvar de få 
tag i någon sådan, lika godt om i gästabudsgården eller hos 
grannarne, bära de in den i stugan och breda halm öfver hela 
golfvet ända till + alns djuplek. Vid första åsynen af halmen 
rusa kullorna ut, skrikande och hojtande, men pojkarna söka 
stänga dem utgången och härvid uppkommer mången  burlesk 
strid. Sista resursen är att komma ut genom fönsterna, men 
äfven der fångas mången tärna. Nu spelas ”halmdansen” 
upp, och det dansas i halmen och kullras omkull, ty det är 
ej godt att stå på benen i dylik dans. Slutligen äro kullorna 
undansluppna, och pojkarne brottas och bråka ända framemot 
6 på morgonen. Emedlertid har brudgammen måst stiga upp 
från sin brud och infinna sig med ”halmbränvin” åt pojkarna, 
hyarvid går så till, att dessa sätta sig i en stor ring på golf- 
vet med fötterna vända in i ringen. Brudgummen går då 
innanför med en tennskål och vattnar derur de törstiga sjä- 
larna. 2 
Men nu ledsnar man vid detta nöje. Försedda med yxor 
rusa pojkarne ur gården, söka efter det högsta löfträd, 
som finnes i trakten, sak samma hvar det står, hugga ner 
det, spänna hästar för och köra det med grenar och qvistar 


") Alla ogifta karlar kallas ”pojkar”; och tiilropet: gossar! 
hör man äfven gifta och äldre karlar begagna till hyvar= 
andra. E 
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ull bröfloppsgården, hvarvid de äfven sjelfva måste med alla 
krafter taga uti för att få fram det otympliga lasset. Fram- 
komma” måste värdfolket vara i ordning med ”mallbränvinet” 
— trädet kallas nemligen då ”malla” — annars äro de säkra 
på, att pojkarne draga in rotändan i förstugan, och då kom- 
mer ingen hvarken in eller ut. Nu qvistas mallan något så 
när af, och är ej ringa besvär att få den upprätt stående, 
hellst midt på gården, men eljest äfven emot en knut. Är 
den lyckligen upprest, då börjar ett nytt lif, pojkarna klättra 
upp i den, hänga allt möjligt de kunna öfverkomma på gre- 
narna, bänkar, stolar och bord; halmen bindes i knippor och 
af den bygges bo i mallan, och deroppe drickes, bråkas och 
rustas. Är lyckan god och någon forkarl kommer förbi, trak- 
teras han väl och till betalning derför hisser man upp den 
flörsbehufvadeé mannen i mallan, der han, en annan Bryngel, 
blifver hängande till lagets gamman och förlustelse. 

Nui är andra dagen förhanden. Småningom synas bröl- 
löppsgästerna till, den ena efter den andra, och för att morg- 
ha sig börjar man på med dansen igen, men hvilken afbry- 
tes med insamligen åt bruden, den der nu eger rum. I en 
annan stuga är ett långt bord framsatt, bakom hvilket ungfar 
och ungmor befinna sig med den outtömlige brännvinsflaskan 
och silfverbägare. - Tvenne fullmäktiga utses, som taga emot 
gåfvorna, och gästerna ledas fram, nu som alltid efter slägt. 
Hvar och en lemnar” de fullmäktige sin skärf, undfägnas der- 
för, och lemnar äfven en slant för de fattiga. Har trakterin- 
gen utfallit rikligen, blifver - hedersamheten nu så mycket 
större, Vanligtvis” uppgår - denna insamling till 100, 120 
å 200 R:dr Rgs, och användes merendels till brännvins-om- 
köstnadernas bestridande. 'Derefter ätes middag, hvar på med- 
bafven matsäck, ty värdfolket består hädanefter endast dricka 
och brännvin. På eftermiddagen samlas kärngarna i röda snörf- 
villär och hvita halstrasor sämt linneärmar, och dansa bort ung- 
mor, som tillika "är iklädd ett hvitt huckle.  Ungmor höjes 
och bör stötas emot taket; om det skall vara väl, samt trak- 


terar sedan sina nya ståndssystrar med den vanliga undfägna- 
den, hvarefter hon och dessa göra en insamling åt spelman- 
nen. Detta allt drager ut till sent på qvällen, och äro under 
tiden karlarne fullt sysselsatta med bråkandet i sin malla. 

Tredje dagen dansas som vanligt och efter frukosten dan- 
sa ”pigorna” — de ogifta kullorna, upp bruden, hvilket till- 
går på samma sätt, som nyss är nämndt. Och nu kommer 
turen till gubbarna att dansa med brudgummen, hvilken der- 
vid ej sliter de bästa kläder, synnerligast då pojkarna seder- 
mera rycka honom från de gamla för att taga med honom en 
afskedsdans. - Ej heller nu förglömmes efter slutadt arbete 
spelmannen. EE 

Så länge brännvinet räcker, räcker äfven brölloppet, van- 
ligen 4 å 5 dagar. Sista dagen, när nu detta ändtligen är 
allt, uppstår ett gräseligt tiggeri, då pojkarna samla ihop slan- 
tar för att sedan inköpa brännvin i någon grannby eller grann- 
gård till ytterligare förplägning af brölloppslaget. När slutli- 
gen uppbrott. göres, sker hemfärden hvar till sitt under myc- 
ken glädje och sång. Behöfves ock att hyila ut efter dylika 
strapager. 

Den följande söndagen är så kallad ”utdans” i bröllopps- 
gården. Det vill säga en dans, deri alla, som vilja det, ega 
rätt att deltaga, och till hvilken man ända på hela mils af- 
stånd begifver sig. Vid den bestås ingen traktering, men brud- 
folket bör dock vara försedt dermed att mot betalning tillhan- 
dagå dem, som sådant äska. Dansen varar ända fram mot 
morgonen och är ständigt nästan öfverbesökt. 

Mången” torde hafva stött sig på det ständiga bränvinssu- 
pande, som under dessa teckningar af brölloppsseder kommit 
att omnämnas. Dock är detta i sjelfva verket mindre stötan- 
de, än det tager sig ut på papperet; ty för det första hafva 
de ingen annan traktering att erbjuda, — någon gång kan väl 
hända i ett förmögnare hus, att der äfven punsch finnes, men 
denna är endast för herrskapets räkning — och för det andra 
blir det i sanning ej så många supar på man, när man räk- 
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nar noga derefter. Vanligen äro 60 till: 100 kannor Hhemtagna, 
och gästernas antal belöper sig till 150 å 250, någon: gång äf- 
ven deröfver. Nu är att märka, det äfven qgvinnorna smaka 
på brännvinet, hvarför vi kunna antaga, att omkring 100 per- 
soner supa, der 60 kannor äro för brölloppet anslagna.  Varar 
detta i fyra dagar belöpa sig icke fullt 5 jumfrur på hvar su- 
pare om dagen, hvilket vid sådana tillfällen ej kan skattas, 
som något öfvermåttan mycket. Räkna ut hur många glas vin 
och finare drycker. förtäras vid ett kalasbord, och proportionen 
skall ej utfalla till herrskapets förmån: 

Sådana större bröllopp , som. här varit frågå om, förekom- 
ma ej ofta, på sin höjd 3 å-4 om året bland en folkmängd 
af nära personer. Vanligtvis äro brudarna ej klädda, 
som. det heter, utan vigas i. kyrkan straxt efter gudstjenstens 
slut, och är ej heller brölloppet då i någon större skala, Der- 
emot uteblifver ej någonsin utdansen söndagen derefter, . Med 
högst få und: antag äro alla bröllopp på söndagar; det tyckes 
som allmogen fästade en helgande vigt dervid, 


Pehr Wic ? Ls 
Sa SEINE SE 

I tredje kören af den ner St "år 1847, lemna- 
de vi våra läsare en teckning om Pehr Wickenberg öck hans 
verksamhet; föga anande, att då vi meddelade denna, den ut= 
märkte konstnären redan slutat sin ärofulla bana och gått ur 
de lefvandes antal. 

Den 19 December nämnde år, hade varit konstnärens si= 
sta dag. Hans helsa hade lidit under de sednare åren af hans 
vistande i Paris; och oaktadt läkarnes omsorger och de resor, 
han företog för att hämma sjukdomens fortgång, hade den dock 


endast ökats; För att så mycket som möjligt förlänga ett lif, 
hvars snara slut förutsågs, hade man förordnat honom att till- 
bringa den vackra årstiden i Pau. Här var det som Wicken- 
berg, långt skiljd från anhörige, med en undergifvenhet, söm 
hans vänner” beundrat, såg sin sista dag nalkas, och under 
hvilken tid han icke ens upphörde att arbeta. 

Det är icke endast fäderneslandet som saknar denna konst- 
när; Frankrike gör det äfven. Man hade der Vant sig att, 
alltifrån 1839 års konstexposition i Louvern, "beundra någon 
genretafla af honom, och första gången, då man ej mera farin 
något arbete af honom i salongen, yttrade många: konstnärer, 
med en känsla af djup saknad: ”Mais ou sont les neiges' d an- 
tan?” (Hvar är den snön; som föll i fjol?) 

För kompletterande af de i förra årgången uppgifne arbe- 
tens af Wickenberg, vilja vi här nämna de af honöm expone- 
rade taflor,; enligt den förteckning som en Fransk tidning, i 
en” nekrolog öfver konstnären, meddelår; 1839: Vinterfiske; por- 
trätt af mademoiselle. N. SH, 1840: interiör af en fiskar- 
stuga; tvenne Holländska vyer. 1841: Vinterstycke; månsken. 
1842: Minne af Sverige; Vinterstycke; den blinde och hans 
ledsagare; interiör, Detta år erhöll konstnären hederslegionens 
kors. 1844: Barn och hundar. 1845: Vinterstycke, och 1846: 
Barn, hembärande bränsle, vinterstycke. ”Det var med detta 
lilla antal taflor,” yttrar den Franske nekrologförfattaren, ”och 
oaktadt den enformighet, som var oskiljaktig från den genre, 
inom hvilken han arbetade, som Wickenberg hade tillvunnit sig 
allmänhetens sympathi. På våra expositioner, var isen och rim- 
frosten så att säga hans herravälde; Han gjorde sig ingen mö- 
da att variera sitt thema; man såg oftast stränderna afen till- 
frasen flod, med här och der kringströdda isstycken; en koja, 
några aflöfvade träd, snön på marken, på himlen ett grått töc- 
ken, och för att något upplifva denna ödsliga syn, en- hund 
och två eller tre barn, röda af frost, och i hvilka Parisarne 
kunnat igenkänna stundom originalen bland de - små- Savoyar- 
derne som tigga på vägen emellan Bouleyvarderna och Tuilleri- 


erne. Men det fanns i denna ensemble en sann känsla och en 
sammanstämmande effekt; denna målning, fastän något mjuk, 
var fin och omsorgsfull; dessa taflor, af en så enkel och in- 
skränkt komposition, förtjuste åskådaren, man stannade så ger- 
na att betrakta dem och hvarje år gladde man sig att återvin- 
finna dem bland genre-målningarne på expositionen.” 

Till konstnärens ära firade Konstnärsgillet i Stockholm en 
minnesfest den 23 Mars 1847, hvilken fest äfven gällde Es. 
Tegnér och Emilie Högqvist. Vid detta tillfälle sjöng Skalden 
Sätherberg : 


”Du färgernas, du ljusets skald, din ära, 
Likt polens sken, på hvita drifvor låg. 

Ty skild ifrån din Nord, den gamla, kära, 
Dock helst du på din duk dess bilder såg, 
Dess enkla bilder ibland klara isar, 

"Den varma Södern nu med tjusning prisar. 


En genius, skapt att skapelsen förklara, 
Så är den sanna konstnärns rika själ. 

En gärd af snillets magt, den underbara; 
Den lefver af sig sjelf, är ingens träl. 

Så var ock din. Den segrat öfver nöden, 
Som nu ditt minne segrat öfver döden. 


Slutligen må nämnas att såsom ett kärt minne för Wic- 
kenbergs många vänner och vännerna af hans konst, äro kopi- 
or af hans förnämsta taflor nu under utgifoing i stentryck, 
hvilken samling bär namn af ”Wickenbergs album.” 


Erik Gustaf Geijer. 


Det finnes få namn, som det Svenska folket uttalar med 
så mycken beundran och med sådan stolthet, som namnet 
Erik Gustaf Geijer. Storheten af hans Snille > förtjensterna 
af hans vetenskapliga forskningar och den glans han derige- 
nom gaf det Svenska namnet hos främmande folk, förklara 
lätt denna beundran, - Men det sitten. måhända icke heller 


bekanta och <« & hela sitt — fädernesland , ör 


Geijer, 3 

Hemlig] Vi 
älskat sitt land, att ingens j D 
minnen , dess ära och dess framgång; men "kanske 
deruti, att ingen varit en trognare bild, än Geijer, af det 
Svenska nationallynnet med dess förtjenster och dess fel. Han 
var Svensk från topp till tå. I hans hufvud bodde de idéer, 
som ligga på djupet hos det Svenska folket, och utur hans 
bröst flöto de melodier, hyilka närmast liknade dem, de der 
sedan årtusenden klingat från det innersta af de Svenska sko- 
garne, från höjderna af de Svenska fjällen, och hvilka der 
åter funno sin genklang. Geijer tänkte stort och kände varmt, 
deruti låg hans magt, ty deruti var han Svensk, 

De fel, som man sagt att Geijer med allt detta någon- 
gång röjde, nemligen svaghet för offentlig hyllning och beröm, 
en oförmåga att klokt beräkna sitt mål, voro, om vi så få 


säga, storsinnade, och fullkomligt Svenska fel. De främst 
framstående dragen i Geijers karakter voro eljest godhet och 
öppenhet; Derför kunde han utan det: minsta agg, i den 
mest vänskapsfulla mening, säga sina vänner deras fel och 
kunde aldrig begripa att de skulle harmas deröfver. Likväl 
stötte han dermed mången gång små menniskor, men aldrig 
dem som rätt kände och rätt värderade honom. Geijer var 
ej en af de karakterer; ofta snillrika, men sällan ärliga, som 
ihärdigt och konseqvent drifva en gång fattade åsigter. Han 
sökte, så som han sjelf säger, sanningen hela sitt lif igenom, 
och var för ädel, för litet egenkär för att uppoffra sanningen 
för konseqvensen. Allt hvad han uttalade var af den fullaste 
och varmaste öfvertygelse, och der han sedermera ändrade å- 
sigt tvekade han ej att öppet erkänna sitt förra misstag. Nå 
tro att hvarje menniska framför allt annat måste vara under- 
kastad en förändring af öfvertygelse, ty få äro väl de som 
genast från början inse hvad som är rätt — lifvet skulle ju 
då ej vare en fortsatt utveckling. Hvad Geijer beträffar var 
det med honom ett mot de flesta andra menniskor omvändt 
förhållande , att så länge han stod på en mera rationell”) fi- 
losofisk ståndpunkt, var han i politisk öfvertygelse stationär, 
men då han gick närmare till tradionen i religion, till tro; så 
blef hans åsigt i politiskt afseende tvertom. 

Det finnes menniskor, som älska att upptäcka fel hos en 
utmärkt man, emedan de deri finna en hugsvalelse för sin 
egen litenhet, och emedan de ej kunna fördraga något öfver 
sig. Men man må akta sig för att mäta en storlek med sin 
egen ringhets måttstock, och komma ihåg, att likasom blott 
ett snille -kan fullt fatta ett snille, så kan blott ett ädelt sin- 
ne fatta en ädel karakter. Den inskränkte begriper ej en djup 
tanke, men ännu mindre begriper lasten oskulden, egennyt- 
tan dygden. För den låge, egoistiska -menniskan blifva 
oegennytta, menniskokärlek och sjelfuppoffring blotta galenskaper. 


+) Rationell i egentlig mening var Geijer aldrig. 
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3 Till att förstå Geijers snille: fordras snille Och derföre 
skola få förstå honom, men för att värdera och älska honom, 
dertill fordras ett rent sinne, som: vi tro att många äga. 

För framställningen af Geijers lif äro hans ”Minnen” en 
förträfflig hjelp, och det är hufvudsakligen med ledningen af 
dem, som vi vilja försöka i några svaga Indy teckna den sto- 
ra mannens biografl, 

Geijer föddes på Ramsäters Pri i Vertilana abna 12 Jan. 
1783. Hans föräldrar voro brukspatronen Bengt Gustaf Geijer 
och dess fru Ulrica Magdalena Geisler. Hans barndom” och 
ungdom förflöt i denna jernets bygd, vid stränderna af de 
dunkla skogssjöarne, vid fallen af de dånande forssarne, i 
djupet af de tysta skogarne och bland hammarslagen af den 
Svenska fliten. Den som ej känner hvad inflytande naturen 
har på en menniskas väsende må höra Geijers ord: ”Minnet 
af denna lyckliga fläck ligger som ett solsken i mitt bröst. 
Det är en fristad i mitt innerstas innersta, der jag tycker 
ungdomskällan ännu sorla. Allt hvad vårens grönska Har saf- 
tigt; hvad skogens skugga har svalkande, den friska böljan 
har vederqvickande — lukten af granris och: -blomster,— allt 
detta lefver och är närvarande i mitt minne; och stadslif, 
kammarlif, böcker oändligt har : ej kunnat utplåna det. Det 
väller fram ur sanden, som en springbrunn i öknen.” 

Från fideriekeminet; med dess natur och frihet, dess 
dans och musik och ungdomsglädje, kom Geijer vid' 16 års 
ålder till Upsala efter att hafva sedan 1795 genomgått Carlstads 
skola och gymnasium; Det var då han vid 20-års ålder åter- 
kommen till sitt hem skulle söka sig en s; k. kondition, men 
blifvit" befunnen vara ”en yngling utan stadga,” som han, med 
brinnande begär att afskudda sig detta omdöme, grep till 
pennan och författade äreminnet öfver Sten Sture den äldre, 
hvarför han- vann Svenska Akademiens stora pris. Det var en 
vändpiunkt i Geijers lif, det innebar aningen om” Hvad hän 
skulle blifva. Dock var han ännu långt ifrån att sjelf känna 
detta. Under flera år ännu var: hela hans - själ i ett Oroligt 
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jäsningstillstånd, utan att känna sitt qval. Med en oändlig 
förmåga att emottaga kunskaper, en recepticitet utan” gräns 
kände han dock ej på långt när ännu sig sjelf, och denna 
brist på sjelfförtroende, på sjelfständighet väckte hos honom 
stunder af” förtviflan; 

Denna sinnesstämning fortfor länge. År 1806 tog Geijer 
filosofie kandidatexamen och blef derpå vederbörligen pro- 
moverad. Nu började han studera filosofien, — af behof 
— allt annat hade han studerat af föresatts eller nöje. Hans 
sträfvande "deruti var att komma ifrån ett icke jag till ett jag. 
Uti vitterhet och konst var det "fyra författare som på Geijer 
öfvat den största inflytelse: Rousseau och Schiller — Shak- 
speare och Goethe — de förra under den tidigare perioden 
af hans läroår, de sista under den sednare — till hans döds- 
dag. Midt under detta chaos, hvari en vidsträckt läsning, 
inhemtandet - af en mängd främmande theorier hade försatt 
Geijers själ, fick han tillfälle att göra en resa till det prak- 
tiska England. Såsom följeslagare åt en ung man —  seder- 
mera kammarherren v, Schinkel — vistades Geijer här ett års 
tid. Det var gifvet att denna resa skulle äga ett stort och 
välgörande inflytande på hela hans själs utveckling. För den 
grubblande theoretikern öppnades här den mest praktiska verld, 
med alla produkter af en högt uppdrifvyen industri. 

Hemkommen från England sökte "och vann Geijer ännu 
en gång Sv. Akademiens stora pris. Under sin frånvaro ha- 
de han af -d. v. Professorn i Historien Fant, blifvit kallad 
till Docent." I sällskap med åtskilliga kamrater och närmare 
umgängsvänner stiftade -Geijer nu det s, k. Göthiska förbun- 
det.”) Här var han sjelf Einar Tambaskjelver, som, i den 


”) Anledningen till. denna benämning var ett skämt. Den 
fru, hos hvilken Geijer: och hans vänner brukade äta 
middag, hette  Göthilda, och deraf blef det Göthiska 
förbundet. 
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af förbundet utgifna tidskriften Iduna, lät höra slagen af en 


lyra, som klingade med djerfva, höga, Svenska toner. - Det 
var här som första gången hördes sångerna om Vikingen, Odal- 
mannen, den siste kämpen, den siste skalden mi. 1., sånger 
som skola lefva så länge nordmannaharpan ännu äger någon 
sträng. 

Utnämnd till e. o. Adjunkt i Historien 1815, höll Geijer 
deruti de föreläsningar, hvilka, efter hans eget omdöme, vitt- 
nade mera om känsla än om förstånd ; men hvartill den aka- 
demiska ungdomen strömmade med förtjusning, och hvilkas 
hågkomst är det käraste minne för dem, som- vid den tiden 
studerade i Upsala. Dessa föreläsningar bivistades af en per- 
son, som på Geijer utöfvat ett stort inflytande, det var Ama- 
lia v. Imhoff, som våren 1816 kommit till Upsala; 

”Jag har ej, säger Geijer, lefvat ett lif, som liknat des= 
sa månaders, då dagen upptogs-af snillrika samtal, och natten 
till större delen med att skrifva föreläsningar, som -äfven hon 
skulle höra. — — — — Jag har ej kännt någon rikare för 


sina vänner, ännu mera genom bjertat än snillet, ingen mera 


egnad, att omkring sig sprida lycka, hvad har jag ej henne 
att tacka för! Hon har först öppnadt mitt öga för konstens 
skönhet, i hvars tempel hon sjelf är hemmastadd, och om 
dess rena njutning sedan varit min lefnads vällust, så är det 
hennes hand, som virkat in denna gyllne tråd i dess väl,” 
År 1817 vid 34 års ålder blef Geijer ordinarie Professor 
i Historien. Hans inflytande på den akademiska ungdomen 
var nu omätligt. En episod som inträffade 1821 ökade detta 
ännu mera. Uti sin skrift om Thorild, hade Geijer yttrat nå- 
gra åsigter, som ej öfverensstämde med den stränga ortho- 
doxien. På hofkanslersembetets föranstaltande blef han ge- 
nom stadsfiskalen Ekström aktionerad. En jury tillsattes, 
hvarvid Géijer frikändes af alla jurymännen utom af en enda. 
Studentkorpsen; som med: otålighet afvaktade sakens utgång, 
stod samlad-utanför konsistorium, hemförde nu Geijer i tri- 
umf och firade ännu ytterligare på aftonen hans frikännande. 


Ifrån detta ögonblick var Geijer allas hjelte, föremålet för al- 
las kärlek och beundran. Detta innerliga förhållande har va- 
rit ända till hans död förvandlade det i den djupaste saknad. 
Varmare tårar hafva aldrig lärjungarna: fällt vid mästarens graf, 
än dem som runno vid Geijers bår. 

Som Professor utgaf Geijer 1825 sitt odödliga mästerverk : 
Svea rikes häfder. Det är produkten af den flitigaste, ihär- 
digaste forskning, och -det skarpaste, mest genomträngande 
snille. - Arbetet härpå hade ådragit honom en sjnkdom, som 
föranledde hans resa till Tyskland, i slutet af år 1824 och 
början af år 1825, i sällskap med öfverstinnan Silfverstolpe 
och musikdirektör Lindblad. Geijer gjorde härunder person- 
lig bekantskap med flere tidehvarfvets märkvärdigaste män: 
Schelling, -Tieck, Jean Paul, Schleiermacher, Carl Maria 
v. Weber mi fl. 

Mellan åren 1832 och 1836 utgaf han af sin  SVskA 
folkata historia, de 3 delar som äro: utkomna. Fullbordan- 
det af dettx arbete var nu hans lefnads mål; han hann dock 
ej mer än. samla materialerna derför. 1837 och 1838 utkom 
Litteraturbladet, hvari Geijer sjelf uttalade sitt affall från sin 
förr hysta politiska öfvertygelse, och som tillika blef — mot 
hans vilja — ett affall från många af hans gamla relationer. 
Geijers sista offentliga verksamhet var hans föreläsningar 
öfver Historiens historia, eller menniskans historia, hvari den 
gamle läraren, med ungdomlig värma, med ofta tårad blick 
och darrande röst framställde herrliga läror om menskligheten 
och andens utveckling, Hans alldrasista föreläsningar — de 
beryktade 3:ne föreläsningarne — indrog honom i en polemik 
hvarför han hittills varit främmande, och hvarom en af hans 
ädlaste lärjungar blott yttrat, att ”den skall väl ock en gång 
komma under historiens dom.” 

Ett och annat oroande slaganfall hade på den sista tiden 
rubbat Geljers eljest starka helsa. Han företog derför ännu 
en gång en resa till Tyskland, och vistades någon tid vid 
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Schlangerbad i Nassau, Här började Han den- skrift, som 
blef hans svanesång: Ett ord om tidens religiösa fråga, en 
skrift, som är den på en gång tänkande 'och troende store 
mannens skönaste afsked till sinj samtid, Dock skall först 
framtiden fullt begripa den; 

Hemkommen, lefde Geijer några månader i Stocktolm, 
dit han med familj flyttat. Det var rörande att se honom i denna 
familj omgifven af den innerligaste inbördes kärlek, Hela hans 
väsende syntes trött och längtade till hvila. Dock spridde sig 
ofta öfver läpparna ett lekande leende och i ögat "fammade 
upp en eld, likt gnistan som flammar upp ur askan förr än 
den slocknar. 

På aftonen den 23 April 1847 spridde sig som en löp- 
eld det sorgliga budskapet att Geijer var död. Det var ej 
blott hans maka, (Anna Elisabeth Liljebjörn) hvarmed han 
under 21 år varit förenad med äktenskapets och kärlekens 
band , det var ej blott fyra sörjande barn som greto vid hans 
grift, det var en hel ungdom, som saknade den mest vördade, 
den mest älskade af sina lärare, det var hela fäderneslander 
som klagade öfver att det förlorat sin ädlaste son; 


Sjömanshustrum. = — 
ES Fd 
När gullröd sol för dager bräckte fe 


och lommen höjt sitt första skri, FB 
steg Bernt ombord och skoten sträckte 
tills vinden mäktigt rymde i. : 


=S 

Ännu en afskedssväng med hatten, 
ännu en blick mot hemmets rand — = 
och mellan himmelshöga vatten = Co - 
flög seglarn hän mot fjerran land; 


Allt högre gingo hafvets sjöar, 
allt lägre ned sjönk himlens hvalf, 
och dagens ljus kring skär och öar 
bland mistens bankar ängsligt skalf. = 


”Ack, höst det är — och nu tillbaka 
min Bernt kan komma hvar minut!” 
Och resenärens unga maka 
tog hoppets fröjd för sorgens slut. 


I fönstret friska balsaminer 
hon redan haft i många dar; 
och nya hyllor och gardiner — 
till välkomst allt i ordning var. 


Och dagar kommo, dagar skredo, 
men ingen Bernt dock hördes af; 
och Hedvigs drömmar skeppsbrott ledo 
med honom NS på öde haf. 

”Till Bernt mitt hjerta fåfängt ropar: 
”ack, intet svar till tröst det får! 
"Med väldig vinge stormen sopar 
”ar rymdens vägar bort hyart spår.” 


Vid stranden nu, att stunden bida, 
med sina små hon troget satt, 
och gamle Pan vid deras sida 
i vakten deltog dag och natt. 


Men så — sen år från år försvunnit. — 
i samma qval hon sitter än. 


 Hvarenda kindens ros förbrunnit 


till offergärd åt ER vän. 

I ögats tår mot ”Hätvers' Spegal' AE 
dock stundom tänds ett flyktigt hopp 
vid hvarje punkt, vid hvarje segel, 
som öfver vågen dyker opp. 


SAR 


”O, fins min Bernt ännu i lifvet?” 
: . Nej, aldrig blir i trons gestalt 
ett svar på Hedvigs spörsmål gifvet! 
Men hoppet dör dock sist af allt. 


FI Lappmarken. 


Man gör sig i allmänhet ett mycket oredigt begrepp om 
Lappland, då man anser den som en sammanhängande pro- 
vins och att allt, som rör Lappland, rör hela Lappland. Det 
stora afståndet mellan de serskildta Lappmarkerne förorsakar 
stor okunnighet hos invånarne i den ena Lappmarken om den 
andras tillvaro. Detta förefaller visserligen underligt; men man 
måste besinna att Lappmarken till vidden utgör mnära en tred- 
jedel af Sverige, att dess kommunikationer nästan alla gå. längs 
efter vattendragen i öster och vester, men i allmänhet. icke tvärs- 
öfver fjellryggarne och de från dem -sedan fortsatta skogsåsarne, 
hvarpå. landet i allmänhet är så rikt. Den del deraf, som lig- 
ger utmed norra kusten af Bottniska viken, är betäckt med 
omätliga barrskogar, men på 12 till 13 mils afstånd derifrån, 
blir marken småningom högre, och slutligen uppfylld med res- 
liga fjell, hvilka uppnå ända till 6,200 fots höjd, som i denna 
trakt utgör 2,700 fot öfver den beständiga snögränsen. Luft- 
streckets Sträneler mildras af åtskilliga tillfälliga orsaker. På 
kusten är det mera likformigt än inuti landet. I det. sednare 
är hettan, i anseende till bergens läge, jemn om sommaren, 
hvaremot kölden om vintern ofta utomordentligt - sträng. I bå- 
da trakterne börjar sommaren i Maj och slutar i September, 
och i dalarne bland bergen, mognar säden >; der den kan od- 
las, ofta inom den korta tidrymden af tre månader. Under 
denna tid är värmen stark, och insekternas skaror besvärliga, 
Norrut qvardröjer solen Hörs veckor under horizonten om vin- 
tern, och lika länge deröfver om sommaren. Men under den 
långa vinternatten mildras dock mörkret af de månljusa och 
stjernklara nätterna samt ett klart och bländande norrsken. 

Lapparnes antal är ganska ringa. Hela nationen, så vidt 
den lyder under Sveriges krona, uppgår troligen icke till 4000 
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personer, Man skiljer dem i nomader och icke nomader. De 
förra utgöra nationens kärna och framställa den i dess rätta 
och ursprungliga form, de sednare. äro nationens afskum. De 
sistnämnda äro antingen fiskare-Lappar, som uppehålla sig vid 
sjöarne i Lappmarken eller ock vid Norska hafvet, eller ock 
kringstrykande vallhjon, tiggare och fattighjon; dessutom böra 
nämnas socken-Lappar, hvilka vid socknarne i Norrland, ja 
väl äfven i Helsingland, äro anställde såsom afdragare, profos- 
ser och dylikt. - Namnet socken-Lapp bar just kommit att 
betyda ett sådant slags handtlangare. Dessa socken-Lappar äro 
dock nu till en stor del idoga menniskor och händiga. 
Vallbjonen blifva vanligen med tiden tiggare och fattighjon. 
Men tiggare och fåttighjon blifva äfven de nomadiska Lap- 
parne, när de genom olyckor eller egen  slösaktighet och 
fylleri förlorat sin rehnbjord. Då återstår dem intet an- 
nat än att blifva fiskare eller ock slå sig på tiggeri. - Till 
fiskare-Lapp är dock öfvergången ganska naturlig, isynnerhet 
om han skaffar sig fiskredskap, medan han ännu har något att 
skaffa för. Här har han sitt gamla lefnadssätt, ehuru under en 
annan form" och sämre beskaffenhet. - Han måste väl frysa, 
svälta och slita ondt ibland; men får också derimellan' sofva 
och göra sig goda dagar. Om en” fiskare-Lapp kan” lägga sig 
till några getter, Så sker början af öfvergången till det Sven- 
ska lefnadssättet, och då händer, att han eller hans barn med 
tiden blifva nybyggare, Det är ett lyckligt steg uppåt från fiska- 
relifvet. — Dessa Lappar bo uti träkåtor, som äro här och der 
byggda vid goda fisklägenheter. De nomadiska Lapparne äro 
af tvenne slag: FjelU-Lappar och Skogs-Lappar. Äfven mel- 
län dessas lefnadssätt är en väsendtlig skillnad. De förra up- 
pehålla sig om sommaren i fjellen; de sednare inom den sko- 
giga delen af Lappmarken. - Elfvarne och Tfjellgrenarne äro 1e- 
dare för Lapparnes flyttningar: De ske alltid längs efter, icke 
tvärs öfver; Om” hösten och våren uppehålla” sig fjellsLapparne 
uppå de tvärgående Tfjellgrenarne, der” de hafva sina hufvudsak- 
ligaste hemvist, hvilka kallas höstställen, "Här har Lappen en 
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stabur, eller mycket liten bod; ihopslagen af bräder och upp- 
förd högt i luften öfverst upp i en grof spira eller bjelkey hvars 
nedre ända är nedgräfd-i jorden, hvarifrån spiran reser sig upp 
och bär i toppen nämnde bod. När Lappen om hösten flyttar 
från sitt höstställe och drager österut, lemnar han i staburen 
sin- vårkost, det vill säga kött och hvad annat han kan ämna 
till föda åt sig under vårtiden, ty då kan han icke slagta nå- 
gra rehnar; emedan de den tiden äro utmagrade. Straxt efter 
midsommar flyttar Lappen från: detta sitt hem uppåt de höga 
fjellen och uppehåller sig der intill medio af Augusti, Under 
denna tid mjölkar han sina rehnar, gör ost af mjölken och har 
sjelf sin föda, Vid medlet af Augusti, börjar han flytta tillba- 
ka österut. I slutet af denna månad och början af September 
kommer han tillbaka till sina höstställen -och uppehåller sig här 
till medio af November, då sjöarne hunnit tillfrysa och blifva far- 
bara; då begifver han sig ned i skogarne. Så skrider det för 
honom än mer och än mindre hastigt ned åt Bottniska viken. Men 
i April månad börjar han vända sig tillbaka till vester och 
kommer i Maj till sitt höstställe tillbaka och. dermed är 
hans tour slutad. Dessa äro hufyuddragen af fjell-Lappens lef- 
nadssätt. Rehnarne äro hans allt i allom. 

Skogs-Lappen förer ungefärligen följande slags lefnads- 
sätt. Under hela sommarn håller han sigi skogstrakterna inom 
Lappmarken och gör der inga vidsträckta flyttningar. Hvar och 
en sådan Lapp har sitt vissa Lapp-skatteland, inom hvilket han 
uppehåller sig. Här har han en mängd kåtar af trä, uppbyggde på 
tjenliga ställen, på + eller + mils -afstånd från hvarandra; Vid 
hvar och en kåta ären byggnad med tak hyilande på fyra spiror 
och utan väggar, samt en liten med gärdesgård kringstängd 
plats. Här drifver han in sina rebnar och mjölkar dem om 
sommaren. Vid åtskilliga sådana visten har han ock en bod, 
men isynnerhet vid-hufyudvisten, der han längst och mest up- 
pehåller sig, Så snart han kommit på sit land (betesdistrikt). 
hvilket sker i början af Maj eller slutet af April, släpper han 
sina rehnar och de få springa, hvart de behaga, Då är han 
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alldeles ledig från något bestyr med dem, ända till slutet af 
Juni eller midsommarstiden. Under denna ledighet sysselsätter 
han sig med jagt och fiske, hvilket är en binäring för ålla 
skogs-Lappar.  Straxt efter midsommaren, då myggtiden infal= 
ler, börjar man att söka rätt på och samla ihop sina rehnar. Det 
sker på det sättet. att hvar och en Sströfvar igenom skogarne 
på sitt Lappland och samlar ihop: alla rehnar, han der finner. 
Det gifves vissa ställen, dit rehnen sjelf söker sig, när han 
plågas och jagas af myggor, det är sådana platser, som äro 
öppna för väder, att myggen blåser bort.  Lapparne, som ve- 
ta af dessa, söka sig först dit, taga fast någon rehn och sät- 
ta en skälla på honom. Sedan drifva de med sig dem, som 
de funnit, och hopen förökar sig ständigt. Men nu äro dessa 
rehnar tillhöriga många ägare, ty vid sådana tillfällen samla 
alla allas rehnar: ingen gör dervid skillnad emellan sitt och 
en annans. Här gäller att få alla i en hop; men sedan blir 
frågan om, huru hvar och en skall få sitt. Detta sker sålun- 
da: hvär och en Lapp går till sin närmaste granne och skil- 
jer ifrån den rehnhopen, som befinner sig hos honom , alla si- 
na rehnar och äfven alla andras, som äro vistande på andra 
sidan om honom, i förhållande till den grannen. Således, om 
en Lapp går till sin nordliga granne att skilja rehnar, så tår 
han äfven den sydliga grannens samt alla, med ett ord, län= 
gre söder ut boende Lappars här befintliga rehnar och drifyer 
dem med sig till sitt hem och den rehnhjord, som han på sitt 
land samlat ihop. Nu kommer hans sydliga granne och tar 
ifrån honom på samma sätt sig och alla sydliga grannar tillhö- 
riga rehnar, 0. S. YV. 

Skogs-Lapparne äro till antalet fjell-Lapparne underlägsna: 
Dock finnas de till större eller mindre myckenhet i de flesta Lapp- 
marker, I Piteå Lappmark äro de talrikast och torde deri antal gå 
upp emot fjell-Lapparne, ty hela Arvidsjaurs socken utgöres endast 
af skogs-Lappar, och i Arjeplog finnas äfven åtskilliga. De stå 
också på en bättre grad af kultur, än de öfriga, så att de bland: 
Lappar ostridligt äro de bästa. Skogs-Lappen är fri från fjells> 


Lappens vanliga hundlif; 'som på öppna fältet måste kläda skott 
för allt slags oväder samt natt och dag oupphörligt sköta sina 
rehnar. Trädens lummiga grenar gifva honom intet skydd för 
regn och slask, och, när han kommer till kåtan, är ban än- 
då illa nog skyddad. Han har intet ställe, der han kan hän- 
ga upp sina kläder att torka — sådana finnas endast på höststäl- 
let. Han kan till och med ibland icke få upp någon eld; ty 
på fjellen, der han vistas om sommaren, finnes intet annat 
bränsle än fjellriset, och äfven på detta är tillgången knapp. 
I hela sin rustning, så våt han är, måste han vräka sig i kå- 
tan. Det är förmodligen detta, som bannlyst all snygghet och 
ans i klädsel från honom. Han kammar icke ut sitt hår, tvät= 
tar sig icke, har föga ombyteskläder, ohyran får fritt hålla 
qvarter både i hufvud och kläderna. Fastän han kan vara rik, 
får han ändå ofta svälta, ty på de vida fjellen aflägsnas han 
ofta längre, än han hade ämnat. Att snygga till sig, när han 
skall: till kyrkan eller eljest något främmande ställe, det bryr 
han sig alldeles icke om, - Huru han ser ut, det gör honom 
detsamma, Och fastän han på kyrkoplatsen kan taga på sig 
en rätt dyrbar högtidsdrägt med silfverbälte och silfverkrage, 
så är dock allt utan smak. Kolten är öfverhöljd med rehns- 
hår och sopor, sedan han sist hade den och låg tumlande 
någonstädes i fyllan; ty, att putsa den och damma ut den nå- 
got, det besvärar han sig icke med. Sådan är fjell-Lappen, 
isynnerhet i de nordligare Lappmarkerna. Kött är hans första 
och sista föda, ofta hans enda och hans allt, Det finnes många 
fjell-Lappar; som icke om sommaren kunna mjölka sina rehnar. 

Skogs-Lappen deremot kan, medan hans barn eller tjen- 
stehjon gå i vall med rehnarna i de närbelägna mnejderna, sjelf 
med sin hustru fara ut på sjön, som ligger vid kåtan, och 
fiska; och, när han hör skällorna närma sig med sitt ljud till 
vistet, begifver också han sig dit med sin fångst. Då sprin- 
ga barnen nyfikna till stranden att se, huru mycket han fått, 
samt taga och rensa fisken. Innan man slutat att mjölka reh- 
narne, är också fisken kokad. På hösten fås ännu fågel der- 
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till. Man plockar bär att blanda i rehnmjölken. Färsk fisk 
och fogel,; samt rehnmjölk med bär äro läckra saker. — en fö- 
da, som icke är att förakta. För regn och oväder är han lika 
väl skyddad, som Svensken i sin stuga. - Blir. han våt, så by- 
ter-han om och hänger kläderna under gällen, eller - ock på 
stänger i sjelfya kåtan att torka. Hvarhelst- han vandrar i si- 
na välkända skogar, har han icke långt till ett hemvist, dit 
han kan begifva sig; om det så behöfves.. Det är också” ett 
visst behag, som ej kan beskrifvas; förenadt med den der om- 
vexlingen af vistelseort: nyheten äger en underbar tjusningskräft 
för menniskonaturen. Det enformiga är tröttsamt: - Sedan ögat 
och sinnet blifvit mättade af omgifningarne -vid ett viste, får 
man liksom nytt lif på det andra. Man mötes vid ankomsten 
af förflutna minnen, likasom af vänliga penater, och välkända 
kullar, sjöar och lunder emottaga såsom oförändrade vänner. 
Också hör man ofta de ankommande vid anblicken afvistet ut- 
gjuta sina känslor i någon af de enkla, för skogens echo så 
väl passande, Lappska melodierna; isynnerhet inträffar det, när 
den ankommande är ensam. : Skogs-Lappen iakttager också i 
hela sitt väsende mycken snygghet, Han tvättar sig ofta, kam- 
mar håret; qvinnorna fläta det i tvenne flätor... Kärlena tvättas 
och hållas snygga — fjell-Lappen - slickar vanligen med tungan 
eller fingret sin skål eller sitt tråg, och sedan kastar: han det 
afsides,- tills. han nästa gång behöfver det. När skogs-Lappen 
skall fara till kyrkan, då isynnerhet putsar han sig: och snyg- 
gar till sig. Han prålar mindre med silfverprydnader än fjell- 
Lappen; men hans kläder sitta nätt på kroppen samt äro snyg- 
ga och rena. 

- Lapparnes klädbonad SS nästan lika. för båda könen och 
består af: skor med smalt ofvanläder och ofvanpå å ömse si- 
dor efter fotbladet, en söm, som slutar vid tårna i en upp- 
stående snibb.. Dessa skor äro olika om sommar och vinter; 
om sommaren begagnas kängskor, om. vintern lappskor. I stäl- 
let för strumpor nyttjas ett just för detta ändamål Lillredt hö, 
: som 
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som man stoppar i skon, så att det öfverallt ligger omkring 
foten. Detta hö skäres sorgfälligt om hösten och består af det 
så kallade Lappskogräset, som, sedan det är skuret; häcklas 
så att det rispas upp i fina trådar. Byxorna gå just så långt 
upp på kroppen för att skyla det nödvändigaste och dragas till 
med ett snöre, hvarigenom de sitta qvar utan hängslen. De 
brukas af män och qvinnor isynnerhet vintertiden, Qvinnornas 
favoritfärg på dessa plagg är rödt, dock nyttjas äfven andra 
färger. -Häruppå följer öfverplagget, en kolt eller pels. Kolten 
diknar till formen en skjorta och är antingen af vadmal eller 
kläde. -Pelsen hörer till högtidsdrägten, och favoritfärgen der- 
vid är blått, isynnerhet ljusblått eller mellanblått, Eljest får 
man se både svarta, hvita, gröna och grå koltar, men aldrig 
bruna, gula eller röda. Kragen är oftast af annan färg än 
sjelfva kolten, men merändels mörk. Den är utsydd med myc- 
ket arbete och oftast sirad med tenn- eller silfvertråd samt 
kring kanten med en röd list. Lappen nyttjar intet linne, utan 
begagnar närmast kroppen vanligast en sådan kolt af vadmal, 
antingen hvit eller grå, eller ock en gammal skinnpels. Lap- 
parne bruka ingen väst, utan i dess ställe ett barmkläde, Det- 
ta liknar en nattkappa, utan krage och icke öppen framtill. Den 
är af kläde eller vadmal, försedd med foder på inre sidan, 
hvilket endast är fastsydt vid kanterne och bildar derigenom en 
slags påse. Också begagnas den af Lapparne i stället för fic- 
ka, i hvilken åtskilligt smått förvaras, såsom penningar och 
dylikt. Åt ena sidan är en öppning hvarigenom handen trä- 
des in: Denna persedel är en hufvudsaklig grannlåts-artikel, 
hvarföre den ock är utsirad med hvarjehanda brokiga prydna- 
der. Lapparnes mössa är konisk som en sockertopp och hop- 
sydd af flere små klädesstycken, klippta som en liksidig tri- 
angel. Den vanligaste färgen är mörkblått, med rödt mellan- 
lägg i sömmarne. Kläderna tillsnöras med ett bälte, dock så, 
att kolten eller pelsen blir tillräckligt 'stor och ledig ofvanför 
bältet , liksom på en mess-skjorta. I det härigenom uppkom- 
g nd 


| na påsiga rummet, som kallas, barmen; stoppar Lappen hvar- 
jehanda mindre saker, hvilka han vill bära med sig, såsom 
| vattenslef, mat, bränvinsflaska och dylikt, - Hufvudsakligaste 
| skilnaden emellan mannens och qvinnans klädebonad består 
| just uti sättet att fästa upp kläderna med bältet. Männerna 
draga så mycket af kolten upp om bältet, att den förra knappt 
räcker till knäet; men hos qvinnorna räcker den ned midtpå 
smalbenet eller vaden, Detta är i den yttre klädseln nästan 
den enda skillnad som förmärkes emellan båda könen,  isyn- 
nerhet i de nordliga Lappmarkerna, der qvinnorna ej bruka 
mössor af olika färg med männernas. Härtill komma ännu 
kragar och bälten rikt utsirade med silfver. När nu en Lapp 
är rigtigt utstyrd i full högtidsdrägt, med silfverbälte och silf- 
verkrage, så är hans kostym ganska dyrbar, och uppgår ända 
till ett värde af 300 R:dr. 
tr Lappens sätt att helsa? på ankommande vänner och be- 
kanta är bland det mest egna man kan tänka sig i den vägen, 
Helsningen sker nemligen — med näsan, Lappar emellan. 
Straxt man kommer säger man: puorist (Väll god dagl!); se- 
dan träder man närmare till "hvärandra och sätter ihop nästib- 
barne, samt säger dervid ännu en gång. med långsammare och 
- uttrycksfullare ton: puorist, Detta kallas -helsa med näsan, 
1 kyssas med näsan, ett talesätt, lika allmänt i Lappskan, som 
TE kyssa på hand eller mun i Svenskan. Sedan man helsat, har 
| män endast tre slags inledningar till vidare samtal: ”I dag är 
i det våckert (fult) väder”. — ”Tack för sist och huru mår 
du?” Den sista är Lapparnes, och derpå följer: ”Hvad nytt?” 
Om ock sjelfva helsningen är mycket egen, förråder likväl sjelf- 
va inledningen till samtalet ett omisskänneligt syskontycke med 
Stockholmska societetslifvet. : 

Hos Lapparne är rikedomen det enda, som afgör den enas 
-företräde framför den andra, ty uniformen afgör icke något; 
den ena skinnpelsen är den andra fullkomligt lik. Rang och 
talang, som hos civiliserade nationer bilda en mer eller min=- 
dre stark opposition mot rikedemens envälde, äro här alldeles 
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okända väsenden. I så beskaffade omständigheter vågar sällan 
den fattiges son se upp till den rikes dotter, och den rikes 
son ser sällan, med sådana afsigter, ned till den fattiges dot- 
ter — det vore en mesalliance. Vid frierierna händer ofta att 
de kontraherande parterne, friare och fästmö, icke ens äro när- 
varande, ja icke ens veta utaf eller ana något, förr än de från 
kyrkostaden hemkommande underrätta dem, att ”ett kristligt 
äkta förbund” för dem blifvit afkunnadt. Den tillämnade fria- 
rens föräldrar, slägtingar och vänner samla sig till en stor ska- 
ra och förse sig med bränvin, hvarmed de traktera flickans 
föräldrar och anförvandter, samt under tiden andraga sitt ären- 
de. Friaren säger vanligen icke ett ord och likaledes den blif- 
vande fästmön. Det är som saken alldeles icke anginge dem; 
de äro de enda, som tyckas vara tlikgiltige — undantag kun- 
na väl gifvas, - Också är det alldeles enligt med sakens natur, 
att de vid detta tillfälle icke visa någon kärlek, ifall-de hysa 
den; ty kärleken skyr gerna en så stor mingd forskande ögon 
och lyssnande öron. Här går nemligen allt helt offentligt till. 
Utom den stora mängden af fränder och vänner å båda sidor, 
tanter och kusiner ända till tredje och fjerde:led; som tillhöra 
sjelfva frieriet, sammanskockar sig en otalig mängd af alla an- 
dra menniskor, som äro nyfikna att se och höra hura saken 
aflöper. Å den friande partens sida är en Sognon-åive (frie- 
riets hufvudman'). Denne vänder sig med sir bränvinsflaska 
och sitt tal till hufvudpersonerna å andra Sidan, flickans" fäder 
och moder. "De öfriga mindre hufvudsakliga friarne vända sig; 
allt som "det faller sig till de andra aflägsnare slägtingarne å 
brudens sida, dock så, att hvar och en, så mycket tillfälle är, 
söker att få traktera far och mor väl förståendes, att fästmön 
icke heller blir glömd, utan ock får sig en släng af slefven. 
Sedan man nu genom förplägningen blifvit så förfriskad, "att 
man är susceptibel af ljusare idéer, och saken blifvit ventilerad 
dels på prosa och dels med sång, : händer att brudens föräl- 
drar begära -få se-friaregåfvorna: Emottaga de dem ,' då är kö- 
pet afslutadt, och man går då antingen genast eller någon af 
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de följande dagarne till presten att begära lysning, Vid mark- 
naden och andra stora högtider uppgöras de flesta partier, men 
utan bränvin vill det ej gerna låta sig göra. Det är ett tale- 
sätt i Lappskan, som heter ”fria med bränvin”, hvilket unge- 
färligen är liktydigt med det Svenska, ”fria formligen,” eller 
”göra en formlig kärleksförklaring,” ty utan bränvin tyckes det 
icke vara något allvar med saken. Allt bär stämpeln af en 
handel. = Friaregåfvorna utgöra i sjelfva verket "köpesumman, 
Skulle så hända, att ett beramadt parti slås upp, så återfor- 
dras med fullt allvar och återgifvas friaregåfvorna. Skulle det 
ej ske, så kan den tredskande dragas inför rätta, Man betraktar 
saken helt och hållet som ett uppslaget köpekontrakt, hvarvid 
den ena parten naturligtvis måste återgifva hvad som redan blif- 
vit inbetaldt på en vara, hvilken numera ej presteras. Också 
hafva de flesta den rättskänslan, att de återgifva opåmindt. och 
dessutom ändå någon skänk såsom betalning för det vid frie- 
riet påkostade bränvinet. Äfven när friaren får korgen, äro 
dock många så generösa att de betala friarebränvinet. Lesta- 
dius omtalar i sin journal en gammal Lappenkling vid namn 
Styr, som hade fallit på den, enligt ortens begrepp alldeles 
förryckta, idéen, att fria till en nybyggare-enka, som ändå en 
af de första i Arjeplogs socken, både i anseende till sitt stol- 
ta väsende och sin verkliga rang, ty hennes man hade varit 
länsman. Dock hade hon ej frus namn, heder och värdighet, 
ty i Lappmarken gäller icke en länsman mycket. Styr hade 
således fattat den förryckta idéen att gripa sig an och fria till 
hela länsmans-madamen, och insåg väl den nästan oöfvervin- 
nerliga svårigheten af ett sådant tilltag, hbvarföre han anmo- 
dade Lestadii far att vara friare-kung eller förespråkare, Han 
trodde väl att dennes ålder och anseende kunde äga något in- 
flytande. Till belöning, om frieriet lyckades, utlofvade han en 
messingskittel, hvilken han sade sig hafva och beskref: ”Det 
var en stor messingskittel från de gamla, goda tiderna, han 
var så och så tjock i botten, var ett arf och åminnelse efter 
den salige mannen”, o. s. v. Men gubbarne kunde ej komma 
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öfverens i ackordet om kitteln , den ena ville gifva kitteln en- 
dast med det vilkor att frieriet lyckades, men den andra på- 
stod att få honom i alla fall. Partiet var eljest märkligt: gub- 
ben var 70 år, gumman, som han ville fria till, var omkring 
60, och den han sökte få till förespråkare var öfver 80 år. Sty- 
ren fällde likväl icke modet, ehuru han fick afslag på sin be- 
gäran om förespråkare; han företog sig att fria på egen hand 
och föreställde, så godt han kunde, ätt allt skulle gå bra. 
”Du har kor, jag har rehnar; ingen nöd —'se på mig, jag 
är ju lik din förra man” etc. Det var endast en vurm af 
gubben, ty förhållandet var ungefär, liksom en gammal bonde 
företoge sig att fria till en bedagad ; väl besuten grefvinna på 
ett säteri; också fick Styren korgen. 

Mycket af intresse vore ännu att anföra om Löpparne, 
dock sakna vi utrymme i denna årgång af folkkalendern, och 
skola derföre återkomma härtill i en följande. 


KECWAR We 

Kan du, käre läsare, aa dätta sWorteält ; utan att in= 
tagas af en liflig rörelse? — Kan du se den. slockästde blic- 
ken i de milda ansigtsdragen; de hopknäppta händerna, — 
med ett ord den sängliggande skepnaden utan att känna ett 
deltagande, på en gång vemodsfullt och innerligt? — Ack nej 
— visst icke! — Ty den matta blicken, den bär icke ut- 
trycket af det halfvakna angenäma tillstånd , som efterföljes af 
en vederqvickande sömn, den eger fastmer det för den sjuke 
så egna uttrycket, då han i trotts af fysiska och psychiska 
ansträngningar icke förmår lyfta de slappt nedhängande ögon- 
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locken; — de knäppta händernas läge är icke ordnad af den 
makliga beqvämligheten; nej — den lidande har ofrivilligt lagt 
dem tillsammans, under det den frågan tycks sväfva på hans 
bleka läppar: ”Ack,; Herre, huru länge ännu! — Och hvilo- 
bädden; du känner det — den har icke lugn, endast smärtor 
att bjuda! 

Dock, han har kämpat ut! — allas vår moder, jorden, 
har upptagit honom i sitt kalla sköte, och nu lider RR nu 
suckar han icke längre! — 

Hvem var han då, denna sjukling, som vi här se på sin 
dödsbädd? — 

Det var ett mäktigt snille, en varm själ; en herrlig;- för 
allt skönt och rätt ifrigt verksam man, som döden för tidigt 
ryckte hädan. Det var en ädel Norrman, det var Henrik Wer- 
geland! — Kastom en blick tillbaka och försökom att i nå- 
gra få drag skizzera hufvudmomenterna i hans lif. 

Henrik Wergeland föddes den 17 Juni 1808 i Christiania, 
der hans fader var lärare vid Latin-skolan. Sin vetenskapliga 
bildning erhöll han vid <Catedralskolan i Christiania. År 
1825 blef han akademisk borgare och 1829 theologisk kan- 
didat. Sin egentliga skriftställarebana begynnte han år 1827 
med 13 dramatiska farcer, af hvilka den första ”Ack! utgafs 
anonym, År 1828 utkom flera dramatiska arbeten: ”Sinclairs 
död,” ”Opium,” ”den indiske Choleran,” ”barnmordersken,” 
”Campbell” samt ändtligen 1840 operan ”Venetianerne” och vau- 
devillen ”Sjökadetterna på landet.” 

Skaldekonsten var egentligen det framstående elementet i 
W:s litterära lif, och hans öfriga mångskiftande arbeten tyckes 
endast . vara Filköra i lediga stunder; som han undandragit 
sin sånggudinna för att hämta nya krafter, 

Såsom ett, tillika i theologiskt och philosofiskt hänseen- 
de anmärkningsvärdt arbete förtjenar att omnämnas. det af W. 
år 1830 utgifna stora skaldestycket ”Skapelsen, Mennesket og 
Messias.” 
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1 tidskrifter och enskilda tidningar skref han en mängd 
sånger och visor, hvilka samlade, säkert skulle intaga. en hög 
rang i konstens annaler. — Två större skaldestycken från år 
1840 ”Jan van der Huysum” och ”Spanioren” vittna isynner- 
het, icke allenast- om den inneboende kraften och känslodjupet 
hos författaren , "utan äfven om en sällspord fulländning och 
renhet i kompositionen. - Ehuru W. erhållit en helt och hållet 
klassisk bildning och var förtrogen med den nya tyska, fran- 
ska och engelska litteratur, märker man likväl hos honom hvar- 
ken härmming eller manér; han var originel och kan jemföras 
endast med sig sjelf. Innerligt förtrogen med den nordiska 
naturen, hemtade han dock icke sina ingifvelser uteslutande 
ifrån henne; utan hans rika outtömliga sinne uppsökte ämnen 
för sina bilder i alla verldens och vetandets regioner, 

Äfven såsom filantropisk och politisk skriftställare var Wer- 
geland utmärkt. ' I förra fallet genom utgifvandet af ”Tidning 
for den arbeidende klassen,” samt den med anmärkningar för- 
sedde öfversättningen af konung Oscars afhandling ”Om straff 
och straffanstalter;” i sednare fallet genom redaktioner af det 
radicala bladet ”statsborgaren” samt isynnerhet genom sin vid 
storthinget 1839 väckte motion om upphäfvandet af 2$ .i Nor- 
ska Grundlagen, som förbjuder judar att vistas i konungariket 
Norge. : 

Att utverka upphäfvandet af denna paragraf i den annars 
så frisinnade norska grundlagen, blef numera föremålet för hans 
outtrötteliga sträfvanden. Med sin kraftiga själs hela energi ar= 
betade han för att förverkliga denna ädla idé. Utgifvandet af 

- hans skrift ”Om Jöderne” hade ett gynnande resultat, om än 
icke det, som han sjelf önskade. Vid diskussionen om jude- 
frågan 1842 erhöll W:s förslag visserligen en icke obetydlig ma- 
joritet; likväl ej öfvervägande nog för att åstadkomma en grund- 
lagsförändring, hvartill enl. norska Konstitutionen erfordras en 
majoritet af två tredjedelar. En tärande lefversjukdom lade ho= 
nom nu på sjukbädden: Han kände, att hans liv närmade: sig 
till sitt slut och att ”Manden med Knokkelhaanden” hade fat- 
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tat hans hjerta. Han yttrade sig om sin förmodade snart fö- 
restående död, så i enskildt samtal som i sina dikter, med 
ett lagn, ja, med en lekande naivitet, som måste kallas be- 
undransvärd. Sin älsklingsidé ”Judens rättighet till inträde i 
Norge”  öfvergaf han icke en gång på sjuksängen; hon var det 
ljus, som upplyste hans dunkla lefnadsafton, henne hafva hans 
herrliga dikter ”Jöden och Jödinden” att tacka sin tillvaro, han 
lemnade så ogerna denna sköna tanke, som väl ock åtföljt ho- 
nom i de ljusa rymder, der ädla handlingar äro de, säkraste 
vägvisare till Allfadrens thron. 

Wergeland dog vid 37 års ålder, 

Döden öfverraskade honom icke, Att tänka och verka 
för sina medmenniskors timliga välfärd — det är att förbe- 
reda sitt eget eviga väl! ; 

Några Judiska ynglingar i Norges grannstater, Danmark 
och Sverige, som hade åsett och beundrat W:s sträfvanden, 
öfverenskommo att i förening med några likasinnade trosför- 
vandter låta upprätta en minnesvård på W:s graf. 

Minnesvården, hvaraf vi härjemte bifoga en afbildning, är 
gjuten i jern och till större: delen utförd af dydiska MSDN, 
och bär följande inskriptioner: ar 

HENRIK WERGELAND 
f. 1808 d. 1845 
den utträttelige Kxemper for Menneskets og Borgerens 
Frihed og Ret. 
Samt på baksidan. 
Taknemmelige Jöder 
udenfor] Norges grendser 
reiste ham dette Minde 
å 1847. 

Som de, hvilka föranstaltat densamma, enligt Norska lagen 
sjelfva voro utestängda från att vara närvarande yid dess upp- 
resande på den ädla frihetsvännens graf, beslöto de att före 
dess afsändande från Stockholm (der Monumentet blifvit förfär- 
" digad vid Hr J. Lamms gjuteri) anordna en passande -minnesfest. 
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Monument för Henrik Wergeland. 


än VA RR n nn RR nn RÅR AR RR RR RR ARR ÅA RR RR RR RR RR RR RÅ RR — FÄRRE 1 ER em RR ng KE RA ED an 
| 


Vid denna fest, som firades i Stockholm den 22 sisuidne 
October, och till hyilken en utvald samling af högre embets- 
män, åtskilliga. litteratörer och riksdagsmän, samt flera i huof- 
yudstaden vistande Norrmän voro inbjudna, aftäcktes monumen= 
tet, hvarefter Hr L. Lippmanson, lärare vid Mosaiska försam- 
lingens skola, höll ett tal, hvarutur vi tillåta oss att citera föl= 
jande: 

”Monumentet klagar, der det hvilar på stoftet: 

Wergeland är ej mer! 
Det tröstar, der det visar mot ofvan: 
Wergeland lefver än! 

Hvad hans anhörige och närmaste omgifning i honom för- 
lorat, derom har väl redan så mången stilla tår, så mången 
djup suck ur ett beklämdt bröst burit vittne, och de vittre män, 
som inför samtid och efterverld tolka de herrligaste idéer och 
skönaste känslor i konstrikt sammanfogadt och bildrikt språk, 
ej heller de hafva försummadt att anslå molltoner på sin flor- 
höjda lyra, hvars grundackord ”Wergeland är ej mer” vemods- 
fullt ljöd ur sångens inre. — Men hvad Juden förlorat i dén 
outtröttlige kämpen för menniskorätt, det må han sjelf omtala, 
han, som i klagan och hoppet får söka de enda tröstekällor ; 
som han dock så väl behöfver! — Det tillhör. Gudilof ej mer 
de sällsynta företeelserna, att kristne — i ordets sanna mening 
— med ädelt mod träda inom skrankorna för att tillkämpa ju- 
darne de dem förnekade rättigheter, — Namn, sådana som 
Krug, Eowös, Streckfuss, Steinacker och sednast Wergeland ; 
stå som lysande stjernor på samyetsfrihetens himmel; och äfven 
vårt fädernesland räknar med heder bland sig dylika stridshjel- 
tar. Och vid deras uppträdande uppfylles Israelitens hjerta med 
en oviss, förhoppningsfull förväntan, och han frågar:  Månne 
dessa kämpars vapen äro af den allt genomträngande sannin- 
gens kraft så skärpta, att de förmå bana sig väg till hjertan, 
omgärdade af pantsar, hvilka endast hat, afund och - fördomar 
kunnat sammansmida? — Skola menniskorna ändtligen komma 
till den öfyvertygelse, att de menskliga rättigheterna hafva ett ädlare 


och äldre ursprung att åberopa, än de borgerliga? — Skall verl- 
den ändtligen behjerta, att Gud skapat menniskan till sin af- 
bild och att skiljaktighet i religion ej bör kunna förvandla detta 
ädla, Gudaborna tecken han bär på sin panna till ett Kains- 
märke? — Huru länge ännu skall den religion, som förer kär- 
lekens spira, och som kallar sig en dotter af den judiska, 
styfmoderligt behandla dem bland det gemensamma fädernes- 
landets söner, hvilka ej vilja öfvergifva den åldriga modren? 
O att menniskan måtte lära sig att inse, att hvarje dylik käm- 
pe icke söker att vältra någon skymf från judarnes, utan fast- 
mer från mensklighetens skulder! — Ty står Väl juden derfö- 
re i renare dager: att man erkänner honom såsom menniska, 
eller ej snarare menskligheten; som just genom detta erkännan= 
de ådagalägger att den rätt uppfattat kärlekens sanning. 

Dessa voro våra betraktelser, under det vi med uppmärk= 
samma, längtande blickar följde Wergelands sträfvande, då vi 
plötsligen och hemskt afbrötos af ropet: ”Wergeland är ej mer!” 
— Ty, förtjenar hvarje allvarlig och nitisk kämpe för vår sak 
vår innerliga erkänsla, så var ju den nära nog oerhörda ihär- 
dighet, som Wergeland ända till de sista ögonblicken af sitt 
lif ådagalade, egnad att uppfylla: oss med den högsta beun- 
dran. — Redan tärde en dödlig sjukdom på roten af hans lifs- 
tråd, men ändå bar det frukter. — Redan nedbäddad på smär- 
tans läger sammanband han med skälfvande: hand de oförviss- 
neliga blomsterkransar,; som han kallade ”Jöden” och ”Jödin- 
den.” — Med döende blickar, med stelnande finger visade han 
på den fläck, som från äldre tider ännu häftar på den Norska 
konstitutionens spegelblanka sköld, med de sista sandkornen af 


sitt lifs timglas sökte han att aftvå densamma, dock — san- 
den rann ut, — på stoftet hvilar monumentet — Wergeland 
är ej mer! 


Men monumentet höjer sig mot skyn, det visar mot ofvan; 
och vår klagan afbrytes genom de tröstande orden: ”Werge- 
land lefyer än!” 


Ty lefveér hån ej i de snillefoster, hemtade ur djupet af 
bans rika själ, hvarmed han begåfvat menskligheten, och hvil- 
ka derstädes, hos hög och låg, i palatset "och hyddan skola 
föreviga hans minne. — Wergeland lefver än! Ty de idéer 
och sänningar, hvilka han uttalat under den korta morgon- 
stunden af sin tillvaro, de lefva och de "skola ständigt lefva 
så länge det gifves hjertan, hvilka äga känsla för det rätta och 
det sanna. — Wergeland lefver! Ty har ej den fana; som 
af honom så herrligt blifvit planterad och som bär till inskrift 
”TProsfrihet och Menniskorätt äfven åt Judarne!” har den ej 
sedan "den af döden plötsligt rycktes ur Wergelands händer; 
af andra hans själsfränder åter blifvit upprest? — Finna ej de 
eviga sanningar, hvilka "Wergeland uttalat, högsinte förfäktare 
i män, sådane som Daa, Sörensen, m. fl.? — Och är det 
ej Wergelands anda, som lifvar denna lilla hop, hvilken slu= 
ter sig till dessa mensklighetens ädla banérförare. — Viljan 
tillhör menniskan, handlingen försynen. — Och har du; för- 
klarade ande, lemnat denna jordens skådeplats, innan det med- 
gafs dig att skörda frukten af ditt rika utsäde; så lefver "du 
döck i dina herrliga skapelser ett lif, som hvarken död eller 
förgänglighet kan förinta. -— Och i våra hjertan, i tacksamme 
Israeliters bröst, der har du upprest åt dig en evig minnes- 
stod; på hvilken, med dutplånligå dräg, äro inristade” de or= 
den: ”Wergeland lefver än.” 

Sedan Prosten Hr A. A. Afzelius, en af den aflidne skal- 
dens närmaste" vänner, derefter yttrat några hjertliga ord samt upp= 
läst några verser hyaruti den åldrige skalden med sin vanliga ge- 
nialitet "besjungit den hädangångne vännens ädla verksamhet. 
uppträdde Norrska "Statsministern Hans Excellens Due med: 
ett tal, hvilket såväl genom det sält,; hvarpå det framställdes; 
som genom dess tankedigra och kraftiga reflexioner ej: kunde 
undgå att djupt gripa alla åhörarne. Vi kunna icke värdigare 
sluta denna uppsatts än med följande ord, lånade ur den äd= 
la” Statsmannens tal: 
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ZEdel og uegennyttig ver den Beveggrund, der opfordre- 
de Henrik Wergeland til, med hans livlige Sjels hele Fylde 
at omfatte Jödernes Emancipation i Norge og, som et af hans 
Livs vigtigste Opgaver at virke til Ophevelsen af en, mod sand 
Christendom og almindelige menneskelige Rettigheder striden- 
de Bestemmelse i vor Grundloy; — en Grundlov der, i alle 
andre Henseender, saa varmt aandes Frihed og Liighed, Hu- 
manitet og Liberalitet, 

JEdelt og uegennyttigt, som denne Beveggrund er ogsaa 
det Beviis- paa Erkjendtlighed, som dette Monument saa ty- 
deligt- udtrykker. — Henrik Wergeland nedlagde et Fröe , som 
Himlen ikke vil negte sin Velsignelse: — allerede kunde 
han , med kjerlig Haand pleje den spede plante, som trots 
en ufruktbar Jordbund skjöd frodigt op: — allerede stöttede 
han selv og mange Rettenkende med ham den ranke Stengel; 
men — Livets og Dödens Herre standsede ham under Arbei- 
det; — det blev ham ikke forundt at see Frugten modnet; 
— åt see denne -Rustplet paa vor Forfatnings blanke Skjold 
afvadsket, — Det er altsaa ikke det naaede Maal, ikke det 
fuldendte Verk, som her belönnes, — det er den ophöiede 


moralske Tanke, den rastlöse Virken, — den gode, faste, 
kraftfulde Vilje for en stor, en &del Sag, som: paaskjönnes 
og hedres. — Naar Jöderne reise deres. varme Talsmand i 


Norge, den dem personligen aldeles ukjendte Henrik Werge- 
land dette Gravyminde, har saadant derfor Kray paa en dob- 


belt Anerkjendelse. — Jeg udtaler denne af mit hele Hjerte 


og benytter med Glede: dette. Tilfälde for, paa egne og jeg 
tör sige, paa de fleste af mine oplyste, fordomsfrie Lands- 
mänds Vegne, at tolke Vor Erkjendtlighed för den Maade, 
paa hvilken hans Minde saaledes bedres, 

Jeg: forener med denne Erkjendtligheds Yttring det per- 
sonlige og oprigtige Önske, at den Tid ikke maa vere fjern, 
da Jöden, uden hindring af et intolerant Lovbud, af smaalige 
Betragtninger eller nedarvede Fordomme, som Norsk. Borger, 
frit kan bevege sig i mit frie, lykkelige F&edreland. 


Paa Norsk Grund, — paa det Sted, hvor dette Monu- 
ment kneiser, vil den ikke lengere -banlyste Jöde, — ved Si- 
den af den Krands, som Nordmanden - fletter sin Yndlings- 
Skjalds, da Selv kunne nedlegge sin, for Menneskevennen, 
Jödevennen, Henrik Wergeland.” Lpn. 


Runor ”).- 


1. 


Kärleken i sin famn bär både lugn och storm; 
Båd” paradis den är och paradisets orm. 


2. 
Ej lyckan, flyktig brud, hos någon länge bidde; 
Utaf qvicksilfver hon trolofningsringen spridde. 
3. 
Tag hoppets ankare och på kärlekens haf 
Med tron vid rodret styr — då går du ej i qvaf. 
4. 
Som till sin maka tyst, oväntad smög Ulysses, 
Så du af döden snart, din stumma brudgum, kysses. 
3. 
Din vänskap jag begär, men ej jag tigger den; 
Du blygdes visst att ha en tiggare till vän. 


”) Profstycken ur en snart utkommande skrift: ”Runor ur 
lifvets bok”. 


6: 


Den vise väljer mål, den kloke endast medel; 
Mer slug den sednare, den förre mera ädel. 


7 
Profeter sjelfve tro sig verka hvad de spå; = 
Om hanen icke gol — månn det blef dag ändå? 
E 8. 


Bevisen andra hjelp, så hjelpen J er sjelfva ; 
Tillsammanställda bli ju ett och ett till elfva. 


9. 


Den värsta bordskamrat är menniskans begär; 
Den gästen mättas ej, han evigt hungrig är. 


40. 


Ej den är tapper just, som dristar lejon reta; 
Den sig beherrskar sjelf, förtjenar tapper heta. 


11; 


En jätteblomma är vår verld., en fjäril du, 
Som suger der-ett rus för stundens korta nu, 


1075 


Yfs ej åt Fädrens namn; det namnet vi förverke, 
Om icke egen dygd står i vårt sköldemärke. 


43. - 


För döfva öron ej ditt visa tal förspill; 
Mer än den döfve döf är den ej höra vill. 


AL 


44. 
En jordagummas verk dödgräfvarn sist fullbordar; 
Hon gaf åt jorden oss, men han oss verkligt jordar. 
AP: 
Förhäf dig icke sjelf, ej dig upphöja sök; 
Hur röken stiger upp, förblir den ändock rök. 
Ivn, 


Fraeckens Naturalhistoria. 
Buffoneri. 


Fr accus Renskrifvericus. 


Fraccus Kammarherrinus. 


Fraccus Hamnbusianus. 


Fraccus Bodlejonanus. 


Fraccus Invalidus. 


Fraccus Militaris. 


Fraccus Supplicanticus. 


Bildningscirculi 


Fraccus 


Fraccus Gång-Postanus. 


Fraccus Decoratus. 


| Bokhandels-Anmälan. 


Nya Skrifter att tillgå hos alla bokhandlare. 


Amaranthen. Bijou-Kalender för 1848. Med 2:ne fina 
stålgravyrer och text af följande författare: Kjellman-Gö- 
ransson, Lyn, Mellin, Nybom, Wilhelmina, A. W. och 
Caprice. — Elegant bundet, 1 Rdr Bko. 


Folkvännen En följeslagare till Almanachan. Innehållande: Om 
den nya näringsfriheten i Sverige. De Arbetslösa, Be- 
rättelse af Onkel Adam. Sagor ur Nordiska Gudalä- 
ran. Ångvagnar och Jernvägar.  Grenadieren Stål i 
finska kriget, en visa för medborgare af alla Stånd ; af 
J. G. Carlén. Tekniska bepröfvade rön.  Atskilliga 
hushållsrön. Anekdoter. Boken är försedd med många 
träsnitt, — Pris: endast 8 sk, bko. 


Man har med rätta anmärkt att den nya näringsförord- 
ningen, trots den utmärkta liberala anda hvarmed den är för- 
fattad, ännu långt ifrån gjordt den verkan man önskade och å- 
syftade. Detta har förnämligast berott deraf att den stora mas- 
san af folket dels ännu icke hunnit uppfatta de friheter den 
gifvit dem, dels saknade ledning att praktiskt begagna desam- 
me. Förf. till uppsatsen ”den nya näringsfriheten” - som finnes 
infördt i ofvannämnde lilla bok, har försökt att i sin mon af- 
hjelpa denna brist, medelst uppräknandet af en mängd närings- 
grenar, hvilka större delen med ganska stor lätthet kunna be- 
gagnas och användas äfven af landtmannen och den qvinliga 
delen af befolkningen. 


NA RTR RÅNE fr RAR rn ör 


Märkvärdigheter wutur Verläshistorien, 
innehållande Biografier af regerande personer, lefnadsteck- 
ningar af andra berömde män, krigshändelser, historiska 
märkvärdigheter, resebälrdelser , sällsamma naturhändelser 
och naturunder, kuriositeter , kriminialhistorier, historiska 
anekdoter, m. m. "Samlade ur dö bästa utländska arbe- 
ten och utgifne SR Rudbeck. Första samlingen. 
Med porträtt af Påfven Pius IX och en planch förestäl- 
lande olyckshändelsen på löna id ng sg = 1842, 
pris: 2 Rdr Bko. 


Resor i Danmark, Schlesvig och Holstein samt en utflygt 
till Södra "Sverige, af J. G. Kohl, Med en titelvignett, 
föreställande Thorvaldsens Museum i Köpenhamn och en 
"karta af Danmark, 2:ne delar, Pris: 2: 16 bkö. Ty- 
ska originalet, kostar 11 Rdr Bko. 

Om Kohls utomordentliga talang såsom reseskildrare fin- 
nes blott ett omdöme, hvari alla kritici sammanstämma, att 
han nemligen eger en. stor och skarp observationsförmåga, 
med. ens eskaffenhet och med en 


RUNOR från Htfoers Runestaf, affattade af — 
C. H. Levin. 


Denna bok innehåller en samling sentenser, aforismer och 
vishetsreglor på vers, Det är det första försöket, som i den- 
na genre utkommet på svenska och "skall - säkerligen tillvinna 
sig många vänner inom alla Åldrar och stånd, ty för hyar och 
en finnes här något lärorikt, tröstande eller uppbyggande. 

Bokens typografiska yttre är särdeles vårdadt. Pris 24 sk. 


Bokhandels-Anmälan. 
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Svenska historiska Noveller 
af igt 
G: H. Mellin. 
2:ne delar i ett band. 
EG z Pris 3 R:år B:ko, S 
INNEHÅLL. Sveriges medeltid. 1. ”Jedvar Jorsalafar. 2. Sig- 
frid den Fagra. 3. Ett besök. hos Lagman. Eskil. 4. 
Nunnan i S:t Clara, 5. De begge bröderna. 6, Hartwig 
Flög. Wasaslägtens Tidehvarf. 7. ”Nunnån på 'Lurön 
"8. Nils Eskilson, 9. Den. enda Brahen. 10, Ett Skär- 
ES gårdsuppträde, 11; Sivard Kruses Bröllopp, 12. Sjöflie- > —4 
kan. 13. Blomman -på Kinnekulle. 14, Anna ”Reibnitz. 
15. Gustaf Brahe. 15. Maria Dundee... 17, Klockring- 
ningen. 16. Helena Wrede. h i 
Dessa; Noveller tillhöra obestridligen det -yppersta vår in- ; 
hemska skön -litteratur har: att erbjuda, och böra icke saknas i 
något familj-bibliothek. Åtskilliga af dessa noveller hafva vis- 
serligen varit förut tryckta, till större delen dock i tidskrifter 
och Julkalendrar , men det är här första gången som förf. sam- 
ladt dem till ett helt verk. Novellerna äro ordnade efter den 
kronologiska ordning, hvari händelserna tilldraga sig och bilda 
sålunda äfven ett försök till en romantiserad behandling af fo- 
sterlandets' historia. ; 


> 


—" Stockhotmstifvet. 
Taflor och Skizzer af Augi Blanche. : 
> Af denna förträffliga ; samling finnes endast. ett inskränkt 
antal "kompletta exemplar, som kosta.2 R:dr b: ko inb. Sprid- 


; AS da häften å'16 sk, finnes ännu att få. Hvarje Häfte innehål 
ler alltid några afslutade berättelser för sig. 3 


S STEG ; ”Familtjetifvet i Sverige. 
a Noveller och Berättelser af Wilhelmina: 

"Dessa noveller, utvalda bland författarinnans bästa, hafva haft 
att fägna sig af ganska stort bifall och förtjena detta äfven, 
'dels för deras moraliskt ädla innehåll," dels för det vackra -och 
renå språk, hvarpå de äro skrifne. SE 

SR Pris inb. 2.R:dr b:kos : 

— (Ett indre urval af desamma finnes äfven för 1 R:dr b:ko). 


Z (Tse Den gamta Ereföimnan. 
3 é Novell af. 6. Hr Mellin. Sr 

| IR OERSEOBASRRE Ske rroR osa oNEs 
En recensent i Aftonbladet uppskattar” nå novell som 

en af de obestridligt bäst lyckade af den talangfulle författa- 


| : ös ren, som med rätta Ja förvärfvat sig tillnamnet af ”Nordens 
| första novellberättare”. ! 


4 


- Bika flickan i Rosendanhla. : 


Berättelse ur Svenska Bondlifvet 
d ar s 
Bonden Pehr Thomasson. 


5 RN SÖN Pris. 16 sk. b:ko... CON je 


Romanser ur Svenska Folklifvet 
"> jemte "några. andra Dikter af 
Joh. Gabr; Carlén. 

INNEHÅLL: Romanser : S ; 
Korpral Stolts. Matrosen. — Trolofningen, - Lur-tonerna. 5 
Tokiga Mari. Grufarbetaren. Munken i Husaby. För . 
posten. — Brudsängen. Gardistens fästmö... Nykterhets-Nis- 
se.  Toppö-fallét. ” Värfvaren och åkardrängen. -Trollekens : 
gåfva. Johanna på Koster, -Heddas vålnad. En sväng 
på tinget.  Guldbrölloppet. LSS AE AR ; 


Blandade Dikter : j 
Skändinavisk sång. Svensk krigsmarch. Den förste döde. 
Helsning med vären; Tårarne på grafven: "Flickhjertats 
himmel. Den - slumrande staden, Älskarens bön, / Bok- 
tryckerikonstens uppfinnare. Söndagseftermiddagen på lan- 
det. — Skalden Ingelman.  Atpen. ' Herdesuck. Från Bell- 

/ "mans: skugga. Till Julia... Postiljonen. Carl Fredrik Dahl- 
gren. Till en Portugalsfarare; ; -Sjömans- grafven./ Älska- 
ren till sin fordna älskarinna. 


, 


Detta arbete: har från flera håll erhållit de mest gynnsam- ' 
ma vitsord och flera journaler hafva lofordat författaren för den 
varma känsla och äkta fosterländskhet som uttalar sig i 'dessa: 
”moderna folkvisor. ” > Bland andra »egnar Tidningen ”Nordisk 
Liuteraturtidende (N:o 44 år 1846) detsamma en utförlig och 
granskande anmälan, hvarur vi tillåta oss att meddela följande 
utdrag: - 
 ”Herr C. har till- sina ifrågavarande romanser hemtat äm- 
nena ur ”svenska folklifvet”, han har dels upptagit gamla tradi- 
tioner, såsom den om ”Munken i Husaby,” hvilken vid ett kär- 
leksmöte med en ung bondhustru blef fångad i ett vargnät ar 


hennes misstänksamma man, eller den om ”skräddaren vid Toppö- 


"ver vattnet: hängande Bränta klippspetsen, för att vinna sin kä-- 

raste, dels har han följt folkvisan såsöm i ”Lurtonerna”, dels be- 

+ handlat någon verklig händelse , såsom” i ”Guldbrölloppet:”” dels 
>åter sjelf skapat nya "themata Et något af dessxanförda arter och 

med bibehållande ar den en gång valda karakteren - Ac alla:<> > 

Om ”Korporäl Stolts,” det första "stycket i "samlingen, 
- heter det vidare i somma recension: ; ; 
Detta stycke är verkligen af mycken poesi; det rörande 

i sjelfva hufvodfigurens, den oförskräckta krigsmannens öde för- 

ökas genom bilden af häng gamla mor, som skalden på ett 
passande sätt skjutit fram i sjelfva berättelsen, och hela-staffa- 

"get i taflan är godt behandlat. ; - 


Efter att hafva uppräknat och granskat den större delen” 

ar styckena, tillfogår recensenten slutligen: ; SSE 
5 ”Romanserna efterföljas af några andra små poemer i oli- 
ka arter; 'de synes oss kunna fullt ut mäta sig "med hvad i 
hvardagslag bärötinnan presteras af'de fHeste, ett och annat 
stycke kunde till och med förtjena att serskildt framhållas. Men 
äfven om "de: sjelfmant trädde tillbaka — för romanserna, egde 
kritiken på förhand eh god anledning att stanna vid de sedna- 
re. Ty dessa äro dock någonting ? ”å part;” och om de än ie- 
ke i allo gå fria för klander, ege de likväl, som - specialitet, 
"sin betydelse inom den svenska skönlitteraturen, och de skola 
alltid , försäkra: herr "Carléns diktarenamn att icke förblandas 
; bland. de fem eller sex hundra, hvilkas skaldekonstlyser för en 

namnsdag 'och Skrinlägges i én älskarinnas. sylåda. 


"10 Boken är elegant tryckt i stor 8:0 format: med  tittelvig- 
nett och åtföljes af en musikbilaga. af I N. Ahlström. 


spBris 1 Rdr 16 sk. B:ko. a 


Puraleller 
af 
: ONKEL ADAM. : 
Innehåll. Gustaf III och Klock-Jacob. Vioch Vårt. Brö- 
derna.” Trettio år. Husbönderna. De begge ringarne,  Storm- 
kråkan, é FENA 
Pris I Rdr Bko. 


Fredmans Epistlar Och Sånger. 
Fick-Upplaga, 1 Rdr 16 sk. | 


pr Alaa BN 
Skaldeförsök 
af 


Anna Maria Lenngrén. 
6:te Upplagan. I Rdr 12 sk. (inb. 1: 24). 


Carl XII:s Page: 
i ; Historisk Roman : 
7 : ar 
LD 


2:ne delar. "2 Rdr 16 sk. Bko. 


'Mysterier och Intriger 
; ur Så 
Ryska hofvets inre historia é 
"från Peter I:S tid intill våra dagar. 
2:ne delar. 1 Rdr.16 sk, Bko. 


1 


; ganska väl bilda en samling. 


göra skäl för. namnet, 
jes särskildt. : 


N:o 
” 


SS 


N:o 
” 
” 


Blad ur en Dagbok ; 
NÄVAR AR N vid 
; Studentfärden: 
till Köpenhamn år 1845 
af ; 
ÅA. A: AFZELIUS. 
Pris 32 sk. Bko, — 


$ 


Svenska Theatern. 


Under denna tittel har förläggaren nu förenadt efterföljan- ål 
åe på hans förlag utgifna Lustspel, Komedier och Vådeviller af 
våra mest omtyckta dramatiska författare, 
aterstycken äro till tryck och format lika och kunna derigenom 
"Efterhand" komma. äfven de fle' 
sta ny-utkommande arbeten af samma arter inom dramatiken 
att upptagas i samlingen, som sålunda nog torde komme "att 
Följande äro Aon hvar och en säl- 


ÅA. Magister Bläckstadius. Foss i 2 akter. 

2, Läkaren.  Skådespel i 4-akter . ss CA ca 
3. En Födelsedag på Gäldstugan. Lustspel . ... 
4. Rika Morbror. Lustspel i 2 AKER rar RE 
5. Engelbrecht och hans Dalkarlar i sva... 
"6. Stockholm, Westerås OC -UPEGIE rag ar är bd SS 
7. Herr Dardanell och hans upptåg på Landet . 
8. 1846 och 1946 +. FS EES Sr CSR SRS RE 

-CUnder tryckning): | 

0; Jernbäraren. SJ ETT TANRSERSS SVETT 
10. Hittebarnet. . Lustspel :a-s3:; sd slkere 
1. Positivhataren.. a... FR NOTES SA RR 


12. Jenny eller Ångbåtsfärden . SIR TSE ASA RS Se ; 


Samteliga al Aug. Blanche.. 


+ 


24 


A 


Samteliga' dessa the- 


"N:o. 19: Mäster "Svutjn. säl Jol, JOIN SSA nn adde 
» 14. Det Otroliga, Lustspel af K. Kullberg ; . . . 16.» 
+ 15. Femhundra Riksdaler Banko, al M. Cramer . 16 


» 16. En half Million. " Lustspel af samme författare 16 
”Särskildt utgifné i större octav-format äro: 


Dackefejden, 
Historiskt Skådespel i fem akter af G. 0: Hyltén- Cavallius. 


, Hungstena-Färden, 
Sorgespel i fyra akter med prolog af Pehr Sparre. 


- Nya Romaner af Europas utmärktaste 
författare: 


"Bugéne Sue. 

Martin, Hittebarnet eller en Kammartjenares Memoirer, 3:ne 
band med förf:s biografi och porträtt i stålstick., 3:16 b:Ko. 
Bland de många kritiska omdömen, som yttrat sig högst 

fördelaktigt om denna roman vilja vi anföra följande ur en re- 

cension i Aftonbladet: ; 

”Martin, Hittebarnet kan på sätt och vis kallas folländnin- 
gen af den Sueska ”trilogien”: det är den tredje stora sociala ” 
romanen, som flutit ur den filäntropiska artistens penna. I”Den 

Vandrande Juden” gällde det framför allt att afslöja presträn- 

. korna och Jesuitismen; I ”Martin” spelar den arbetande och 

förtryckta samhällsklassens elände hufvudrolen. Förf. söker upp- 

gilva medel till dess lindrande, han ingår i orsakerna till detta 
elände; men han skildrar icke” blott fattigdomens förbannelser, 
utan tillika den öfverflödiga och illa använda rikedomens. a 
—'— Man kan såsom slutomdöme om denna roman utan fara 
af -öfverdrift påstå, att ett arbete i denna genre, när det utfö- 
res så och i den anda, Eugene Sue förmått: det, förtjenar sät- 


? 


tas i bredd 'med mången lärobok i moralen, genom de exem- . 
pel, som. framställas. vid sidan af de sociala ” argumenter, som 
gilvas”. : z 


Paula Monti. En EE VISSER SNRA Sr 


åre 


Thérese Dunoyer, Roman i 2 delar si .ccs.s cr. — A0090- 


Latréaumont, eller eri Sammansvärjning under Lud- ; 
vig KIV: ESSER Roman reses so: ec — 40 


, Alexander Dumas. 
Chevalier: de Maison-Rouge, Historisk Roman från 
franska Revolutionstiden . . .. .-. SÄ LG ASSA F:38; 


Eugéne Seribe. 

Piquillo Ällkaga eller Mdohrerna i Spanien under SR 5 
HPI ((GJAR here ere inb ed BA RSleE RAG: SE FER 
"> Om: denna högst underhållande ' och Mikke roman an- . 

. föra vi följande omdöme af en recensent: 

”Scribes: lifliga penna och utmärkta förmåga att Skapa öf- 
, vetraskånde situationer, 'sammanväfva och åter upplösa de fina- 
ste och mest snillrika intriger, har i. denna roman, , som hvi- / 
lar på en helt och hållet sann, historisk grund funnit ett vär- 
digt fält. Utan att taga sin tilllykt till orimligheter och. öfver- 
« drift i. uppfinningen, har förf. genom en rad al de mest om- : 
- vexlande äfventyr och händelser, gifvit sin bok ett så spännande 
interesse. att säkerligen älven den nogräknade och skarpt gran- 
skände läsaren icke skall: lägga boken ur hand förr än han hun- 
nit slutet.” 


 W. Harrison REAR 


Towern i London. Historisk Roman. . . i: «+. si :c 1: 8. 
Det beryktade 'engelska statsfängelset ”Londons bastille” - 

hörs här funnit en häfdatecknare , som i förening med en ut- > 

märkt: lokalkännedom och djupa .histöriska” forskningar förenar = > 


= 


få 


en fängslande och interessänt styl och detta arbete torde ode- 
stridligen kunna anses som én af engelska romäånlitteraturens 
KANSKA alster. + 
. Chartes de Bernard. 

En Deputerad, Roman i två delärs.. + > ss 3 I6-Sk; 

Författaren, ehuru ännu en ung skribent eger redan 1 Frank- 
rike ett stort anseende, det han äfven gör sig förtjent af;- han 
utmärker sig för en. djup psychologisk blick samt för ett utsökt 
fint och smakfullt -skrifsätt, . Hans romaner gifva en trogen 
reflex af sälongslifvet i de förnämsta parisiska cirklar och äro 
berättade med en berömvärd natursanning och en älskvärd humor. 


Två Tidskiften. 
Novell af författarinnan till ”En Hverdagshistorie” (fru Gyllem- 
= bourg). Utgifven af J. L. Heiberg. 
Denna författarinna är för mycket väl känd" för att be- 
höfva något ytterligare förord, Hennes noveller äro bland det ” 
täckaste och mest intagande man kan läsa och ”Två Tidskif- 


ten” är en bland de fagraste blommor ur hennes rika trädgård. 


i Ny Svensk - 
Bref- och Formutär- Bok. 
innehållände fullständig anvisning till författande af alla slags 
Bref, äfvensom andra uppsatser, såsom Kontrakter, In- 
lagor,; Fullmakter, Skuldebref; Räkningar m. m. 
: Le ; 
1: U: ALMQVIST. 
Pris Bo sk, B:ko. 


S Vägen vilt Rikedom 5 
medelst Skicklighet, Flit och Idoghet, eller ny och Praktisk. 
Handbok i Industrien och Hushållningen, 


4 


- innehållande 375 anvisningar: till” fabrikation af många Handels- 


och Hushållsartiklar, såsom Artificiella Viner, Romm, 


HE é Å 3 SLR SAR 
; Bränviner,  Parfumerier,' Essenser och utmärkta  Såpor ; 


lader, Jäster, Senaper, Skovax, Bläcksorter m, m. 
C ->Pris 32,.sk. B:ko.. 


Anvisning atl Polera och Betsa, 

> äfvensom att lackera, förgylla, försilfra och bronzera alla slags 

möbler och metallredskaper. En högst brukbar och nyt- 

=> "tig Handbok för Snickare, Svaffvare, Målare, Förgylla- 

re, Tapetserare, Metallarbetare m. i, Rv SAL, 

/ Pris 2408K Beko: 222 ESD EE 

Så Den skicklige Stallmästauren, ; ; 
i ; eller Praktisk Handbok för Hästvänner, 

innehållande anvisning till Stallordning, till hästars skötsel och 

ryktning; én vägledning att lära sig bedöma en häst samt 

föreskrifter huru man öfvertygar sig om dugligheten och 

upptäcker felen hos Arbets-, Kör- och Ridhästar. Med 


Saft-, Jord- och Lackfärger , Fernissor, Extrakter, Choko-" . 


I 
ej 
1 
i 


Häst "Pris 82 sk, B:ko, l : 
, 2 20 SNR pr ler 2 FOS Ta 7 > I 
SR - Fiekbok S : 
5; 3 för - ; 
S ER Köpmän, Fabrikanter och Skeppsbefälhafvare, > 
-sinnehållande tillförlitliga uppgifter om de förnämsta Mått, Vig- 
PEN ter och Mynt samt deras förhållande till de svenska tillika 
med Spir- och fatmätningstabeller .m. m.. 
5 Z af : 
ör S J.J. Åstrand... 


IA Pris 44 sk. Biko. SS 


, 


Den äkta Gentlemannen 7 


: eller grundsatser och reglor för god ton och sannt lefnadsvett i 


E 
4 
fa s ö + 


Igen. ARR 


uinglbRoslmtå särsttildas förhållanden. En handledning 
för unga män, till att göra sig omtyckta i sällskapslifvet 
och af det täcka könet 


Pris 24 sk. Bko. 


» 


HMinnesblommor. 
Vald samling Versar 
för Stamböcker, 'Minnesböcker - till namnsdagar, födelsedagar ' 


och åtskilliga tillfällen, samt Deviser till Julklappar, 
Pris 24 $k. Bko. i 


Nu ska Vi roa Oss. 
Älbum för vänner af skämt och munterhet, 
En vald samling af nyare anekdoter, ordlekar, infall. m. m, 
Första Flocken. 8 sk. Bko. 


Nön plus uttra Skraättkarameller, 
insmuglade- med sista läger 
4 af ; 
EN Rolighetsminister. 
- Pris 16 sk, Bko. 


1 


Röcker för Barn och Ungdom. 

Tant Aynetas nya Aftonberättelser för sina unga: vänner. Med 
2:ne teckningar. 1 Rdr 16-sk.” (Denna del finnes äfven 
tillsammans med de 2:ne föregående, elegant inbundne i 
ett band å 2 Rdr 32 sk.) 3 


Robinsons yngste Son. En lärorik berättelse för barn; med 6. 
kolorerade ”plancher. 28 sk. 


Balder. Kalender för Svenska Ungdomen. 8 dö med 8 


FN 


plancher. I Rdr. Z5 

Sagor af H. E. Andersen. Ny Säkalines 2:dra öpplagan: 32 2 
sk.; samma bok, elegant cartonerad, med 3 pl. I Rdr. 

Julgranens bästa gåfba: "Sedolärande berättelse för ungdom; , 
med 4 pl. 24 sk. 

Min lille gosses bilderbok. Elfa berättelser för Snälla gossar; 
med 4 pl. 12 sk. i: 

Min lilla flickas bilderbok 'Elfva berättelser för Snälla fickor; 
med 4 pl. 12 sk. 

Miimchausen, den store pratmakaren och storskrytaren, Skämt- 

4 Sam berättelse för barn: med. 12 plancher; 24 sk, ; 

Calle Wallins sednaste VAR Med 6 pl. 16 sk. AN 
Banko, / 

Sr Vän. Roliga berättelser för snälla barn. » Med 6. 

16 sk. . 

Hoffmann. Morfars berättelser för Snälla flickor. 16 sk. 

— > Morfars berättelser för flitiga gossar. 16 sk. ; 
Arithmetiska könststycken. . En samling räknegåtor som' skär- 
på tankeförmågan och väcka munterhet i sällskapskretsar. 
8 sk, 

Dickens, Ch. Julaftonen ; En berättelse för K-ONSdOMR och äldre. 
Med 2:ne pl. 16 sk. i 

— Nyårsnatten eller klockringningen, Med 2:h6 plancher. - 

16 sk. 

Abbot, J. "Hemmet eller Gudsfruktan, familj>lifvets vackraste 

> prydnad. >» 32 sk; — 

Modern i Hemmet eller några ord. om uppfostran, af författa- ; 

g rinnan till ”Tant Agnetas Aftonberättelser”. Med en inled-- | 

ning af Olof Fryxell och ett stålstick.. 24 ska. > : 


ben Ö i 3 i : 
4 = TR SG Xx 


i Amaranthen. 


Poetisk Blomsterktans, helgad Nordens fagra mör af-Svenska 
Skalder, med bidrag af C. J. Bergman', Cdm. Grafström, 
Kjellman-Göranson, Karl Kullberg, Levin, Mellin, Nybom, 

«1! Orvar Odd, W. Roos,' Wilhelmina m. fl. 32 sk. 

Fjellbruden. ' Skaldestycke af Johan” Jolin, - Prisbelönt af Sv: 
Akademien. 2:dra upplagan, 16 sk. FRAN IRAS 

Kransen. Idyll af förf. till ”Den heliga Aftonen, 4 sk. 

Ett hittills okändt och otryckt skaldestycke af C. M. Bellman. 

RR Vr REA k 4 


Ny Stickvok 


med 68 nya anvisningar att med yllegarn sticka Schärp', Shaw- 
lan, Täcken, Tofflor, Fransar, Kuddar, Muffar m. m. med 
mönster intryckta i texten. 2:dra upplagah. 24 sk. Bko. 
Ehnru flera likartade arbeten förut utkommit, utsåldes lik- 
väl, inom loppet af några få veckor hela upplagan af denna 
bok, hvilket torde vara ett bevis, huru. omtyckt den redan blif- 
vit al allmänheten. 


Ny Virkbok 


eller fullständig anvisning att lära sig virka Soffkuddar, Bord- 
täcken, Golfmattor, Stolsdynor, Konsolatörer, Pallar, Res- 
väskor, Shawlar, Rökmössor, Tofflor, Valérier, Brickor 
m, m., med 50 graverade mönster. 32 sk. Bko. 

Bägge dessa arbeten äro af 
Jenny Lambert. 


Helsobrunnar och Minera ; 

Allmänna och speciella föreskrifter vid deras. begagnande; syn- 
nerligast för fruntimmer. - Innehåller en mängd praktiska 
Teglor om dietetiska' och- ändra” förhållanden som böra iakt- 
tagas” af Brunns-. och Badpatienter. 16 sk. Ako, 


Osviklig! medel mot Girkt och Rhew- 
— Mmatism s 
af Cadt dé Vaux, Läkare i Paris, = 
Öfyersättning efter 6:te original-upplagan. 
; Pris 16 sk. Bko, å 


Medel mot Hemorrhoider få 


”Magerhet; Fetma ms. m. 
Pris 16 sk. Bko. 
Den lille Ögonläikauren. 
Pris 8 sk. Bko. 


bamköäteis skuggsidor. 

En samling af de mest tycktbara och märkvärdiga Brott- 
mål, ”Kriminalhistorier, Rättegångar' och DAmstolsscenar sam- 
lade och öfversatta från de bästa utländska dylika samlingar. 

Första häftet innehållande 
- Blétry eller det okända liket, 
SV Brottslig eller icke brottslig. 
: Lebrun, 


Priset för hvarje” häfte ar denna” samling. är endast 12 sk Bko. 


3 = Album de Stockholm ES 
Plankarta och 10 pittoreska utsigter al Stockholm, teck- 

nade af Billing, Heinemann och Wallander, lithografierade i 

Bärentzens lithografiska institut i "Köpenbantn: På hvit pap- 


Ak 


per Kartonneradt 4 Rdr Bko. ' På thinesiskt ' papper och  eleg. 
bundet 5 Rdr 16 Sk. - 5 FET SÄTE 

(Detta är den bästa samling at lithografierade vuer, som 
finnes öfver Stockholm och tillika ett af de vackråste Plendpa 
beten, som. härstädes utkommit). — > 


fe 


Wickenbergs-Album. 


Den Svenska Målarskolan, som först sedan kort börjat ta= > 
ga en ny riktning till sjelfständighet, har redan drabbats af ' 
den smärtsamma förlusten af en bland dess talangfullaste id- 
kare. . 

Pehr Wickenberg, en af de få Svenska EN som 
"äfven i utlandet tillvunnit sig allmän och rättvis beundran, 
har alltför tidigt gått hädan, saknad af alla den inhemska kon= 
'stens vänner, som veta att uppskatta hvad fäderneslandet Eh0= 
nom förlorat. 

Men om ock Kobstnären lemnat de lefvandes antal, lef- 
"ver hån likväl i de snilleverk han” bildat, och genom hvilka 
han sjelf rest sig en varaktig minnesstod; och det är till be- 
varandet af en sådan vi härmed gå att anmäla utgifvandet af 
nämnde Album bestående af 12 eller 15 lithografierade afbild= 
ningar. af Konstnärens yppersta taflor, valda bland såväl dem som 
finnas i hans fosterland, som OCK bland dem utlandet eger af 
hans pensel; 

"Man tror sig med detta arbete gå död koristälskande all- 
mänhetens önskan till mötes; och skall från utgifvarens sida 
intet sparas, för att göra det fullkomligt värdigt den hädan- 
gångne store Konstnären. Utförandet af lithografierne är an- 
förtrodt åt Herrar Johan och Oskar Cardon samt Hr Strömer, 
hvilkas godkända namn inom detta fack lemnar en borgen för 


"Trycket, som san förtros våra 


arbetets blifvande  beskatfenhotsa 


Verket utgifves i häflen, hvardera innehållande 2 plan- 


| -cher, det kommer att »åtföljas af en fört text, innehållande 
| | ; blånd annät en biografi öfver Konstnären, samt att prydas med 
ett porträtt af densamme, vilket med sista häftet NES lemnas till 
1 Subskribenterne. 
i NE : S För att skaffa verket den störst möjliga Stidning, blir 
| "— subskriptionspriset. endast 24'sk Bko för hvarje planch, hvilket 
USE 7 pris dock troligen kommer att höjas, sedan Ver utkommit: 
Ibn komplett, - 
ge Tvenne häften äro utkomne och innehålla: RES 
a oc KR Barn, hembärande bränsle (Paris 1844) lith. af Strömer. 
I å 2, En Dalkulla' från Mora, lithogr. af Oskar Cardon. 
| 3. Dalkarlar; vid ett lass, lithogr. af Johan Cardon, 
ng 4;  Vinterfisket (Paris 1841) lithogr. af Hårdh. - 4 
OK re Ny 
bv 2 EES SRS RESER 
PS 4 5 NE SN 258 : 
1 - 1 SIGNE een EG ; 
FR " cs Få 2 
än 
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oj MY ” 
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bästa officiner, verkställes i flera färgor, på utmärkt godt papper. E 


stt urval af originalets, af utmärkta konstnärer i "Belgien och - 


?rankrike förfärdigade plancher, till ett antal af 30 eler 40. 
2tt alphabetiskt register öfver de särskilda folkslagens namn. 
illika med uppgift på den sida i boken, der de finnas be- 
skrifna, kommer att medfölja arbetet, hvilket således äfven 
'orde kunna med nytta användas som ethnographiskt lexicon, 

1 förboppning om en större afsättning på detta interes- 


santa och vackra arbete har förläggaren funnit sig föranledd att > 


bestämma ett ganska lågt subskriptionspris för detsamma : nem- 
ligen 16 sk. beo för hvarje häfte, inneh, 3 ark text samt I å 
2 kolorerade plancher. Ett eller tvenne häften utkommer hyarje 
månad. Subskription” emottages i alla boklådor i Sverige och 
Finland. 


Skandinaviskt Porträttgalleri. 
Ett Album af de berömdaste Samtida 
från de trenne Nordiska Riken.” 

Detta arbete kommer att i en omvexlande följd innehålla 
syorträtter af litterära, politiska och artistiska samtida notabili- 
eter i såväl Sverige, Danmark oeh Norge. Tvenne häften äro 
atkomna och innehålla porträtter- af 


Oehlenschläger. é Jenny Lind, 
Tegnér. "Fra Heiberg; 
Örsted. Orla Lehmann. 


Je nästföljande häften komma att innehålla: 

Franzén, Geijer, Fogelberg, Bremer, Berzelius, Grundt- 

, Clausen, Wergeland, m, fl. 

” Porträtterna utföres i Bärentzens lithografiska instifitt i 
Xöpenhamn och torde, hvad utförandet angår, kunna räknas 
Hand det bästa, som den lithografiska pressen: i Skandinavien 
nittills presteradt. Hvarje porträtt kommer att "åtföljas af en 
viografisk skizz. Priset är 32 sk. beo för ett häfte med 3:ne 
jorträtter och text. — Stockholm i Noyember 1847. 

Alb, Bonnier. 
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